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Fiilldraht-Schweissgerat

Tubular-Cored Electrode Welder

Poste a souder avec électrode a fil de remplissage
Svérecka s pInénou dratovou elektrodou
Zviéracka s plnenou drotovou elektrédou
Lasapparaat voor lassen met gevulde draad
Saldatrice a filo animato

Hegeszt6 berendezés huzal elektrodaval

Aparat za zavarivanje s punjenom zicanom elektro-
dom

Varilni aparat s polnjeno zi¢no elektrodo
Aparat de sudura cu electrod de sarma plina
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Wir bedanken uns fiir den Kauf eines Giide Fiilldraht-SchweiRgerates SG 120 A und das von
lhnen entgegengebrachte Vertrauen in unser Sortiment.

1! Lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung sorgfaltig durch,
bevor Sie das Gerit in Betrieb nehmen !!!

A.V. 2Nachdrucke, auch auszugsweise, bediirfen der Genehmigung. Technische Anderungen vorbehalten.

Gerat
Fulldraht-SchweiBgerat SG 120 A

Gehause aus pulverbeschichtetem Stahlblech,
2 Schaltstufen, Thermo-Uberlastschutz.

Hohe Einschaltdauer durch Zwangskuihlung.
Geeignet fur Fulldrahte bis 0,9 mm (Kleinspule).

Ausstattung:

Inklusive Schlauchpaket mit Direktanschluf3,
Massekabel mit Klemme, Schweil3schild und
Burste.

Lleferumfang (Abbildung 1)
Falldraht-Schweillgerat SG 120 A
Schweilischild

Burste

Schlauchpaket mit Direktanschluf®
Massekabel mit Klemme

A

Dieses Gerat ist nur fiir SchweiBarbeiten mit
Fulldraht geeignet.

QowN =

Einfuhrung

FulldrahtschweiBen:

Wie der Name schon sagt, ist beim
Filldrahtschweil’en kein zusatzliches Gas
notwendig. Das hat naturlich den Vorteil, daf}
man wesentlicher mobiler ist und daf} das Gas,
das in pulverisierter Form im Draht enthalten ist,
direkt in den Lichtbogen geleitet wird und das
Gerat beim Arbeiten im Freien somit
unempfindlich gegen Wind macht.

Es entsteht bei Berithrung von Draht und
Werkstiick sofort ein Lichtbogen. Das ist kein
Defekt!!

Durch Betatigen des Schlauchpaketes wird
lediglich der Drahtvorschub aktiviert und nicht
etwa ein Relais bzw. die Ziindung. Stellen Sie
Schweilistarke und
Drahtvorschubgeschwindigkeit so ein, dal} ein
gleichmafiger Lichtbogen entsteht und ein
»harmonisches* Schweillgerausch zu héren ist.
Ansonsten gilt: ,,Learning by doing“!

Das Fulldraht-Schweigerat SG 120 A ist ein
kompaktes Drahtschweillgerat, gemal einer
fortschrittlichen Technik hergestellt, welches es

hdchst zuverlassig macht. Mit einer minimalen
Instandhaltung wird eine lange Haltbarkeit ohne

etwaige Schwierigkeiten gesichert. In dieser
Gebrauchsanweisung sind ausreichende
Informationen enthalten, um diese
Schweil3gerate installieren und warten zu
kénnen.

Fir ein besseres Ergebnis des
SchweiRgerates wird empfohlen wahrend der
Anwendung das SchweiR- und
Diisenschutzspray (#24843) zu benutzen. Auf
diese Weise werden die
Dichtungseigenschaften, sowie eine
Verringerung der Spritzer hervorgehoben.

Gewabhrleistung

Die Gewahrleistungszeit betragt 12 Monate bei
gewerblicher Nutzung, 24 Monate fiir
Verbraucher und beginnt mit dem Zeitpunkt des
Kaufs des Gerates.

Die Gewabhrleistung erstreckt sich ausschlielich
auf Mangel, die auf Material- oder
Herstellungsfehler zurlickzufihren sind. Bei
Geltendmachung eines Mangels im Sinne der
Gewahrleistung ist der Kaufbeleg - der das
Verkaufsdatum auszuweisen hat - mit
Verkaufsdatum beizufligen.

Von der Gewahrleistung ausgeschlossen sind
unsachgemaRe Nutzung, wie z. B. Uberlastung
des Gerates, Gewaltanwendung,
Beschadigungen durch Fremdeinwirkung,
Fremdkdrper, sowie Nichtbeachtung der
Gebrauchs- und Aufbauanleitung und normaler
Verschleil3.

Allgemeine Sicherheitshinweise
Die Bedienungsanleitung muf} vor der ersten
Anwendung des Gerates ganz durchgelesen
werden. Falls Uber den Anschluf} und die
Bedienung des Gerates Zweifel entstehen
sollten, wenden Sie sich an den Hersteller.

UM EINEN HOHEN GRAD AN SICHERHEIT ZU
GARANTIEREN, BEACHTEN SIE
AUFMERKSAM FOLGENDE HINWEISE:




Sorgen Sie fiir eine ausreichende
Absicherung gemaR EN 947-3. Befragen Sie
dazu eine Elektrofachkraft.

Achtung: Nur mit FI
(Fehlerstromschutzschalter) betreiben!

ACHTUNG!

¢ Halten Sie den Arbeitsbereich sauber und
aufgeraumt. Unordentliche Arbeitsplatze
und Werkbanke erhdhen die Gefahr von
Unfallen und Verletzungen.

o Achten Sie auf die
Umgebungsbedingungen, unter denen Sie
arbeiten. Verwenden Sie keine
Elektrowerkzeuge und Werkzeugmaschinen
in feuchter oder nasser Umgebung. Sorgen
Sie fur ausreichend Beleuchtung. Setzen Sie
elektrische Werkzeuge nicht dem Regen
oder hoher Luftfeuchtigkeit aus. Schalten Sie
elektrische Werkzeuge nicht in einer
Umgebung mit leicht entflammbaren
Flissigkeiten oder Gasen ein.

e Lassen Sie keine Fremden an die
Maschine. Besucher und Zuschauer, vor
allem Kinder sowie kranke und gebrechliche
Personen, sollten vom Arbeitsplatz fern
gehalten werden.

e Sorgen Sie fiir die sichere Aufbewahrung
von Werkzeugen. Werkzeuge, die nicht
gebraucht werden, miissen an einem
trockenen, moglichst hoch gelegenen Platz
aufbewahrt oder unzugénglich verwahrt
werden.

e Verwenden Sie fiir jede Arbeit immer das
richtige Werkzeug. Verwenden Sie z.B.
keine Kleinwerkzeuge oder Zubehor fiir
Arbeiten, die eigentlich mit schwerem
Werkzeug verrichtet werden missen.
Verwenden Sie Werkzeuge ausschlieBlich flr
die Zwecke, fir die sie gebaut wurden.
Halten Sie ihr Werkzeug stets sauber.

¢ Achten Sie auf angemessene Kleidung.
Vermeiden Sie lose Kleidung und Schmuck.
Sie kénnen von beweglichen
Maschinenteilen eingefangen werden. Fiir
Arbeiten im AuRenbereich empfehlen wir
Arbeitshandschuhe und rutschsichere
Arbeitsschuhe. Langes Haar muf}
angemessen geschutzt werden.

e Verwenden Sie personliche
Schutzausriistungen. Schutzbrillen und
HoOrschutz mufd immer getragen werden.
Erforderlich ist auch eine Staub- oder
Gesichtsmaske. Beim Umgang mit scharfen
Klingen und Sageblattern mussen immer eng
anliegen Handschuhe getragen werden.

o Achten Sie auf das Stromkabel. Zichen Sie
nicht am Kabel. Fassen Sie zum Abziehen
nur den Stecker. Halten Sie das Kabel fern
von Warmequellen, Ol und scharfen Kanten.

Sichern Sie das Werkstiick. Verwenden Sie
geeignete Klammern, Zwingen etc. Das ist
immer sicherer, als das Werkstlick mit der
Hand zu halten. AuBerdem haben Sie dann
beide Hande fiir die Arbeit frei.

Achten Sie immer auf Ihr Gleichgewicht
und festen Stand. Beugen Sie sich z.B.
nicht zu weit vor oder zur Seite, wenn Sie
nach etwas greifen.

Entfernen Sie Steckschliissel etc. Alle
Schlussel o. A. fir Werkzeugwechsel etc.
missen entfernt werden, bevor die Maschine
eingeschaltet wird.

Verhindern Sie unbeabsichtigtes
Einschalten. Achten Sie immer darauf, daf}
das Werkzeug am Gerateschalter
ausgeschaltet ist, bevor Sie den Netzstecker
in die Steckdose stecken.

Verwenden Sie im AuBenbereich spezielle
Verldngerungskabel. Fir den Auf3eneinsatz
bendtigen Sie spezielle Verlangerungskabel,
die dafiir geeignet und entsprechend
markiert sind.

Bleiben sie immer aufmerksam. Achten
Sie auf das, was Sie tun. Setzen Sie |hren
gesunden Menschenverstand ein.
Verwenden Sie keine Elektrowerkzeuge,
wenn Sie mide sind.

Achten Sie auf beschadigte Teile.
Untersuchen Sie das Werkzeug, bevor Sie
es benutzen. Sind einzelne Teile beschadigt?
Fragen Sie sich bei leichten Beschadigungen
ernsthaft, ob das Werkzeug trotzdem
einwandfrei und sicher funktionieren wird.
Achten Sie auf die korrekte Ausrichtung und
Einstellung von beweglichen Teilen. Greifen
die Teile richtig ineinander? Sind Teile
beschadigt? Ist alles korrekt installiert?
Stimmen alle sonstigen Voraussetzungen fir
die einwandfreie Funktion? Beschadigte
Schutzvorrichtungen etc. missen von
autorisierten Personen ordnungsgeman
repariert oder ausgewechselt werden, sofern
nicht in der Bedienungsanleitung
ausdrucklich anders erlautert. Defekte
Schalter missen von einer autorisierten
Stelle ausgewechselt werden. Verwenden
Sie das Werkzeug nicht, wenn es sich mit
dem Gerateschalter nicht ordentlich ein- und
ausschalten laRt. Tauschen Sie den
Tischeinsatz aus, wenn er verschlissen ist.
Im unwahrscheinlichen Fall, dal Sie Fehler
an der Maschine finden (einschl.
Schutzvorrichtungen und Kreissageblatt),
wenden Sie sich bitte an lhr drtliches Service
Center.

Verwenden Sie nur zugelassene Teile.
Verwenden Sie bei Wartung und Reparatur
nur identische Ersatzteile. Wenden Sie sich
fur Ersatzteile an ein zugelassenes Service
Center.



¢ Warnung! Die Verwendung von Zubehor
und Anbauteilen, die nicht ausdrtcklich in
dieser Bedienungsanleitung empfohlen
werden, kann die Gefahrdung von Personen
und Objekten nach sich ziehen.

Sicherheitshinweise flr

Erstinbetriebnahme

Die Benutzung von Schweillgeraten und der
Schweillvorgang selbst kdnnen die eigene
Gesundheit und die anderer Personen
gefahrden. Wir bitten Sie daher, die unten
genannten Unfallverhiitungsvorschriften
aufmerksam zu lesen und zu beachten. Denken
Sie bitte daran, dal® der Uberlegte und
sachkundige Gebrauch des Schweiligerats unter
strenger Einhaltung aller Vorschriften die beste
Absicherung gegen jede Art von Arbeitsunfallen

ist.
Verwenden Sie ausschlieBlich AnschluBkabel

mit der Kennung HO5VV-F 3x1mm? und einem
Schutzkontaktstecker.

1) Tragen Sie geeignete Schutzkleidung: ohne
Taschen und Hosen ohne Umschlag und
vermeiden Sie Synthetikmaterial.

2) Tragen Sie immer Isolierhandschuhe.

3) Geschlossene, hohe Arbeitsschuhe tragen

4) Arbeiten Sie immer mit dem Schweifdschirm
und tragen Sie Brillen mit durchsichtigen
Glasern, die auch seitlich schutzen.

5) Sorgen Sie fur eine ausreichende Liftung
des Arbeitsraumes. Sollte diese nicht
gewahrleistet sein, muf} gerade in kleinen
Raumen eine Liftungsanlage installiert
werden.

6) Reinigen Sie die zu schweilenden Stucke
von Rost-, Fett- und Lackmittel fir die
Aufnahme der Rauchbildung.

7) Vergewissern Sie sich dal} das Netzkabel in
einwandfreiem Zustand ist.
Schutzvorrichtungen gegen Uberlastungen
und Kurzschlisse und eine geeigneten
Erdanlage missen unbedingt vorhanden
sein. Vergewissern Sie sich, daf die
Nennspannung des Gerats mit der
Netzspannung lhrer Stromversorgung
Ubereinstimmt.

8) Achten Sie darauf, daR keine unbedeckte
oder verschlissene Kabel herumliegen;
Zufuhrungskabel, Luftgeblase,
SchweilRkabel; wenn erforderlich mit
genormten Kabel auswechseln.

9) Das Massekabel gut an das zu schweil3ende
Stlick befestigen.

10) Das Schlauchpaket oder das Massekabel
nicht um den Kérper wickeln.

11) Das Schlauchpaket nicht nach den eigenen
Korper oder anderen Personen richten.

12) Ein Einsatz des Gerats in nassen Raumen
ohne Schutz gegen elektrische Schlage ist
unbedingt zu vermeiden.

13) Schweilten Sie nie ohne die seitlichen
Schutzklappen am Gerat zu benutzen.

14) Vermeiden Sie die Stromduse oder das zu
schweiltende Stick wahrend der
Bearbeitung anzurlihren, damit
Verbrennungen vermieden werden.

15) Nicht in der Nahe von entzlindlichen oder auf
entztndlichen Behalter arbeiten.

16) Die Maschine stabil und gerade auf dem
FuBboden stellen.

17) Die SchweiBmaschine hat den Schutzgrad
IP 21 und darf nie an Regen und
Feuchtigkeit wahrend des Betriebes oder
der Lagerung ausgesetzt werden.

18) A Um eine einwandfreie Funktion des
SchweiRgerates zu gewahrleisten, sorgen
Sie unbedingt fiir eine ausreichende
Kihlung. (Kiihl6ffnungen freihalten)

19) A Beachten Sie unbedingt folgende
Bedingungen, unter denen zusitzliche
VorsichtsmafRnahmen wéahrend des
SchweiRens getroffen werden miissen:
(z.B. erhohte elektrische Gefahrdung,
brandgeféhrdete Bereiche, brennbare
Erzeugnisse, geschlossene Behilter,
hochgelegene Arbeitsplatze usw.)

20) A Benutzen Sie dieses Gerat niemals
zum Auftauen von Rohren.

Verhalten im Notfall

Leiten Sie die der Verletzung entsprechend
notwendigen Erste Hilfe Mallnahmen ein und
fordern Sie schnellst méglich qualifizierte
arztliche Hilfe an. Bewahren Sie den Verletzten
vor weiteren Schadigungen und stellen Sie
diesen ruhig.

Fir einen eventuell eintretenden Unfall sollte
immer ein Verbandskasten nach DIN 13164
am Arbeitsplatz griffbereit vorhanden sein.



Dem Verbandskasten entnommenes Material
ist sofort wieder aufzufiillen.

Wenn Sie Hilfe anfordern,

machen Sie folgende Angaben:

Ort des Unfalls

Art des Unfalls

Zahl der Verletzten
Art der Verletzungen

hoON=

Erklarung der Symbole
In dieser Anleitung und/oder auf dem Gerat
werden folgende Symbole verwendet:

Produktsicherheit:

535 A A

Vor Nasse schiitzen Packungsorientierung Oben

Technische Daten:

o 8

Netzanschluf} Gewicht

—aD—

—E

Schweilltransformator Netzabsicherung

C€

Produkt ist mit den einschlégigen
Normen der Européischen
Gemeinschaft konform

|

Verbote:

Verbot, allgemein
(in Verbindung mit anderem
Piktogramm)

Warnung:

A A\

Warnung vor gefahrlicher

Warnung/Achtung elektrischer Spannung

Gebote:

Augenschutz benutzen Gehdrschutz benutzen

Vor Gebrauch

. ’ Schutzhandschuhe benutzen
Bedienungsanleitung lesen

Umweltschutz:

=3 A
&n g

Verpackungsmaterial aus
Pappe kann an den dafir
vorgesehen Recycling-Stellen
abgegeben werden.

Abfall nicht in die Umwelt sondern
fachgerecht entsorgen.

)54

Schadhafte und/oder zu
entsorgende elektrische oder
elektronische Gerate miissen an
den daflr vorgesehen Recycling-
Stellen abgegeben werden.

230V
Thermoschutz Netz — 230 V
BestimmungsgemaRe
Verwendung

No-Gas-Schweissung

Das Fiilldraht-SchweiBgerat SG 120 A wurde
fur das Schweillen ohne Gas hergestellt
(Fulldrahtschweil3en).

Restgefahren und
SchutzmaRnahmen

Mechanische Restgefahren

Durchstich, Einstich

Hande kénnen durch Draht durchstochen
werden

Schutzhandschuhe tragen bzw. vom Drahtaustritt
Hande fernhalten.

Herausspritzen von Flussigkeiten
Spritzende SchweiBperlen kdnnen zu
Verbrennungen fiihren.

Schutzkleidung und Schweillmaske tragen

Elektrische Restgefahren

Direkter elektrischer Kontakt

Ein defektes Kabel oder eine Stecker kann
zum Stromschlag fiihren.

Lassen Sie defekte Kabel oder Stecker immer
vom Fachmann austauschen. Verwenden Sie
das Gerat nur an einem Anschlufd mit
Fehlerstromschutzschalter (Fl).

Direkter elektrischer Kontakt mit feuchten
Handen kann zu Stromschlagen fiihren
Vermeiden Sie Kontakt mit feuchten Handen und
achten Sie auf entsprechende Erdung




Indirekter elektrischer Kontakt
Verletzungen durch spannungsfiihrende Teile
bei ge6ffneten elektrischen oder defekten
Bauteilen.

Immer bei Wartungsarbeiten den Netzstecker
ziehen. Nur an Fl-Schalter betreiben.

Thermische Restgefahren

Verbrennungen, Frostbeulen

Das Beriihren der Schlauchpaketdiise und
des Werkstiickes kann zu Verbrennungen
fiihren.

Schlauchpaketdise und Werkstiick nach dem
Betrieb erst abkuhlen lassen.
Schutzhandschuhe tragen.

Gefahrdungen durch Larm

Gehorschadigungen

Langeres Arbeiten mit dem Gerat, kann zu
Gehodrschadigungen fiihren.

Tragen Sie stets einen Gehdrschutz.

Gefahrdung durch Strahlung
Infrarotes, sichtbares und

ultraviolettes Licht

Der Lichtbogen verursacht infrarote und
ultraviolette Strahlung

Immer ein geeignetes Schweillschutzschild,
Schutzkleidung und Schutzhandschuhe tragen.

Vernachlassigung

ergonomischer Grundsatze
Nachlassiger Gebrauch personlicher

Schutzausriistung

Bedienung des Gerites ohne die
entsprechende Schutzausriistung kann zu
schweren duBeren sowie inneren
Verletzungen fiihren.

Tragen Sie stets die vorgeschriebene
Schutzkleidung und arbeiten Sie bedacht.

Gefahrdung durch Werkstoffe

und andere Stoffe

Kontakt, Einatmung

Langeres Einatmen der SchweiRgase kann
gesundheitsschadlich sein.

Arbeiten Sie mit einer Absauganlage oder in gut
bellfteten Rdumen. Vermeiden Sie das direkte
Einatmen der Gase.

Glithende Schlacke und Funken kénnen
Brande und Explosionen verursachen
Das Gerat niemals in feuergefahrlicher
Umgebung verwenden

Sonstige Gefahrdungen

Unangemessene ortliche Beleuchtung
Mangelhafte Beleuchtung stellt ein hohes
Sicherheitsrisiko dar.

Sorgen Sie bei der Arbeit mit dem Gerat immer
flr ausreichende Beleuchtung.

Ausgleiten, Stolpern oder Fall von

Personen

Kabel und Schlauchpakete kénnen zu
Stolperfallen werden.

Halten Sie Ordnung am Arbeitsplatz

Entsorgung

Die Entsorgungshinweise ergeben sich aus den
Piktogrammen die auf dem Gerat bzw. der
Verpackung aufgebracht sind. Eine Beschreibung
der einzelnen Bedeutungen finden Sie im Kapitel
.Kennzeichnung®.

Entsorgung der Transportverpackung

Die Verpackung schitzt das Gerat vor
Transportschaden. Die Verpackungsmaterialien
sind in der Regel nach umweltvertraglichen und
entsorgungstechnischen Gesichtspunkten
ausgewahlt und deshalb recycelbar.

Das Riuckfiihren der Verpackung in den
Materialkreislauf spart Rohstoffe und verringert
das Abfallaufkommen.

Verpackungsteile (z.B. Folien, Styropor®) kénnen
fur Kinder gefahrlich sein. Es besteht
Erstickungsgefahr!

Bewahren Sie Verpackungsteile auerhalb der
Reichweite von Kindern auf und entsorgen Sie
sie so schnell wie mdglich.

Anforderungen an den Bediener
Der Bediener muf3 vor Gebrauch des Gerates
aufmerksam die Bedienungsanleitung gelesen
haben.

Qualifikation

AuRer einer ausfiihrlichen Einweisung durch eine
sachkundige Person ist keine spezielle
Qualifikation fur den Gebrauch des Gerates
notwendig.

Mindestalter

Das Gerat darf nur von Personen betrieben
werden, die das 16. Lebensjahr vollendet haben.
Eine Ausnahme stellt die Benutzung als
Jugendlicher dar, wenn die Benutzung im Zuge
einer Berufsausbildung zur Erreichung der
Fertigkeit unter Aufsicht eines Ausbilders erfolgt.

Schulung

Die Benutzung des Gerates bedarf lediglich einer
entsprechenden Unterweisung. Eine spezielle
Schulung ist nicht notwendig.



Technische Daten

AnschluBB/Frequenz: 230V~50 Hz
Absicherung: 32A

Schaltstufen: 2 (45/90 A)
Einschaltdauer: 90 A~10 %
45 A ~60 %

Max. Drahtstarke: 0,9 mm
Empf. Materialstarke: 1,5-5 mm
Leerlaufspannung: 31V

Schutzart: IP21S
Isolationsklasse: H
Gewicht ca.: 14 kg

Transport und Lagerung
e Beilangerer Lagerung sollte die Maschine
grundlich gereinigt werden.

Montage und

Erstinbetriebnahme

Elektrische Verbindungen

Bevor die Schweilmaschine an eine
Steckdose angeschlossen wird, muf} die
Gleichheit der Spannung mit der
Schweilmaschine Uberpriift werden und auch
ob die Leistungsabgabe ausreichend fir eine
Volllast des Gerates ist. Weiterhin sich davon
vergewissern, ob die Zufiihrungsanlage mit
einem ausreichenden Erdungssystem
ausgestattet ist.

Masseverbindung

Das Gerat wird mit einem Erdungskabel an einer
Klemme verbunden. Sich davon vergewissern,
daR ein perfekter Kontakt zwischen der Zange
und das zu schweilRende Stlick besteht. Die
Kontaktsticke mussen von Schmierfett, Rost
und Verschmutzungen gereinigt und geschutzt
werden. Ein nicht leistungsfahiges Kontaktstiick
verringert die Schweil’kapazitat und kann
demzufolge eine unbefriedigende Schweillung
verursachen.

Achtung: Je besser die Masseverbindung, desto
besser das Schweillergebnis
(z.B. Mittels Winkelschleifer blank machen!)

Bedienung (Abbildung 2)

Steuerpult

ON/OFF

Die Schweilimaschine ist mit einem ON-OFF
Leitungsschalter ausgestattet. (Abb. 2/a)

Einstellen des SchweilRstromes

Das Fulldraht-Schweildgerat SG 120 A
verflgt Uber einen Wechselschalter, mit
denen 2 Schweil3stromeinstellungen gewahit
werden kénnen. Aufgrund der erforderlichen
Leistung wahlen. (Abb. 2/b)

Einstellen der Drahtvorschubgeschwindigkeit
Die Drahtvorschubgeschwindigkeit stellen Sie mit
dem Potentiometer ein, das sich auf der
Vorderseite des Gerates befindet. Dieser
Potentiometer wird zusammen mit dem
Wechselschalter benutzt, der die Stromstarke
regelt, so dal ein gleichmaRiger Lichtbogen
entsteht. (Abb. 2/c)

Schutz gegen Uberhitzung

Das Schweifldgerat ist mit einer
Thermoschutzeinrichtung ausgerustet, die den
Schweillstromzuflul automatisch unterbricht,
sobald eine hohere Temperatur erreicht wird. In
diesem Fall leuchtet ein Warnlicht auf (Abb. 2/d).
Sobald die Temperatur wieder auf einen flir den
Betrieb geeigneten Wert absinkt, schaltet sich
das Warnlicht aus. Der Stromzufluf® wird
automatisch wiederaufgenommen und das
Schweiltgerat ist wieder betriebsbereit.

Einbau der Drahtspule und des

Schlauchpaketes

Auf der Maschine kénnen Drahtspulen von 0,2-
0,4 Kg verwendet werden.
Drahtvorschubmotor

Das Fiilldraht-SchweiBgerat SG 120 A ist mit
gerandelten Rollen fiir das Filldrahtschweil’en
ohne Schutzgas versehen.

Einfiihrung des Drahtes

Die ersten 10 cm des Drahtes miissen so
abgeschnitten werden, dal} ein gerader Schnitt,
ohne Vorspriinge, Verziehungen und
Verschmutzungen entsteht. Heben Sie die Rolle,
die mit dem beweglichen Arm verbunden ist,
indem Sie die entsprechende Schraube I6sen.
Setzen Sie den Draht in die Plastikfihrung ein,
indem Sie ihn durch die entsprechende Furche
ziehen und ihn somit wieder in die Flhrung
einlegen. Es ist zu beachten, dal’ der Draht nicht
gespannt, sondern locker eingelegt ist. Senken
Sie den beweglichen Arm wieder und regeln Sie
den Druck mit Hilfe der entsprechenden
Schraube. Der richtige Druck bewirkt einen
regelmaBigen Durchlauf des Drahtes und selbst
wenn der Draht sich verklemmen sollte, treibt er
das Antriebsrad so an, daf} es ohne
Schwierigkeiten weitergleitet. Auf der Achse der
Draht mul der Widerstand des Drahtes
eingestellt werden. Der Widerstand ist so
einzustellen, daf} der Draht leicht abziehbar ist
aber sich nicht von alleine aufwickelt. Sollte die
Kupplung eine zu starke Reibung hervorrufen
und sollte das Antriebsrad zu gleiten anfangen,
ist es unbedingt erforderlich die Kupplung
herunterzuschrauben bis es zu einer
regelmaBigen Drahtfihrung kommt.

Verbindung des Schlauchpaketes

Das Fiilldraht-SchweiBgerat SG 120 A hat ein
direkt angeschlossenes Schlauchpaket und ist
damit gebrauchsfertig. Ein eventueller Austausch



mul} mit extremer Vorsicht, oder besser direkt
von einem Fachmann vorgenommen werden. Um
die Gasdise auszutauschen ist es ausreichend,
sie abzuschrauben oder nach auf3en hin zu
ziehen. Die Gasduse ist jedesmal
rauszunehmen, wenn die Stromdlse
ausgetauscht werden muB. Es ist zu beachten,
dal der Durchmesser der Diise immer dem des
Drahtes gleich ist. Die Gasdise muf} stéandig
saubergehalten werden.

Sicherheitshinweise fur die

Bedienung

¢ Alle Sicherheits- und Schutzvorrichtungen
missen ordnungsgemal eingebaut und an
ihrem Platz sein, bevor die Maschine

eingeschaltet werden darf.

e  Benutzen Sie das Gerat erst nachdem Sie
die Bedienungsanleitung aufmerksam
gelesen haben.

e Beachten Sie alle in der Anleitung
aufgefiihrten Sicherheitshinweise.

e Verhalten Sie sich verantwortungsvoll

gegeniber anderen Personen.

Storungen-Ursachen-Behebung

(Fehler): Der Draht wird trotz drehender
Drahtvorschubrolle nicht
transportiert

(Ursache):

1. Schmutz auf der Stromdise

2. Die Kupplung des
Spulentragers ist zu hoch.

3. Beschadigtes
Schlauchpaket.

(Abhilfe):

1. Reinigen

2. Lockern

3. Mantel der Drahtfiihrung
kontrollieren

(Fehler): Drahtzufiihrung intermittierend
oder auslésend

(Ursache):

1. Stromduse beschadigt

2. Verbrennungen in der
Stromdiise

3. Schmutz auf der Rille des
Treibrades

4. Riefe auf dem abgenutzten
Treibrad

(Abhilfe):

Auswechseln
Auswechseln
Reinigen

Auswechseln

N

(Fehler): Bogen geloscht
(Ursache):
1. Schlechter Kontakt zwischen
Massezange und Teil
2. Kurzschluf® zwischen
Stromduse und
Gasflhrungsrohr
(Abhilfe):
1. Die Zange anziehen und
kontrollieren
2. Stromdise und
Gasflihrungsduse reinigen
oder auswechseln
(Fehler): Schweiflnaht poroés
(Ursache):
1. Falscher Abstand oder
Neigung vom Schlauchpaket
2. Nasse Stiicke
(Abhilfe):
1. Der Abstand zwischen
Schlauchpaket und dem Teil
muR 5-10 mm sein. Die
Neigung nicht unter 60
hinsichtlich dem Stiick.
2. Mit einer Warmluftpistole
oder anderem trocknen.
(Fehler): Die Maschine funktioniert
unerwartet nach langem
Betrieb nicht mehr
(Ursache):
1. Die Maschine hat sich durch
eine zu lange Anwendung
Uberhitzt und der
Warmeschutz hat sich
eingeschaltet
(Abhilfe):

1. Die Maschine abkiihlen
lassen

Inspektion und Wartung
Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Gerét den
Netzstecker.

e Benutzen Sie zur Reinigung der
Kunststoffteile einen feuchten Lappen. Keine
Reinigungsmittel, Lésungsmittel oder spitze
Gegenstande verwenden.

o Befreien Sie die Beliftungséffnung und
bewegliche Teile nach jedem Gebrauch von
festsitzendem Staub mit einer weichen
Burste oder einem Pinsel.

e Olen Sie alle beweglichen Metallteile
regelmaRig.

Sicherheitshinweise fur die
Inspektion und Wartung

Nur ein regelmafig gewartetes und gut
gepflegtes Gerat kann ein zufriedenstellendes
Hilfsmittel sein. Wartungs- und Pflegeméangel
kénnen zu unvorhersehbaren Unfallen und



Verletzungen fuihren. Beachten Sie alle in Dieser
Bedienungsanleitung aufgefiihrten
Sicherheitshinweise.

Service

Sie haben technische Fragen? Eine
Reklamation? Bendétigen Ersatzteile oder eine
Bedienungsanleitung?

Auf unserer Homepage www.guede.com im
Bereich Service helfen wir lhnen schnell und
unbirokratisch weiter. Bitte helfen Sie uns Ihnen
zu helfen. Um lhr Gerat im Reklamationsfall
identifizieren zu kdnnen bendtigen wir die
Seriennummer sowie Artikelnummer und
Baujahr. Alle diese Daten finden Sie auf dem
Typenschild. Um diese Daten stets zur Hand zu
haben, tragen Sie diese bitte unten ein.

Seriennummer:
Artikelnummer:

Baujahr:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04/ 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

Wichtige Kundeninformation

Bitte beachten Sie, dass eine Riicksendung
innerhalb oder auch auRerhalb der
Gewahrleistungszeit grundsatzlich in der
Originalverpackung erfolgen sollte. Durch diese
MafRnahme werden unnétige Transportschaden
und deren oft strittige Regelung wirkungsvoll
vermieden. Nur im Originalkarton ist Ihr Gerat
optimal geschitzt und somit eine reibungslose
Bearbeitung gesichert.
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Thank you for buying the gas welder Giide GE 120 W and for the trust in our products you

have shown.

11! Before you put the unit in operation, please, read this instruction manual carefully!!!

| AV.A

Reprints, even if partial should be approved. Technical changes reserved.

Unit
Solid wire welding machine SG 120 A

Powder coated steel sheet case.

2 gearing stages, heat overloading protection
Switching time with forced circulation due to
cooling. Good for solid wits up to 0,9 mm (small
reel).

Outfit:
Including hoses directly connected, grounding
cables, terminal. welder” s shield and brush.

Scope of Delivery (Fig. 1)
Solid wire welding machine SG 120 A

2. Welder’s shield

3. Brush

5. Directly connected hose
6. Earthling terminal
Introduction

Solid wire welding

No additional gas is necessary for solid wire
welding. It is advantageous as the operator Is
more mobile and the gas in the wire is directed
directly in the arc and the unit is windproof when
used outdoors.

Set up the power of welding and the speed of
wire fee do get the dc arc and to hear harmonic
welding noise.

Otherwise: ,,Learning by doing“!

Is true

SG 120 A welding machine for solid wire
welding is a compact unit made according to
the latest technical parameters, owing to
which its reliability is high.

Minimum maintenance is sufficient to provide
long service life without any difficulties. Our
manual of use contains sufficient information on
installation and maintenance of these welding
units.

To reach a better result with he welding
machine, it is recommended to use a
protection welding spray to protect and
maintain nozzles and parts to be welded
(#24843). This is the way how to increase the
sealing properties and to decrease splashing
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Warranty

A warranty period of 12 months applies to
commercial use and 24 months apply to private
use and commences on the day of purchase of
the device.

Warranty applies exclusively to failures due to
defective material or workmanship. An original
sale slip with indication of date of sale must be
presented in case of claiming for the warranty
rights.

Warranty does not cover unprofessional use such
as device overload, violent use, damage caused
by third party or foreign materials, failure to
comply with operations and assembly manual,
and normal wear and tear.

General Safety Instructions
The operating manual should be read entirely
before the first use. If in doubt regarding the
connection and operation, contact the
manufacturer (servicing department).

TO PROVIDE FOR A HIGH DEGREE OF
SAFETY, OBSERVE THE INSTRUCTIONS
BELOW CAREFULLY:

Care of additional security according to EN
947-3. Consult an expert electrician.

Notice: The operation is permissible only with
stray current protection switch!

CAUTION!

o Keep your worksite clean and tidy. The
untidy workplaces invite the hazard of
accidents and injuries.

¢ Be mindful of conditions of the
environment, which you are working in.
Do not use the electrical and work tools in
the wet and dump environment. See to the
sufficient lighting. Do not expose the
electrical tools to rain or increased dampness
Do not put the electrical tools on in the area
of easily inflammable liquids or gases.

e Do not let any stranger approach the unit.
Visitor and viewers, children in the foist place
and the sick and infirm should stay at a safe
distance from the worksite.

o Take care of the safe storage of the tools
The tools out of use should be stored in a dry
elevated place, not easily approachable.




Use an appropriate tool for every work .
Do not use small-sized tool for works, the
completion of which requires heavy tools.
Use the tools Use the tools for the purposes
which they were manufactured for. Make
sure that the tools are always clean and
sharp.

Mind suitable clothing. Do not wear loose
fitting clothes and jewels. They could be
caught by movable parts of the unit. To work
outdoors, it is recommended to wear working
gloves and antiskid shoes. Long hair should
be protected as appropriate.

Use personal protection equipment.
Protection glasses and hearing protectors
should be always worn. Respirator or a
protection face mask are also indispensable
Tight fitting gloves must be worn when
handing sharp edges or saw blades

Take care of the electrical cable Do not
pull the cable. When unplugging, only the
socket should be touched, The cable must be
at a safe distance from water resources, oil
and sharp edges.

Secure the piece to be processed. Use
appropriate clamps, vices etc. It is safer than
to hold the piece by hand. In addition, you
will have both the hands free to work.
Always take care for your posture tlo be
firmly balanced. Never lean forward or
sideward if you want to reach something.
Remove the socket wrench etc. Before
switching the unit on, all the wrenches and
other tools to replace parts must be removed.
Prevent unintentional switching on. Before
plugging in, check the unit to see that it is
switched off.

When working outdoors, always use
special extension cables. These cables are
suitable for the purpose and they are marked
in a corresponding way.

Be concentrated all the time. Mind what
you are doing. Use common sense Never
work with an electrical tool when you are
tired.

Watch out for damaged parts. Check the
unit through before use. Are any parts
damaged? If the damage is slight only,
consider if the operation of the unit will still be
safe and perfect. Mind the correct adjustment
and setting of moving parts. Do some
elements fail to fit correctly in the others? Are
some of them damaged? Is everything
installed properly? Are any other conditions
of the unit perfect functioning met? Any
damaged protective devices etc. have to be
repaired or replaced by authorised
serviceman, unless otherwise stated in the
operating manual

Use only approved parts. Use only genuine
spare parts for maintenance and repairs. The
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spare parts should be bought in an approved
servicing centre.

¢ Warning! Use of accessories and assembled
parts not expressly recommended in this
manual may lead to the risk of persons and
property.

Initial Operation Safety

Instructions

Use of welding machines and the process of
welding may endanger the welder’s and other
persons” health .Please, read the injuries
prevention regulations below carefully and
respect them. Remember that the considerate
use of the welding machine and observation of
regulations are the best provisions against any
injury.

1) Wear a suitable protection suit without any
pockets and trousers without turn-ups. Avoid
synthetic materials.

2) Always wear insulation gloves.
3) Wear close working boots.

4) Always use the protection welder’s shield
and use goggles of transparent glass and
side protection.

5) See to sufficient ventilation of the work area
If it is not possible the small rooms need
installation of ventilation equipment.

6) Clean the parts to be welded, remove the
rust, fat and varnish to provide for absorbing
smokiness.

7) Make sure that the power cable is in perfect
condition. The overloading and short-current
protection fixtures should be available as well
as grounding protection. The minimum
voltage should answer the supply source
mains voltage.

8) Mind that no uncovered and worn cables are
around as well as the supply cable, ventilator
and welding cable. If necessary replace them
with standardised cables.

9) Connect the grounding cable ob the piece to
be welded.

10) Do not twine hoses and the grounding cable
round the body.

11) Do not straighten the hoses on your body or
other persons

12) Never use the unit in wet areas without an
electrical shock protection



13) Never weld without using a side protection
flaps on the unit.

14) Never touch the current nozzle or the piece
to be welded. You will avoid burning.

15) Do not work in easily inflammable vessels or
near to them.

16) The unit should stand in a stable and straight
position.

17) The protection degree of the unit is IP 21.
The unit should be never expose to rain
and damp when operated or stored.

Emergency Action

Apply the first aid adequate to the injury and get
qualified medical assistance as quickly as
possible. Protect the injured person from more
accidents and calm him/her down.

For the sake of eventual accident, in
accordance with DIN 13164, a workplace has
to be fitted with a first-aid kit. It is essential
to replace any used material in the first-aid
kit immediately after it has been used. If you
seek help, state the following pieces of
information:

1. Accident site
2. Accident type
3. Number of injured persons

4. Injury type(s)
Meaning of Symbols

Following symbols are used in this instruction/on
the unit:

Product safety:

Read operating manual before use Use protection gloves

Environment protection:
[ ]

= A
&N isga

Wastes to be disposed of in a
professional manner not to harm
the environment .

Cardboard packaging to be
collected for recycling .

i

Faulty and/or disposed of
electrical/electronic appliances to
be collected by authorised salvage
places.

_’:

4

Protect from moisture Keep Up

Technical Data:

A 8

Connection Weight

—CD— —

Transformer Mains protection
E 230V

C€

Temperature indicator 230 V connection

Product compliance with
respective EU standards

Bans:

General ban combined with
another pictograph

Warning:

A AN\

Warning against hazardous

Warning/Caution :
electric voltage

Commands:

Use protection glasses Use ear protectors

Assigned Use

Welding machine SG 120 A was made for
solid wire welding (without any gas, solid
wire welding)

Residual Hazards and Protective
Action

Mechanical residual hazards
Perforation

Hands may be perforated with the wire. Wear
protection gloves, hold your hands at a safe
distance from the wire outlet.

Splashes
Splashes at welding may cause burns .
Wear protection clothes and welder’'s mask.




Electrical Residual Hazards

Direct Electrical Contact
Defective cable or plug may cause an
electrical shock.

A defective cable and plug should always be
replace by a professional. Use the unit only
connected to the stray current switch (FI).

Direct electrical contact with wet hands may
cause an electrical shock

Avoid any touch with wet hands and mind the
corresponding grounding.

Indirect electrical contact

A contact with conductive parts of open or
defective electrical parts may cause injuries
Always unplug the unit for maintenance. Only
use on connections with Fl switch

Thermal residual hazards

Burns, frost bites

Contact with the hose jet and the processed
piece may cause burns

Let the (hose) nozzle and the piece to be
processed cool down. Wear protection gloves.

Noise hazard

Hearing impairment

A prolonged work with the unit may lead to
the hearing impairment .

Use hearing protectors .

1.1.1

Ultraviolet, infrared and visible light. The
electric arc will give infrared and ultraviolet
radiation

Always work with a welding shield a protection
suit and gloves..

Radiation exposure hazard

Human factor negligence
Negligent use of personal protection
equipment

Unit without use of required protection
equipment protection equipment may cause
ever external and internal injuries.

Always use suitable protection suits and work
with care.

Material and other substances

hazard

Contact, aspiration

Long-time aspiration of welding gases may be
health hazardous.

Work with exhaustion

Work in a well-ventilated area

Prevent direct aspiration of gases.
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Hot slag and sparkles may cause fires and
explosion.

Never work with the unit in a fire-hazardous
environment.

Other Hazards

Insufficient local lighting

Insufficient lighting is a high safety risk.
When working with the unit take care of sufficient
lighting .

Personal slipping, tumble or fall
Cables and hoses may cause tumble or fall.
Keep your worksite tidy

Disposal

Disposal instructions are illustrated in the form of
pictograms on the device or packaging.
Description of the pictograms is given in
"Identification" chapter.

Disposal of transport packaging

Packaging protects the device against damage
during transport. Packaging materials are usually
selected according to their effect on environment
and disposal methods and can therefore be
recycled.

Returning of the packaging back to circulation
saves resources and costs for packaging
disposal.

Parts of the packaging (e.g. foil, styropor) may be
dangerous for children. Risk of suffocation!
Keep these parts of the packaging out of reach of
children and dispose as soon as possible.

Operator Requirements

Disposal instructions are given by pictographs on
the unit or packaging. For meaning of individual
symbols refer to chapter “Symbols on Unit”.

Qualification

No special qualification is required for use of the
unit except for detailed direction by a
professional.

Minimum Age

Only persons above 16 years of age are allowed
to work with the unit.

Exempted from the provision is the use of the
juvenile trainees if they work in the course of their
professional training with an aim to obtain the
skill under a trainer supervision.

Training

Use of the unit requires adequate lesson by a
professional or the use of the manual only.
Special training is not required.



Technical Data

Connection/Frequency: 230V~50 Hz
Protection 32A
Control scope: 2 (45/90 A)
Switching time: 90 A~10 %
45 A ~ 60 %
May. Wire thickness : 0,9 mm
Recommended material
thickness: 1,5-5 mm
Idle run voltage : 31V
Protection type: IP21S
Insulation class: H
Weight: 14 kg

Transportation and Storage

e It should be cleaned properly for longer
storage.

Assembly and Initial Operation
Before plugging in the welding machine,
check that the voltage is complying and the
voltage complies with the unit full load. It is
also necessary to make sure that the supply
earth system is sufficient.

Grounding

The unit is connected to the terminal with a
grounding cable. Make sure that the contact
between the tongs and the piece to be welded is
perfect. The parts touching each other have to be
degreased and any rust must be removed. Also,
it should be protected against it. Any non-
functioning piece will decrease the welding
capacity and may result in non-satisfactory
quality of welding.

The better is the contact, the better is the result
of welding
(e.g. polish with hand angle cutter)

Operation (Fig. 2)

Control Post

ON/OFF

The welding machine is equipped with a
power switch (ON-OFF position). (Fig. 2/a)

Welding current set-up

The welding machine SG 120 A for solid wire
welding has a three way switch to provide for
2 set-up of the welding current according to
the required load (Fig. 2/b)

Setting the speed of wire feed

The wire feed speed will be set up by a
potentiometer. The rate of the wire feed should
be set up by the potentiometer to be found in the
front side of the tool. The potentiometer is used
together with a reversing switch in control of the
current load, which results in a DC arc (Fig. 2/c)
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Overheating Protection

The unit is equipped with thermal protection to
interrupt the welding current supp immediately
when a higher temperature is reached. . Then a
red warning light will turn on (Fig. 2/d). As soon
as the temperature decrease at a level enabling
the operation, the warning light will go off again
The current supply will be restored and the unit is
able to operate again.

The wire reel assembly and the hoses

set

Reels weighing up to 0,2-0,4 Kg —may be used
on the unit.

Wire feed motor

Welding machine SG 120 A is equipped with
grooved reels to weld with solid wire without
gaseous shield

Wire Introduction

The first 10 cm of wire should be cut in a way that
the resulting cut is straight, is not overlapping,
sagging and dirty. Lift up the reel joined using a
movable arm by releasing a respective screw.
Insert the wire in the plastic lead by pulling it
through a respective groove and thus inserting in
the lead again . Mind that the wire should not be
stretched, it should be inserted loosely. Make
sure for the wire not to be tightened and be laid
loosely. Lower the moving arm again and set up
the pressure by a respective screw. The
pressure, id correctly set-up will thus The
pressure properly set-up will influence the regular
feed of the wire. Even if the wire gets stuck the
driving wheel is driven by the correct pressure
and the wire is fed without any problems further
on. The wire resistance should be set up on the
wire axis. The resistance should be set up in a
way to provide for easy drawing out and to
prevent winding back by itself. If the action of the
clutch is too dragging and the driving wheel is
skidding, the clutch should be tightened so that
the wire guiding becomes regular.

Hoses Connection

Solid wire welding machine SG 120 A. It has
got a set of hoses directly connected being thus
ready for use. The exchange, if necessary has to
be done extremely carefully by an expert. To
exchange the gas nozzle it is sufficient to
unscrew and pull it out. The gas nozzle must be
pulled out together with every current nozzle
exchange. It is necessary to see that the
diameter of the nozzle coincides with the
diameter of the wire. The gas nozzle should be
kept clean any time



Operator Safety Instructions

o Before the machine is switched on, all the
safety and protection elements must be
installed properly at places.

o Do not use the unit before you have read the
operating manual carefully.

o Observe all the safety instructions indicated
in the manual.

e Be responsible to the others.

Troubles- Causes —
Troubleshooting

The wire does not move as the
wire feed pulley is turning

(Trouble):

(Cause):
1. Dirt on the jet
2. The reel carrier clutch is set
up too fast
3. Set of hoses is damaged .
(Troubleshooting ):
1. Clean
2. Release
3. Check the wire guide jacket
(Trouble): Wire feed irregular or
interrupted
(Cause):
1. Nozzle is damaged
2. Burns in the nozzle
3. Dirtin the driving wheel
groove
4. Crack on the worn driving
wheel

(Troubleshooting):
1. Exchange

2. Exchange

3. Cleaning

4. Exchange
(Trouble): The arc has gone
(Cause):

1. Poor contact between the
grounding tongs and the
piece

2. Short-circuit between the jet
and the gas nozzle

(Troubleshooting):

1. Tighten and check the tongs

2. Clean o replace the jet and
gas nozzle

(Trouble):
(Cause):

Weld joint porous

1. Wrong distance or inclination
from the hoses
2. Wet pieces

(Troubleshooting)
1. The distance between the
hoses and the work piece
should be 5-10 mm. The
inclination should not be less
than 60 according to the
piece..
2. To dry with a pistol with
warm air or other agent.

(Trouble) : The unit stopped functioning
unexpectedly after a long
operation.

Cause ):

1. The machine has got
overheated due to a long
operation and in result the
heat protection turned on.

(Troubleshooting ):
1. Let the machine cooled.

Inspections and Maintenance
Unplug the unit before any work.

e Clean the plastic parts with a damp cloth. Do
not use any detergents, solvents and sharp
articles.

o After every use, remove the dust from vents
and moving parts with a soft brush or
tweezers.

¢ Oil all the metal moving parts regularly.

Inspections and Maintenance

Safety Instructions

Only a unit maintained and cared for on a regular
basis may be a serviceable aid. Insufficient
maintenance and care may result in emergencies
and unforeseen accidents.

Observe all the safety instructions shown in this
manual.



Service

Any technical questions? Complaint? Do you
need spare parts or operation manual?

Go to our website www.guede.com and the
section Service will help you quickly and without
bureaucracy. Please, help us to help you. In
order to identify your device in case of complaint,
please indicate serial number, order number and
year of manufacture. All information is available
on the product label. To have all information
always at hand, put them down.

Serial number:
Order number:
Year of manufacture:

Phone: +49 (0) 79 04/ 700-360
Fax: +49 (0) 79 04/ 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

Important information for the customer

Please be sure to know that returning the product
in or after the warranty period must be made in
the original packaging.
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Nous vous remercions d‘avoir acheté le poste a souder Giide SG 120 A pour le soudage
avec fil plein et de la confiance que vous témoignez a nos produits.

11! Avant de mettre I’appareil en marche, lisez attentivement le mode d’emploi!!!

A.V. 2Toute réimpression, méme partielle, nécessite une autorisation. Modifications techniques réservées.

Appareil
Poste a souder pour soudage avec fil plein
SG120 A

Enveloppe en tole d’acier avec revétement en
poudre, 2 degrés de commande, protection
contre la surchauffe.

Longue durée de mise en marche grace au
refroidissement avec circulation forcée. Convient
au fils pleins jusqu’a 0,9 mm (petite bobine).

Equipement :

Comprend tuyaux avec raccordement direct,
cable de mise a la terre avec pince, masque de
soudage et brosse.

Contenu du colis (image 1)
1. Poste a souder pour soudure avec fil plein
SG 120 A

2. Masque de soudure

3. Brosse

5. Tuyau avec raccordement direct

6. Cable de mise a la terre avec pince
Introduction

Soudure avec fil plein :

Comme son nom l'indique, le soudage avec fil
plein ne nécessite pas de gaz supplémentaire.
L’avantage c’est que vous étes beaucoup plus
moles et que le gaz contenu dans le fil sous
forme de poudre est dirigé directement vers 'arc
électrique et I'appareil résiste ainsi au vent lors
du travail a I'extérieur.

Réglez la puissance de soudage et la vitesse
d’avancement du fil de fagon a créer un arc
électrique uniforme et a entendre un bruit
»harmonique“ de soudage.

Sinon : ,,Learning by doing“!

Le poste a souder pour soudage avec fil plein
SG 120 A est un appareil compact fabriqué selon
les paramétres techniques les plus récents,
grace auxquels il atteint une fiabilité élevée.

Pour assurer une longue durée de vie sans
problémes éventuels, un entretien minimal suffit.
Notre mode d’emploi contient des informations
suffisantes pour I'installation et I'entretien de ces
appareils de soudage.

Pour obtenir un meilleur résultat du poste a
souder, nous recommandons d’utiliser lors
du travail un spray de soudage de protection
pour la protection et I’entretien des buses et
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des piéces soudées (#24843). Ceci permet
d’augmenter les propriétés d’étanchéité et de
réduire la pulvérisation.

Garantie

La durée de la garantie est de 12 mois en cas
d’une utilisation industrielle et de 24 mois pour le
consommateur final. La période de garantie
commence a courir a compter de la date d’achat
de l'appareil.

La garantie s’applique exclusivement sur les
défauts de matériel ou des défauts de fabrication.
En cas de réclamation pendant la durée de la
garantie, veuillez joindre I'original du justificatif
d’achat comportant la date d’achat.

La garantie ne couvre pas une utilisation
incompétente, telle que surcharge de I'appareil,
utilisation de force, endommagement par une
personne étrangére ou un objet étranger, non
respect du mode d’emploi et du mode de
montage et usure normale.

Consignes générales de sécurité
Avant la premiére utilisation, il est nécessaire de
lire entierement le mode d’empiloi. Si vous avez
des doutes en ce qui concerne le branchement
ou la manipulation, contactez le fabricant (service
aprés-vente).

AFIN D’ASSURER UN GRAND DEGRE DE
SECURITE, RESPECTEZ LES CONSIGNES
SUIVANTES :

Veillez a assurer une bonne sécurisation
selon EN 947-3. Consultez un spécialiste en
électricité.

Attention : Utiliser uniquement avec un Fli
(interrupteur de protection contre le courant
de défaut)!!

ATTENTION !

e Maintenez votre lieu de travail en ordre.
Le désordre sur le lieu de travail et I'établi
augmente des risques d’accidents et de
blessures.

e Prenez en considération les conditions
atmosphériques. N'utilisez pas les outils et
les appareils électriques dans un milieu
humide ou mouillé. Assurez un éclairage
suffisant. N’exposez pas les outils électriques



a la pluie ou a un taux d’humidité élevé. Ne
mettez pas les outils électriques en marche a
proximité des liquides ou des gaz
inflammables.

Empéchez I’accés a I’appareil aux
personnes étrangéres. Eloignez les
visiteurs, les spectateurs, en particulier les
enfants, les personnes malades ou faibles,
de votre lieu de travail.

Assurez un rangement siir des outils.
Rangez les outils que vous n’utilisez pas a
un endroit sec, si possible en hauteur ou
fermez-les de fagon a ce qu’ils soient
inaccessible aux autres personnes.

Utilisez pour chaque travail I'outil
adéquat. N'utilisez par exemple, de petits
outils ou accessoires pour des travaux
destinés aux outils plus grands. Utilisez les
outils uniquement pour le but auquel ils ont
été congus. Maintenez vos outils propres et
affatés.

Portez une tenue adéquate. Ne portez pas
de vétements larges et bijoux. lls pourraient
s’accrocher aux parties mobiles de I'appareil.
Protégez les cheveux longs. Pour des
travaux a I'extérieur, nous recommandons de
porter des gants de travail et des chaussures
antidérapantes.

Utilisez des accessoires de protection
personnels. Portez toujours des lunettes de
protection et une protection auditive. Il est
également nécessaire de porter un masque
respiratoire ou un masque de protection du
visage. Lors de la manipulation des lames
tranchantes ou des lames de scie, portez des
gants de protection adhérents.

Surveillez le cable d’alimentation. Ne tirez
pas sur le cable. Ne I'utilisez pas pour retirer
la fiche de la prise. Eloignez-le des sources
d’eau, d’huile et des bords tranchants.
Bloquez la piéce travaillée. Utilisez des
dispositifs de serrage adéquats (serre-joints),
pinces, etc. C’est plus sdr que de maintenir
la piéce travaillée a la main. En outre, vos
mains restent libres pour la manipulation.
Veillez a maintenir I’équilibre et une
posture siire. Ne vous penchez pas trop en
avant ou sur le c6té lorsque vous souhaitez
attraper un objet.

Retirez les clés a douille, etc. Avant la mise
en marche de I'appareil, il est nécessaire de
retirer toutes les clés utilisées pour le
remplacement des oultils, etc.

Evitez la mise en marche accidentelle.
Veillez a ce que I'appareil soit arrété par
'intermédiaire de l'interrupteur avant de
retirer la fiche de la prise.

Pour les travaux a I’extérieur, utilisez
uniquement des cables de rallongement
spéciaux. Pour les travaux extérieurs,
utilisez des cables de rallongement spéciaux
adéquats marqués de fagon correspondante.
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Soyez attentifs. Faites attention a ce que
vous faites. Utilisez le bon sens. N'utilisez
pas les appareils électriques si vous étes
fatigués.

Faites attention aux piéces
endommagées. Vérifiez 'appareil avant de
I'utiliser. Certaines piéces sont
endommagées ? En cas d’'un
endommagement léger, réfléchissez si
I'appareil peut fonctionner sirement et
parfaitement. Toutes les piéces sont-elles
correctement installées ? Toutes les
conditions d’un fonctionnement parfait sont-
elles réunies ? Il est nécessaire de faire
réparer ou remplacer les dispositifs de
protection endommagés par un réparateur
agréé, si la notice ne stipule pas autrement.
Faites remplacer les interrupteurs défectueux
par un atelier autorisé. Lorsque l'interrupteur
de mise en marche/arrét de I'appareil ne
fonctionne pas correctement, n’utilisez pas
I'appareil. Pour faire réparer I'appareil,
contactez I'atelier de réparations le plus
proche.

Utilisez uniquement les piéces détachées
autorisées. Lors de I'entretien et des
réparations, utilisez uniquement les piéces
détachées adéquates. Pour cela, adressez-
Vous au service aprés-vente agréé.
Avertissement ! L'utilisation des
accessoires et des piéces d’extension non
recommandés explicitement dans ce mode
d’emploi peut représenter un danger pour
des personnes et des objets.

Consignes de sécurité relatives

a la premiére mise en service
L’utilisation des appareils de soudage et le
procédé de soudage lui-méme peuvent
représenter un danger pour la santé du soudeur
et d’autres personnes. Par conséquent, veillez
lire et respecter les regles de prévention des
accidents indiquées ci-dessous. Une utilisation
réfléchie et instruite de I'appareil de soudage est
la meilleure prévention de n’importe quel
accident.

1)

2)

3)

4)

Portez un vétement de protection : sans
pochez et pantalons sans ourlet. Evitez de
porter des matiéres synthétiques.

Portez toujours des gants isolants.

Portez des chaussures de travail hautes et
fermées.

Utilisez toujours le masque de protection et
utilisez des lunettes avec verres transparents
et protection latérale.



5) Assurez une bonne ventilation du lieu de
travail. Si c’est impossible, il est nécessaire
d’installer un dispositif de ventilation en
particulier dans des petites piéces.

6) Nettoyez les piéces soudées et débarrassez-
les de la rouille, graisse et vernis pour
I'absorption de la fumée.

7) Veillez a ce que le cable d’alimentation soit
en parfait état. Les dispositifs de protection
de la surcharge et des courts-circuits ou une
bonne mise a la terre doivent étre
disponibles. Vérifiez si la tension nominale
de l'appareil correspond a la tension de
réseau de la source d’alimentation.

8) Veillez a ce qu‘aucun cable non couvert ou
usé, cable d’alimentation, ventilateur ou
céble de soudage ne se trouvent autour du
lieu de travail ; si nécessaire, remplacez-les
par des cables aux normes.

9) Fixez correctement le cable de mise a la
terre a la piéce soudée.

10) N’enroulez pas le cable de mise a la terre ou
le tuyau autour du corps.

11) Ne redressez pas les tuyaux sur votre propre
corps ou celui d’autres personnes.

12) N'utilisez jamais I'appareil dans des piéces
humides sans protection contre
I'électrocution.

13) Ne soudez jamais sans utiliser les clapets de
protection latéraux sur I'appareil.

14) Ne touchez jamais lors du travail les buses a
jet ou la pieéce soudée, vous pourriez vous
braler.

15) Ne travaillez jamais sur des récipients
facilement inflammables ou a leur proximité.

16) L’appareil doit étre posé au sol de fagon
stable et droite.

17) L’indice de protection du poste a souder
est IP 21, il est interdit de I’exposer lors
du fonctionnement ou le stockage a la
pluie ou a ’humidité.

Conduite en cas d’urgence
Effectuez les premiers gestes de secours et
appelez rapidement les premiers secours.
Protégez le blessé d’autres blessures et calmez-
le.

Pour des raisons de risque d’accident, le lieu
de travail doit étre équipé d’une armoire a
pharmacie selon DIN 13164. Il est nécessaire
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de compléter immédiatement le matériel pris
dans I'armoire a pharmacie. Si vous appelez
les secours, fournissez les renseignements

suivants:

Lieu d‘accident
. Type d‘accident

1
2
3. Nombre de blessés
4

. Type de blessure

Explication des symboles
Dans la notice et/ou sur I'appareil figurent les

symboles suivants :

Sécurité du produit :

C€

Produit répond aux normes
correspondantes de la CE

Interdictions :

P N

Interdiction générale (en
combinaison avec un autre
pictogramme)

Avertissement :

A

A\

Avertissement/attention

Avertissement : tension
électrique dangereuse

Consignes :

Portez des lunettes de protection

Portez une protection auditive

O

Lisez le mode d’emploi avant
I'utilisation.

Utilisez des gants de protection

Protection de I’environnement :

#A

n
cd

Liquidez les déchets de maniére a
ne pas nuire a I'environnement.

Déposez 'emballage en carton
au dépdbt pour recyclage.

X

Déposez les appareils électriques

ou électroniques défectueux et/ou

destinés a liquidation au centre de
ramassage correspondant.




Emballage :

1% F N
. II ) I I

— —

Protégez de I'humidité Sens de pose

Caractéristiques techniques :

a

Fiche de contact Poids
@ —

Transformateur de soudage Sécurisation du réseau

230V

|

Protection thermique Réseau — 230 V

Utilisation en conformité avec la

destination

Soudage sans gaz

Le poste a souder pour le soudage avec fil
plein SG 120 A a été congu pour le soudage
sans gaz (soudage avec fil plein).

Dangers résiduels et mesures de
protection

Dangers résiduels mécaniques

Percement, piqlre

Les mains peuvent étre percées par le fil
Portez des gants de protection ou tenez les
mains a une distance de sécurité de la sortie du
fil.

Ejection de liquides

Les gouttes éjectées lors du soudage peuvent
provoquer des bralures.

Portez une tenue de protection et le masque de
soudage.

Dangers résiduels électriques

Contact électrique direct

Cable ou fiche défectueux peut provoquer
une électrocution.

Faites remplacer un cable ou une fiche
endommagé par un spécialiste. Utilisez I'appareil
uniquement avec un interrupteur contre le
courant de défaut (FI).

Le contact électrique direct par I'intermédiaire
des mains humides peut provoquer
I’électrocution

Evitez le contact des mains humides et assurez
une bonne mise a la terre.
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Contact électrique indirect

Blessures provoquées par des piéces
conductrices des piéces de construction
ouvertes ou défectueuses.

Avant tout entretien, retirez la fiche de la prise.
Utilisez I'appareil uniquement avec un
interrupteur contre le courant de défaut (FI).

Dangers résiduels thermiques

Brilures, engelures

Le contact avec la buse de tuyau et la piéce
travaillée peut provoquer des bralures.
Laissez la buse de tuyau et la piece travaillée
refroidir a la fin du travail. Portez des gants de
protection.

Danger du bruit

Lésions de I‘audition

Un travail prolongé avec I’appareil peut
provoquer des Iésions de I'audition.
Utilisez toujours une protection auditive.

Dangers des rayons
Lumiére infrarouge, visible et

ultraviolette

L’arc électrique crée des rayons infrarouges
et ultraviolets

Utilisez le masque a souder adéquate, une tenue
de protection et des gants de protection.

Manquement aux principes

ergonomiques
Utilisation négligée des accessoires

personnels de protection.

L’utilisation de I’appareil sans accessoires de
protection adéquats peut conduire aux
blessures externes ou internes graves.

Portez toujours une tenue de protection
adéquate, soyez prudents.

Danger lié au matériau travaillé

et a autres matieres

Contact, aspiration

Une aspiration prolongée des gaz de soudage
peut étre nocive pour la santé.

Utilisez lors du travail un dispositif d’aspiration ou
travaillez dans des piéces bien ventilées. Evitez
de respirer directement les gaz.

Une scorie ou étincelles bralantes peuvent
provoquer I'incendie ou I'’explosion.
N’utilisez jamais I'appareil dans I'environnement
avec risque d’incendie.



Autres dangers

Eclairage local insuffisant

Un éclairage insuffisant représente un grand
risque.

Assurez toujours un éclairage suffisant lors de la
manipulation de I'appareil.

Glissement, trébuchement ou chute

des personnes

Les cables et tuyaux peuvent devenir source
de trébuchement ou de chute.

Maintenez I'ordre sur votre lieu de travail

Liquidation

Les consignes de liquidation résultent des
pictogrammes indiqués sur I'appareil ou sur
I'emballage. La description des significations
individuelles se trouve dans le chapitre

« Indications sur I'appareil ».

Liquidation de I’emballage de transport
L’emballage protége I'appareil de
'endommagement lors du transport. En général,
le matériel d’emballage est choisi de fagon a ce
qu’il réponde aux régles de protection de
'environnement et de liquidation des déchets,
par conséquent, il peut étre recyclé.

La remise de 'emballage dans le circuit de
matiéres permet d’économiser des matiéres
premiéres et de réduire les déchets.

Des parties de 'emballage (telles que films,
styropore) peuvent étre dangereux pour les
enfants. Danger d’étouffement !

Rangez les parties de 'emballage hors de portée
des enfants et liquidez-les le plus rapidement
possible.

Opérateur
L’opérateur doit lire attentivement la notice avant
d’utiliser 'appareil.

Qualification

Mis a part I'instruction détaillée par un
spécialiste, aucune autre qualification spécifique
n’est requise.

Age minimal

L’appareil peut étre utilisé uniquement par des
personnes de plus de 16 ans.

Exception faite des adolescents manipulant
I'appareil dans le cadre de I'enseignement
professionnel sous la surveillance du formateur.

Formation

L'utilisation de I'appareil nécessite uniquement
l'instruction par un spécialiste, éventuellement
par la notice. Une formation spéciale n’est pas
nécessaire.
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Caractéristiques techniques

Fiche/fréquence : 230V~50 Hz

Protection : 32A

Degrés de commande : 2 (45/90 A)

Temps de démarrage : 90 A~10 %
45 A ~ 60 %

Epaisseur maximale du fil: 0,9 mm

Epaisseur du matériau

recommandée : 1,5-5 mm

Tension marche a vide : 31V

Indice de protection : IP21S

Classe d’isolation : H
Poids environ : 14 kg

Transport et stockage

e En cas de stockage prolongé, il est
nécessaire de nettoyer correctement
I'appareil.

Montage et premiére mise en

marche

Avant de brancher I'appareil a la prise, il est
nécessaire de contrdler si la tension
correspond a I'appareil et si le courant
d’entrée est suffisant pour la charge compléte
de I'appareil. Il est également nécessaire de
vérifier si le dispositif d’alimentation est
équipé d’un systéme de mise a la terre
suffisant.

Mise a la terre

L’appareil est branché a la pince par
l'intermédiaire d’'un cable de mise a la terre.
Assurez un contact parfait entre la pince et la
piéce soudée. Les piéces en contact doivent étre
exemptes de graisse, rouille et impuretés et
protégées de ces matiéres. Une piéce de contact
non fonctionnelle réduit la capacité de soudage
et peut conduire a une qualité de soudage
insatisfaisante.

Attention : Plus le contact est meilleur, plus le
résultat de soudage est meilleur

(polir par exemple a I’'aide d’une meuleuse
angulaire!).

Manipulation (image 2)
Pupitre de commande

ON/OFF

L’appareil de soudage est équipé d’'un
interrupteur performant avec positions
marche/arrét (ON-OFF). (Fig. 2/a)

Réglage du courant de soudage

L’appareil de soudage avec fil plein SG 120 A
est équipé d’un commutateur alternatif,
permettant de choisir entre 2 réglages du
courant de soudure en fonction de la
puissance nécessaire (fig. 2/b)



Réglage de la vitesse d’avancement du fil

La vitesse d’avancement du fil peut étre réglée a
l'aide du potentiométre se trouvant sur 'avant de
'appareil. Ce potentiométre est utilisé avec le
commutateur alternatif qui régule la charge de
courant en créant un arc électrique uniforme
(Fig. 2/c).

Protection contre la surchauffe

L’'appareil est équipé d’un dispositif de protection
thermique coupant automatiquement I'arrivé de
courant de soudure dés que la température est
trop élevée. Dans ce cas de figure, la lumiére
d’avertissement s’allume (fig. 2/d). Lorsque la
température tombe a la valeur convenant au
fonctionnement, la lumiére d’avertissement
s’éteint. Le courant est renouvelé et I'appareil est
a nouveau prét a 'empiloi.

Montage de la bobine de fil et du set

de tuyaux

Utilisez avec I'appareil des bobines de 0,2-0,4
Kg.

Moteur d’avancement du fil

Le poste a souder SG 120 A est muni de
bobines rayées pour le soudage avec fil plein
sans gaz de protection.

Introduction du fil

Les premiers 10 cm du fil doivent étre coupés de
fagon a créer une coupe nette et a ce que le fil ne
dépasse pas, ne pende pas et ne soit pas
encrassé. Levez la bobine liée au bras mobile en
desserrant la vis correspondante. Insérez le fil
dans le guide en plastique en le passant par la
rainure correspondante et en le réinsérant dans
le guide. Veillez a ce que le fil ne soit pas tendu.
Abaissez le bras mobile et réglez la tension a
I'aide de la vis correspondante. La tension bien
réglée influence le déroulement régulier du fil et
si le fil coince, la bonne tension entraine la roue
d’entrainement et assure le bon guidage du fil.
Réglez la résistance du fil sur 'axe du fil. La
résistance doit étre réglée de fagon a ce qu’il soit
possible de tirer Iégérement le fil mais il ne faut
pas qu’il s’enroule lui méme. Si le raccord
engendre un frottement trop fort et si la roue
d’entrainement commence a patiner, il est
absolument nécessaire de visser le raccord
jusqu’a obtenir un guidage du fil régulier.

Raccordement des tuyaux

L’appareil a souder pour le soudage avec fil
plein SG 120 A est équipé d’un set de tuyaux
directement raccordé, il est ainsi prét a 'emploi.
Le remplacement éventuel doit étre effectué avec
beaucoup de prudence ou mieux par un
spécialiste. Pour remplacer la buse a gaz, il suffit
de la dévisser et la retirer. La buse a gaz doit étre
retirée lors de chaque remplacement de la buse
a jet. Il est nécessaire de veiller a ce que le
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diameétre de la buse corresponde au diameétre du
fil. La buse a gaz doit toujours étre propre.

Consignes de sécurité relatives

a la manipulation

e Avant de mettre I'appareil en marche il est
nécessaire de monter tous les dispositifs de
sécurité et de protection.

e Avant d'utiliser I'appareil, lisez attentivement
la notice.

e Respectez toutes les consignes de sécurité

contenues dans la notice.

Comportez vous de fagon responsable

envers tierces personnes.

Pannes — causes - solution

(Défaut): Le fil n’avance pas alors que le
galet d’avancement du fil
tourne

(Cause):

1. Impureté sur la buse a jet

2. L’accouplement du support
de la bobine est réglé trop
fort

3. Set de tuyaux endommagé

(Solution):

1. Nettoyer

2. Desserrer

3. Contréler 'enveloppe du
guide du fil

(Défaut): Amenée du fil est irréguliére
ou intermittente

(Cause):

1. Buse a jet endommageée

2. Brdlures dans la buse a jet

3. Impuretés dans la rainure de
la roue d’entrainement

4. Rayure sur la roue
d’entrainement usée

(Solution):

1. Remplacement
2. Remplacement
3. Nettoyage

4. Remplacement

(Défaut): L’arc s’est éteint

(Cause):

1. Mauvais contact entre la
pince de masse et la piece

2. Court-circuit entre la buse a
jet et le tube du circuit de gaz

(Solution):

1. Resserrez la pince et
contrbler

2. Nettoyer ou remplacer la
buse a jet et le tube du circuit
de gaz



(Défaut): Soudure poreuse
(Cause):

1. Mauvaise distance ou
inclinaison des tuyaux

2. Piéces mouillées

(Solution):

1. La distance entre les tuyaux
et la piece doit s’élever a 5-
10 mm. L’inclinaison ne doit
pas étre inférieure a 60 par
rapport a la piece.

2. Sécher a l'aide d’un pistolet
et de I'air chaud ou d’un
autre dispositif.

(Défaut): L’appareil a cessé de
fonctionner de fagon
inattendue aprés un
fonctionnement prolongé

(Cause):

1. L’appareil a surchauffé pour
cause de I'utilisation
prolongé, la protection
thermique s’est enclenchée

(Solution):

1. Laissez I'appareil refroidir

Révisions et entretien
Avant toute intervention, retirez la fiche de la
prise.

e Utilisez pour le nettoyage des piéces en
plastique un chiffon humide. N'utilisez pas de
produits de nettoyage, dissolvants ou objets
pointus.

e Aprés chaque utilisation, débarrassez les
orifices de ventilation et les pieces mobiles
de la poussiére déposée a 'aide d’une
brosse souple ou pincette.

e Traitez régulierement toutes les piéces
métalliques mobiles a I'huile.

Consignes de sécurité relatives

aux révisions et a I’entretien

Seul un appareil régulierement entretenu et traité
peut donner satisfaction. Un entretien insuffisant
peut engendrer des accidents et des blessures.
Respectez toutes les consignes de sécurité
figurant dans ce mode d’emploi.

Service

Vous avez des questions techniques ? Une
réclamation ? Vous avez besoin de piéces
détachées ou d’un mode d’emploi ?

Nous vous aiderons rapidement et sans
bureaucratie inutile par I'intermédiaire de nos
pages Web www.guede.com dans la rubrique
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Service. Aidez-nous pour que nous puissions
vous aider. Pour identifier votre appareil en cas
de réclamation, nous avons besoins du numéro
de série, numéro de produit et 'année de
fabrication. Toutes ces informations se trouvent
sur la plaque signalétique. Pour avoir ces
informations toujours a porté de main, veuillez les
inscrire ici :

Numéro de série :
N° de commande :
Année de fabrication

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-mail: support@ts.guede.com

Informations importantes pour le client

Nous vous informons que l'appareil doit étre
retourné pendant la durée de la garantie ou
aprés la garantie dans son emballage d'origine.
Cette mesure permet d'éviter efficacement
I'endommagement inutile lors du transport.
L'appareil est protégé de fagon optimale
seulement dans I'emballage d'origine et son
traitement continu est ainsi assuré.
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Dékujeme Vam, ze jste si koupili svareci pristroj Giide SG 120 A pro svarovani plnym
dratem a projevili tak diivéru v nas sortiment.

11! Pfed uvedenim pfristroje do provozu si prosim peclivé proctéte tento navod k obsluze !!!

A.V. 2Dotisky i ve zkracené verzi vyzaduji povoleni. Technické zmény vyhrazeny.

Pristroj
Svareci pristroj pro svarovani plnym
dratem SG 120 A

Pouzdro z ocelového plechu s praskovym
poviakem,

2 fadici stupné, ochrana proti tepelnému
pretizeni.

Vysoka doba zapnuti z ddvodu chlazeni s
nucenym ob&hem. Vhodny pro piné draty do 0,9
mm (mala civka).

Vybaveni:
VEetné hadic s pfimym pfipojenim, zemniciho
kabelu se svorkou, svafe€ského &titu a kartace

Rozsah dodavky (obrazek 1)
Svareci pfistroj pro svafovani plnym dratem
SG 120 A

2. Svarecsky $tit

3. Karta¢

5. Hadice s pfimym pfipojenim

6. Zemnici kabel se svorkou

_\

Uvod

Svarovani plnym dratem:

Jak prozrazuje uz nazev, pro svafovani plnym
dratem neni potfeba zadny dodateény plyn. To
ma samoziejmé tu vyhodu, Ze jste podstatné
mobilné&jsi a Ze plyn, ktery je v dratu obsaZeny v
praskové formé, je veden pfimo do elektrického
oblouku a pfistroj je tak pfi praci venku odolny
vuci vétru.

Nastavte silu svafovani a rychlost podavani dratu
tak, aby vznikl stejnomérny elektricky oblouk a
aby byl slySet ,harmonicky“ Sum svarovani.
Jinak plati: ,,Learning by doing“!

Svareci pristroj SG 120 A pro svarovani
pInym dratem je kompaktni pfistroj vyrobeny
podle nejnovéjsich technickych parametrt, diky
nimz dosahuje vysoké spolehlivosti. Pro zajisténi
dlouhé zivotnosti bez eventualnich potizi staci
minimalni udrZba. N&§ navod k pouZiti obsahuje
dostate¢né informace pro instalaci a udrzbu
téchto svarecich pristroja.

Pro dosazeni lepsiho vysledku svareciho
pristroje doporucujeme pfii praci pouzivat
ochranny svarovaci sprej k ochrané a udrzbé
trysek a svarovanych dila (#24843). Timto
zplsobem se zvysi tésnici vlastnosti a snizi
rozstiikovani.
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Zaruka

Zarucéni doba €ini 12 mésicl pfi prdmyslovém
pouziti, 24 mésicu pro spotrebitele a zacina
dnem nakupu pfistroje.

Zaruka se vztahuje vyhradné na nedostatky
zplsobené vadou materialu nebo vyrobni vadou.
Pfi reklamaci v zaru¢ni dobé je tfeba pfilozit
originalni doklad o koupi s datem prodeje.

Do zaruky nespada neodborné pouziti jako napf.
pretiZeni pfistroje, pouZiti nasili, poSkozeni cizim
zadsahem nebo cizimi pfedméty, nedodrzeni
navodu k pouziti a montazi a normalni
opotiebeni.

Vseobecné bezpeénostni
pokyny

Pfed prvnim pouzitim pfistroje je nutné si procCist
cely navod k obsluze. V pfipadé pochybnosti v
souvislosti s pfipojenim a obsluhou pfistroje se
obratte na vyrobce (servisni oddéleni).

PRO ZACHOVANIi VYSOKEHO STUPNE
BEZPECNOSTI VENUJTE POZORNOST
NASLEDUJICIM POKYNUM:

Postarejte se o dostateéné zabezpeceni dle
EN 947-3. Porad'te se s odbornikem v oboru
elektro.

Pozor: Provoz je pripustny pouze s
ochrannym vypina¢em proti chybnému
proudu (FI)!

POZOR!

e Udrzujte na pracovisti ¢istotu a poradek.
Neuklizené pracovisté a pracovni stoly
zvySuji nebezpedi Urazu a zranéni.

o Dbejte podminek prostredi, ve kterém
pracujete. Nepouzivejte elektrické pfistroje a
obrabéci stroje ve vihkém nebo mokrém
prostfedi. Postarejte se o dostatecné
osvétleni. Nevystavuijte elektrické pfistroje
desti nebo vysoké vlhkosti. Nezapinejte
elektrické pfistroje v okoli lehce vznétlivych
tekutin nebo plyn(.

¢ Nepoustéjte ke stroji zadnou cizi osobu.
Navstévnici a divaci, predevsim déti, ale i
nemocné a slabé osoby by se mély zdrzovat
v bezpelné vzdalenosti od pracovisté.

o Postarejte se o bezpeéné uschovani
nastrojl. Nastroje, které nepouzivate, musi




byt uloZzeny na suchém, co nejvyse
poloZzeném nebo jinak nepfistupném misté.
Uzivejte pro kazdou praci vzdy spravny
nastroj. Nepouzivejte drobné naradi pro
prace, jejichZ provedeni vyZzaduje téZké
nastroje. PouzZivejte nastroje vyhradné pro
ucely, pro které byly vyrobeny. Dbejte, aby
Vase nastroje byly vzdy Cisté a ostré.

Dbejte na vhodné obleceni. PFi praci
nenoste volné odévy ani Sperky. Mohly by
byt zachyceny pohyblivymi ¢astmi stroje. Pro
prace ve vnéjSim prostoru doporu€ujeme
pracovni rukavice a pracovni protiskluzovou
obuv. Dlouhé vlasy musi byt pfiméfené
chranény.

Pouzivejte ochranné osobni vybaveni.
Ochranné bryle a ochranu sluchu musite
vzdy nosit. Nutny je také respirator nebo
ochranna maska na obliCej. Pfi zachazeni s
ostrymi Eepelemi nebo pilovymi listy je nutné
nosit tésné pfiléhavé rukavice.

Davejte pozor na elektricky kabel.
Netahejte za kabel. Pfi vytahovani kabelu se
dotykejte jen zastréky. Kabel musi byt v
bezpecéné vzdalenosti od vodnich zdroju,
oleje a ostrych hran.

Zabezpecte zpracovavany kus. Pouzivejte
vhodné svorky, svéraky atd. Je to v kazdém
rukou. Kromé toho si tak uvolnite obé ruce
pro praci.

Vzdy dbejte, abyste méli rovnovahu a
pevnou pozici. Nikdy se napf.
nepfedklanéijte pfili§ daleko dopfedu nebo do
stran, pokud chcete na néco dosahnout.
Odstrante nastrény kli¢ atd. Pfed zapnutim
stroje musi byt v8echny kli¢e apod. pro
vymeénu nastroji atd. odstranény.

Zabrante neumysinému zapnuti. Dfive nez
zastrcite sitovou zastréku do zasuvky,
zkontrolujte, zda je nastroj na spinaci
pristroje vypnut.

Ve vnéjsSim prostoru pouzivejte vzdy
specialni prodluzovaci kabely. Pro
venkovni pouZiti potfebujete specialni
prodluZovaci kabely, které jsou pro tento ucel
vhodné a odpovidajicim zplsobem
oznaceneé.

Bud'te neustale soustredéni. Davejte
pozor na to, co délate. Pozivejte zdravy
rozum. Nikdy nepracujte s elektrickymi
nastroji, kdyz jste unaveni.

Davejte pozor na poskozené dily.
Zkontrolujte nastroj pfed tim, neZ ho
pouZzijete. Jsou jednotlivé ¢asti poSkozené?
Pfi kazdém leh&im poskozeni si vazné
polozte otazku, zda bude nastroj pfesto
bezvadné a bezpecné fungovat. Dbejte na
spravné vyrovnani a sefizeni pohyblivych
¢asti. Zapadaiji dily spravné do sebe? Nejsou
dily poSkozené? Je vSechno spravné
instalovano? Souhlasi vSechny ostatni
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predpoklady, které jsou nutné pro bezvadné
fungovani? Pokud neni v navodu k obsluze
vyslovné uvedeno jinak, musi byt v§echna
ochranna zafizeni atd. opravena nebo
vymeénéna opravnénymi osobami. Defektni
spinaCe musi vyménit autorizované misto.
Nepouzivejte nastroj, pokud se neda
vypina&em pfistroje fadné zapnout a
vypnout. Vyménte vloZku stolu, jestlize je
opotfebovana. V nepravdépodobném
pfipadé, ze najdete zavady na stroji (véetné
ochrannych zafizeni a kruhového pilového
listu), se prosim obratte na servisni centrum
v misté Vaseho pracovisté.

o Pouzivejte jen schvalené dily. Pfi udrzbé a
opravach pouzivejte jen identické nahradni
dily. Nahradni dily nakupujte ve schvaleném
servisnim centru.

e Vystraha! Pouzivani pfisluSenstvi a
montovanych dill, které nejsou v tomto
navodu k obsluze vyslovné doporuceny,
muZze vést k ohroZeni osob a objektu.

Bezpecnostni pokyny pro prvni
uvedeni do provozu

Pouzivani svarecich pfistroju i vlastni svafovaci
proces muze ohrozit zdravi svarece i ostatnich
osob. Proto Véas prosime, abyste si nize uvedené
predpisy slouzici prevenci Uraz pozorné procetli
a abyste je respektovali. Méjte na paméti, Zze
uvazeneé a poucené uzivani svareciho pfistroje
za prisného dodrzovani vsech pfedpis( je tim
nejlepSim zabezpecenim proti jakémukoli
pracovnimu Urazu.

1) Noste vhodny ochranny odév: bez kapes a
kalhoty bez zalozky. Vyhybejte se
syntetickym materialim.

2) Noste vzdy izolagni rukavice.
3) Noste uzavrené, vysoké pracovni boty.

4) Pracujte vzdy s ochrannym svafe€skym
Stitem a pouzivejte bryle s prihlednymi skly
a postranni ochranou.

5) Postarejte se o dostate€né vétrani
pracovniho prostoru. Pokud to nelze zajistit,
musi byt pfedev8im v malych mistnostech
instalovano vétraci zafizeni.

6) Ocistéte svafované dily a zbavte je rzi,
mastnoty a laku pro pohlcovani koufivosti.

7) Ujistéte se, Ze je sitovy kabel v bezvadném
stavu. Ochranné pfipravky proti pretizeni a
zkratim a rovnéz vhodné uzemnéni musi byt
bezpodminecné k dispozici. Pfesvédcte se,
zda nominalni napéti pfistroje souhlasi se
sitovym napétim jeho napajeciho zdroje.

8) Dbejte na to, aby kolem nelezely nekryté
nebo opotiebené kabely; pfivodni kabel,



vétraci ventilator, svafovaci kabel; pokud to
bude nutné nahradte je normovanymi kabely.

9) Zemnici kabel dobfe upevnéte na svafovany
kus.

10) Hadice ani zemnici kabal neovijejte kolem
téla.

11) Nerovnejte hadice na vlastnim téle nebo na
jinych osobach.

12) Pf¥istroj zasadné nepouzivejte ve vihkych
prostorach bez ochrany proti Urazu
elektrickym proudem.

13) Nesvarujte nikdy bez pouziti postrannich
ochrannych klapek na pfistroji.

14) Béhem prace se nikdy nedotykejte proudové
trysky nebo svafovaného kusu, vyhnete se
tak popaleni.

15) Nepracujte na snadno vznétlivych nadobach
nebo v jejich blizkosti.

16) Stroj musi stat na podlaze stabilné a rovné.

17) Svareci stroj ma stupen ochrany IP 21 a
nesmi byt nikdy béhem provozu ani pfri
skladovani vystaven desti a vihku.

Chovani v pfipadé nouze

Zavedte Urazu odpovidajici potfebnou prvni
pomoc a vyzvéte co mozna nejrychleji
kvalifikovanou lékafskou pomoc.

Chrarite zranéného pfed dalSimi urazy a
uklidnéte jej.

Kvli pfipadné nehodé musi byt na
pracovisti vzdy po ruce lékarni¢ka prvni
pomoci dle DIN 13164. Material, ktery si z
Iékarniéky vezmete, je tieba ihned doplnit.
Pokud pozadujete pomoc,

uvedte tyto udaje:

1. Misto nehody
2. Druh nehody
3. Pocet zranénych
4. Druh zranéni

Vysvétleni symbolu
V tomto navodu a/nebo na pfistroji jsou pouzity
tyto symboly:

Bezpeénost vyrobku:

C€

Vyrobek je v souladu s
pFislusnymi normami
Evropského spoleéenstvi
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Zéakaz, vSeobecny
(ve spojeni s jinym piktogramem)

Vystraha:
. Varovani pfed nebezpe¢nym
Vystraha/Pozor elektrickym napétim
Prikazy:

Pouzivejte ochranu o¢i

Pouzivejte chranice sluchu

o

Pred pouzitim si pro¢téte navod k
obsluze

Pouzivejte ochranné rukavice

Ochrana zivotniho prostiedi:
[ ]

{4

Ay
co

Odpadky neodhazujte volné, po
roztfidéni je odborné zlikvidujte

Obalovy material z lepenky je
mozné odevzdat k recyklaci na
mistech k tomu uréenych.

¢

—

Elektrické nebo elektronické
pristroje, které jsou poSkozené
nebo uréené k likvidaci musi byt

odevzdany k recyklaci na mistech
k tomu uréenych.

Baleni:

A A

Chrarite pfed vihkem

Orientace na obalu

nahofe
Technické udaje:
TT ‘
Pripojeni k siti Vaha
CD —

Svarovaci transformator

Zabezpeceni sité

|

230V

Tepelna ochrana

Sit —230V




Pouziti v souladu s uréenim
Svarovani bez plynu

Svareci pristroj pro svafovani plnym
dratem SG 120 A byl zhotoven pro svafovani
bez plynu (svafovani plnym dratem).

Zbytkova nebezpeci a ochranna
opatreni

Mechanicka zbytkova nebezpedi
Propichnuti, vpich

Ruce mohou byt propichnuty dratem

Noste ochranné rukavice popf. drzte ruce v
bezpecné vzdalenosti od vystupu dratu.

Vystriknuti tekutin

Strikajici kapky pfi svafovani mohou zpusobit
popaleniny.

Noste ochranny odév a svafovaci masku.

Elektricka zbytkova nebezpeci
Primy elektricky kontakt

Defektni kabel nebo zastrcka mohou vést k
urazu elektrickym proudem.

Vyménu defektniho kabelu a zastrcky
prenechejte vzdy odbornikovi. Pouzivejte pfistroj
pouze u pfipojeni s ochrannym spinaem proti
chybnému proudu (FI).

Primy elektricky kontakt vihkyma rukama
muze zpusobit uraz elektrickym proudem
Vyvaruijte se dotyku vlhkyma rukama a dbejte na
odpovidajici uzemnéni.

Neprimy elektricky kontakt

Zranéni mohou byt zpisobena vodivymi dily
otevienych nebo defektnich elektrickych
soucasti.

Pfi adrzbé vytahnéte vzdy zastréku ze sité.
Pouzivejte jen u pfipojeni se spinacem FI.

Tepelna zbytkova nebezpedci
Popaleniny, omrzliny

Kontakt s hadicovou tryskou a
zpracovavanym kusem miize zpusobit
popaleni.

Hadicovou trysku a zpracovavany kus nechejte
po skonéeni provozu nejdfive vychladnout.
Noste ochranné rukavice

Ohrozeni hlukem

Poskozeni sluchu

DelSi prace s pristrojem muze vést k
poskozeni sluchu.

Pouzivejte stale chranice sluchu.
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Ohrozeni zarenim
Infracervené, viditelné a ultrafialové

svétlo

Elektricky oblouk zpUsobuje infracervené a
ultrafialové zareni

Pouzivejte vzdy vhodny ochranny svarovaci stit,
ochranny odév a ochranné rukavice.

Zanedbavani ergonomickych

zasad
Nedusledné pouzivani osobniho

ochranného vybaveni

Obsluha stroje bez odpovidajiciho
ochranného vybaveni mlize vést k tézkym
vnéjsim i vnitifnim zranénim.

Noste stale pfedepsany ochranny odév a
pracujte opatrné.

Ohrozeni zpracovavanym
materialem a jinymi latkami
Kontakt, vdechnuti

Dlouhodobé vdechovani svarovacich plynt
muiZze byt zdravi Skodlivé.

Pouzivejte pfi praci odsavaci zafizeni nebo
pracujte v mistnostech s dobrym vétranim.
Vyhnéte se pfimému vdechovani plyn(.

Zhava struska a jiskry mohou byt pfi¢inou
pozart a explozi.

Nikdy s pFistrojem nepracujte v prostfedi, ve
kterém muze snadno dojit k pozaru.

Likvidace

Pokyny pro likvidaci vyplyvaji z piktogrami
umisténych na pfistroji resp. obalu. Popis
jednotlivych vyznamu najdete v kapitole
,Oznaceni".

Likvidace prepravniho obalu

Obal chrani pfistroj pfed poskozenim pfi
prepravé. Obalové materialy jsou zvoleny
zpravidla podle jejich Setrnosti vici zivotnimu
prostfedi a zpusobu likvidace a Ize je proto
recyklovat.

Vraceni obalu do ob&hu materialu 3etfi suroviny
a snizuje naklady na likvidaci odpadd.

Casti obalu (napf. folie, styropor) mohou byt
nebezpecné pro déti. Existuje riziko uduseni!
Casti obalu uschovejte mimo dosah déti a co
nejrychleji zlikviduijte.

Uklouznuti, zakopnuti nebo pad osob
Kabely a hadice mohou byt pfi¢inou
zakopnuti a padu.

Udrzujte pofadek na pracovisti

Pozadavky na obsluhu
Obsluhujici osoba si musi pfed pouzitim pfistroje
pozorné procist navod k obsluze.



Kvalifikace

Kromé podrobné instruktaze poskytnuté
odbornikem neni pro praci s pfistrojem nutna
zadna odborna kvalifikace.

Minimalni vék

S pfistrojem mohou pracovat jen osoby, které
dosahly 16 let. Vyjimkou pro pouzivani pfistroje
mladistvou osobou je pfipad, kdy se jedna o uziti
v ramci odborného vycviku k dosaZeni zruénosti
pod dohledem Skolitele.

Skoleni

PouZzivani pfistroje vyZaduje pouze pfislusné
pouceni. Specialni §koleni neni nutné.

Technické udaje
Pripojeni/frekvence: 230V~50 Hz
Jisténi: 32A

Radici stupné: 2 (45/90 A)

Doba zapnuti: 90 A~10%
45 A ~ 60 %

Max. tloustka dratu: 0,9 mm

Dop. sila materialu: 1,5-5 mm

Napéti béhu

naprazdno: 31V

Typ ochrany: IP21S

Izolaéni tFida: H

Vaha cca: 14 kg

Doprava a skladovani
e Pro pfipad delSiho skladovani by mél byt
stroj fadné vycistén.

Montaz a prvni uvedeni do

provozu

DFive nez je svafeci pfistroj zapojen do
zasuvky, je nutné zkontrolovat, zda se napéti
shoduje s pFistrojem a zda je pfikon
dostateCny pro pIné zatizeni pfistroje. Dale je
tfeba se presvédcit, zda je pfivodni zafizeni
vybaveno dostacujicim zemnicim systémem.

Uzemneéni

Pfistroj je pfipojen zemnicim kabelem ke svorce.
Ujistéte se, Ze mezi kleStémi a svafovanym
kusem existuje perfektni kontakt. Dotykajici se
dily musi byt zbaveny mazadla, rzi a neistot a
musi byt pfed nimi chranény. Nefunkéni kontaktni
kus snizi svafovaci kapacitu a muze vést k
neuspokojivé kvalité svarovani.

Pozor: Cim lepsi je kontakt, tim lepsi je vysledek
svafovani

(napf. vylestit ruéni ahlovou bruskou!)
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Obsluha (obrazek 2)

Ridici pult

ON/OFF

Svareci stroj je vybaven vykonovym spinacem
s polohami zapnuto/vypnuto (ON-OFF). (Obr.
2/a)

Nastaveni svarovaciho proudu

Svareci pfistroj pro svarovani pinym dratem
SG 120 A disponuje stfidavym prepinacem,
kterym je mozné volit 2 nastaveni svafovaciho
proudu na zakladé potfebného vykonu. (obr.
2/b)

Nastaveni rychlosti podavani dratu

Rychlost podavani dratu nastavite
potenciometrem, ktery se nachazi na pfedni
strané pfistroje. Tento potenciometr se pouziva
spole¢né se stfidavym piepinaem, ktery
reguluje proudové zatiZeni, takZze vznika
stejnomérny elektricky oblouk. (Obr. 2/c)

Ochrana proti prehrati

Pfistroj je vybaven zafizenim tepelné ochrany,
které automaticky prerusi dodavku svafovaciho
proudu, jakmile je dosazeno vysSi teploty. V tom
pfipadé se rozsviti vystrazné svétlo (obr. 2/d).
Jakmile teplota znovu klesne na hodnotu
vhodnou pro provoz, vystrazné svétlo opét
zhasne. Dodavka proudu se obnovi a pfistroj je
Znovu provozuschopny.

Montaz civky s dratem a sady hadic
Na stroji je mozné pouzit civky o vaze 0,2-0,4 Kg.
Motor podavani dratu

Svareci stroj SG 120 A je opatfen ryhovanymi
civkami pro svafovani plnym dratem bez
ochranného plynu.

Zavedeni dratu

Prvnich 10 cm dratu musi byt sefiznuty tak, aby
vznikl rovny fez a drat nepfecnival, nebyl
provédeny a znecistény. Zdvihnéte civku, ktera je
spojena pohyblivym ramenem, tim, Ze uvolnite
pFislusny Sroub. VloZte drat do plastového vedeni
tak, Ze ho protahnete prislusnou drazkou a znovu
ho tim vlozite do vedeni. Davejte pozor, aby drat
nebyl napnuty, ale abyste ho vloZili volné.
Pohyblivé rameno znovu spustte a nastavte tlak
pomoci pFisluSsného Sroubu. Spravné nastaveny
tlak ovlivni pravidelny prabéh dratu a i kdyz se
drat nahodou vzpfici, pohani spravny tlak hnaci
kolo tak, Ze je drat bez problému veden dal. Na
ose dratu musi byt nastaven odpor dratu. Odpor
je tfeba nastavit tak, aby drat bylo mozné lehce
stahnout, ale aby se sam od sebe nenavijel.
Pokud by spojka zplisobovala pfili§ silné drhnuti
a pokud by hnaci kolo zagalo prokluzovat, je
bezpodmine¢né nutné spojku zaSroubovat,
dokud vedeni dratu nebude pravidelné.



Spojeni hadic

Svareci pristroj pro svarovani plnym dratem
SG 120 A ma pfimo pfipojenou sadu hadic a je
tak pfipraveny k pouziti. Eventualni vyména musi
byt provedena s mimofadnou opatrnosti nebo
nejlépe pfimo odbornikem. K vyméné plynové
trysky staci odSroubovat ji a vytahnout ven.
Plynovou trysku je nutné vyjmout pfi kazdé
vyméné proudoveé trysky. Je tfeba dbat na to, aby
se prameér trysky shodoval s primérem dratu.
Plynova tryska musi byt stale udrZzovana v
Cistoté.

Bezpecénostni pokyny pro

obsluhu

e Dfive nez bude mozné zapnout pfistroj, musi
byt vS8echny bezpe&nostni a ochranné
pfipravky fadné a na svych mistech
namontovany.

e Pouzivejte pfistroj teprve poté, co jste si
pozorné procetli navod k obsluze.

e Respektujte vSechny bezpeénostni pokyny
uvedené v navodu.

e Chovejte se zodpovédné vici jinym osobam.

Poruchy-pri€iny-odstranéni

(Zavada): Drat se neposouva, prestoze
se kladka pro podavani dratu
otaci

(Pricina):

1. Nedistota na proudové trysce

2. Spojka nosice civky je
nastavena moc silné

3. Sada hadic je posSkozena.

(Naprava):

1. Vydistit

2. Uvolnit

3. Zkontrolovat plast voditka
dratu

(Zavada): Privod dratu je nepravidelny a

nebo prerusovany
(Pricina):
1. Proudova tryska je
poskozena
2. Spaleniny v proudové trysce
3. Nedistota na zlabku hnaciho
kola
4. Ryha na opotfebeném
hnacim kole
(Naprava):
Vyména
Vyména
Cisténi
. Vyména
blouk zhasl

oOhrwN =

(Zavada):

(Pricina):
1. Spatny kontakt mezi

zemnicimi kleStémi a dilem
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2. Zkrat mezi proudovou
tryskou a trubkou vedeni
plynu

(Naprava):

1. Klesté pfitahnout a
zkontrolovat

2. Proudovou trysku a trubku
vedeni plynu vy¢istit nebo
vymeénit

(Zavada): Svarovy Sev je porézni

(PFicina):

1. Chybna vzdalenost nebo
sklon od hadic

2. Mokré kusy

(Naprava):

1. Vzdalenost mezi hadicemi a
dilem musi byt 5-10 mm.
Sklon nesmi byt mensi nez
60 vzhledem ke kusu.

2. Vysusit pistoli s teplym
vzduchem nebo jinym
pfipravkem.

Stroj prestal po delSim

provozu neoc¢ekavané

fungovat

(Zavada):

(Pricina):
Stroj se pfili§ dlouhym
pouzivanim pfehfal a proto
se zapnula tepelna ochrana
(Naprava):
1. Stroj nechat vychladnout

Inspekce a udrzba
Pfed kazdou praci vytahnéte sitovou zastréku
pristroje.

e K isténi plastovych dili je vhodny vihky
hadfik. NepouZivejte Zadné Cistici
prostfedky, rozpoustédla ani ostré pfedméty.

e Po kazdém pouZiti zbavte vétraci otvory a
pohyblivé ¢asti usazeného prachu mékkym
karta¢em nebo pinzetou.

e VSechny kovové pohyblivé ¢asti pravidelné
oSetfujte olejem.

Bezpecnostni pokyny pro
inspekci a udrzbu

Jen pravidelné udrzovany a oSetfovany pfistroj
se mize stat spolehlivym pomocnikem.
Nedostate¢na péce a udrzba muze byt pfiinou
nepfedvidatelnych Urazl a zranéni.

Dodrzujte vSechny bezpecnostni pokyny
uvedené v tomto navodu k obsluze.



Servis

Mate technické otazky? Reklamaci?
Potiebujete nahradni dily nebo navod k
obsluze?

Na na$i domovské strance www.guede.com
Vam v oddilu Servis pomuzeme rychle a
nebyrokraticky. Prosim pomozte nam pomoci
Vam. Aby bylo mozné Vas pfistroj v pfipadé
reklamace identifikovat, potfebujeme sériové
Cislo, objednaci Cislo a rok vyroby. VSechny tyto
Udaje najdete na typovém S§titku. Abyste méli tyto
udaje vzdy po ruce, zapiste si je prosim dole.

Sériové cislo:
Objednaci cislo:

Rok vyroby:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04/ 700-51999
E-Mail: support@ts.quede.com

Dulezité informace pro zakaznika

Upozoriiujeme, Ze vraceni b&hem zarucni doby
nebo i po zaruéni dobé je tfeba zasadné provést
v originalnim obalu. Timto opatfenim se u€inné
zabrani zbyte€nému poskozeni pfi dopravé a
jeho Casto spornému vyfizeni. PFistroj je
optimalné chranén jen v originalnim obalu, a tim
je zajisténo plynulé zpracovani.
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&0

Dakujeme vam, ze ste si kupili zvaraci pristroj Giide SG 120 A pre zvaranie plnym drétom a
prejavili tak déveru v nas sortiment.

1! Pred uvedenim pristroja do prevadzky si, prosim, starostlivo precitajte tento navod na
obsluhu!!!

A.V. 2Dotlac, a to aj v skratenej verzii, vyzaduje povolenie. Technické zmeny vyhradené.

Pristroj
Zvaraci pristroj na zvaranie plnym drétom
SG120 A

Puzdro z ocelového plechu s praskovym
povlakom,

2 radiace stupne, ochrana proti tepelnému
pretaZeniu.

Dlhy €as zapnutia z dévodu chladenia s natenym
obehom. Vhodny pre pIné dréty do 0,9 mm (mala
cievka).

Vybavenie:

Vratane hadic s priamym pripojenim,
uzemnovacieho kabla so svorkou, zvaraCského
Stitu a kefy

Rozsah dodavky (obrazok 1)
1. Zvéraci pristroj na zvaranie plnym drotom
SG 120 A

2. Zvéracsky Stit

3. Kefa

5. Hadica s priamym pripojenim
6. Uzemnovaci kabel so svorkou
Uvod

Zvaranie plnym drétom:

Ako prezradza uz nazov, pre zvaranie plnym
drétom nie je potrebny Ziadny dodato¢ny plyn. To
ma samozrejme tu vyhodu, Ze ste podstatne
mobilnejSi a Ze plyn, ktory je v drbte obsiahnuty v
praskovej forme, je vedeny priamo do
elektrického oblika a pristroj je tak pri praci
vonku odolny proti vetru.

Nastavte silu zvarania a rychlost’ podavania drbtu
tak, aby vznikol rovnomerny elektricky obluk a
aby bol poéut’ ,harmonicky“ Sum zvarania.

Inak plati: ,,Learning by doing“!

Zvaraci pristroj SG 120 A pre zvaranie plnym
drotom je kompaktny pristroj vyrobeny podla
najnovsich technickych parametrov, vdaka
ktorym dosahuje vysoku spolahlivost. Pre
zaistenie dlhej Zivotnosti bez eventualnych
taZkosti sta€i minimalna udrzba. Na$ navod na
pouzitie obsahuje dostato¢né informacie pre
inStalaciu a udrzbu tychto zvaracich pristrojov.

Pre dosiahnutie lepSieho vysledku zvaracieho
pristroja odporu¢ame pri praci pouzivat’
ochranny zvaraci sprej na ochranu a udrzbu
dyz a zvaranych dielov (#24843). Tymto
spOésobom sa zvySia tesniace vlastnosti a
znizi rozstrekovanie.
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Zaruka

Zarucna lehota je 12 mesiacov pri priemyselnom
pouziti, 24 mesiacov pre spotrebitela a zacina
driom nakupu pristroja.

Zaruka sa vztahuje vyhradne na nedostatky
spOsobené chybou materialu alebo vyrobnou
chybou. Pri reklamacii v zaru€nej lehote je
potrebné prilozit origindlny doklad o kupe s
datumom predaja.

Do zaruky nepatri neodborné pouzitie, ako napr.
pretazenie pristroja, pouZzitie nasilia, poSkodenie
cudzim zasahom alebo cudzimi predmetmi,
nedodrzanie navodu na pouzitie a montaz a
normalne opotrebenie.

Vseobecné bezpeénostné
pokyny

Pred prvym pouzitim pristroja je nutné si precitat
cely navod na obsluhu. V pripade pochybnosti v
suvislosti s pripojenim a obsluhou pristroja sa
obréatte na vyrobcu (servisné oddelenie).

PRE ZACHOVANIE VYSOKEHO STUPNA
BEZPECNOSTI VENUJTE POZORNOST
NASLEDUJUCIM POKYNOM:

Postarajte sa o dostatocné zabezpecenie
podla EN 947-3. Porad'te sa s odbornikom v
odbore elektro.

Pozor: Prevadzka je pripustna iba s
ochrannym vypinaéom proti chybnému pradu
(FI)!

POZOR!

e Udrzujte na pracovisku €istotu a
poriadok. Neupratané pracovisko a
pracovné stoly zvySuju nebezpecenstvo
urazov a zranenia.

e Dbajte na podmienky prostredia, v ktorom
pracujete. NepouzZivajte elektrické pristroje a
obrabacie stroje vo vihkom alebo mokrom
prostredi. Postarajte sa o dostato&né
osvetlenie. Nevystavujte elektrické pristroje
dazdu alebo vysokej vihkosti. Nezapinajte
elektrické pristroje v okoli fahko zapalnych
tekutin alebo plynov.

¢ Nepustajte k stroju ziadnu cudziu osobu.
Navstevnici a divaci, predovSetkym deti, ale
aj choré a slabé osoby by sa mali zdrziavat v
bezpelnej vzdialenosti od pracoviska.




Postarajte sa o bezpe¢né uschovanie
nastrojov. Nastroje, ktoré nepouZzivate,
musia byt uloZzené na suchom, €o najvyssie
poloZzenom alebo inak nepristupnom mieste.
Pouzivajte pre kazdu pracu vzdy spravny
nastroj. Nepouzivajte drobné naradie na
prace, ktorych vykonanie vyzaduje tazké
nastroje. Pouzivajte nastroje vyhradne na
ucely, pre ktoré boli vyrobené. Dbaijte na to,
aby vasSe nastroje boli vzdy Cisté a ostré.
Dbajte na vhodné oblecenie. Pri praci
nenoste volné odevy ani Sperky. Mohli by byt
zachytené pohyblivymi ¢astami stroja. Pre
prace vo vonkajSom priestore odporu¢ame
pracovné rukavice a pracovnu protiSmykovu
obuv. DIhé vlasy musia byt primerane
chranené.

Pouzivajte ochranné osobné vybavenie.
Ochranné okuliare a ochranu sluchu musite
vzdy nosit. Nutny je tiez respirator alebo
ochranna maska na tvar. Pri zaobchadzani s
ostrymi ¢epelami alebo pilovymi listami je
nutné nosit tesne priliehavé rukavice.
Davajte pozor na elektricky kabel.
Netahaijte za kabel. Pri vytahovani kabla sa
dotykajte len zastréky. Kabel musi byt v
bezpelnej vzdialenosti od vodnych zdrojov,
oleja a ostrych hran.

Zabezpecte spracovavany kus. PouZivajte
vhodné svorky, zveraky atd. Je to v kazdom
pripade bezpelnejsie, nez keby ste drzali
kus rukou. Okrem toho si tak uvolnite obe
ruky pre pracu.

Vzdy dbajte na to, aby ste mali rovhovahu
a pevnu poziciu. Nikdy sa napr.
nepredklanajte prilis daleko dopredu alebo
do stran, ak chcete na nie¢o dosiahnut.
Odstrante nastrény kla¢ atd'. Pred
zapnutim stroja musia byt v8etky kfuce a
pod. pre vymenu nastrojov atd. odstranené.
Zabrante neiumyselnému zapnutiu. Skor
ako zastréite sietovu zastréku do zasuvky,
skontrolujte, Ci je nastroj na spinadi pristroja
vypnuty.

Vo vonkajSom priestore pouzivajte vzdy
Specialne predlzovacie kable. Pre
vonkajSie pouzitie potrebujete Specialne
predizovacie kable, ktoré su pre tento ucel
vhodné a zodpovedajucim spésobom
oznacené.

Bud'te neustale sustredeni. Davajte pozor
na to, ¢o robite. PoZivajte zdravy rozum.
Nikdy nepracujte s elektrickymi nastrojmi,
ked ste unaveni.

Davajte pozor na poskodené diely.
Skontrolujte nastroj pred tym, nez ho
pouzijete. Su jednotlivé ¢asti poSkodené? Pri
kazdom fahSom poskodeni si vazne polozte
otazku, €i bude nastroj napriek tomu
bezchybne a bezpe€ne fungovat. Dbajte na
spravne vyrovnanie a nastavenie pohyblivych
Casti. Zapadaju diely spravne do seba? Nie
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su diely poSkodené? Je vsetko spravne
inStalované? Suhlasia vSetky ostatné
predpoklady, ktoré su nutné pre bezchybné
fungovanie? Ak nie je v navode na obsluhu
vyslovne uvedené inak, musia byt vSetky
ochranné zariadenia atd. opravené alebo
vymenené opravnenymi osobami. Defektné
spinate musi vymenit autorizované
stredisko. Nepouzivajte nastroj, ak sa neda
vypinacom pristroja riadne zapnut a vypnut.
Vymernite vloZku stola, ak je opotrebovana. V
nepravdepodobnom pripade, Ze najdete
poruchy na stroji (vratane ochrannych
zariadeni a kruhového pilového listu), sa,
prosim, obratte na servisné centrum v mieste
vasho pracoviska.

Pouzivajte len schvalené diely. Pri Udrzbe
a opravach pouzivajte len identické nahradné
diely. Nahradné diely nakupujte v
schvalenom servisnom centre.

Vystraha! PouZivanie prisluSenstva a
montovanych dielov, ktoré nie su v tomto
navode na obsluhu vyslovne odporuc¢ané,
méZze viest k ohrozeniu 0s6b a objektov.

Bezpeénostné pokyny pre prvé

uvedenie do prevadzky

PouZivanie zvaracich pristrojov aj vlastny zvaraci
proces méze ohrozit zdravie zvaraca aj
ostatnych osbb. Preto vas, prosime, aby ste si
nizSie uvedené predpisy sluZiace na prevenciu
Urazov pozorne precitali a aby ste ich
reSpektovali. Majte na pamati, Ze uvazené a
poucené pouzivanie zvaracieho pristroja za
prisneho dodrzovania vSetkych predpisov je tym
najlepSim zabezpecenim proti akémukolvek
pracovnému urazu.

1)

6)

7)

8)

Noste vhodny ochranny odev: bez vreciek a
nohavice bez zalozky. Vyhybaijte sa
syntetickym materialom.

Noste vZdy izolaéné rukavice.

Noste uzatvorené, vysokeé pracovné topanky.
Pracujte vzdy s ochrannym zvaracskym
Stitom a pouzivajte okuliare s priehlfadnymi
sklami a postrannou ochranou.

Postarajte sa o dostato¢né vetranie
pracovného priestoru. Ak to nie je mozné
zaistit, musi byt predovSetkym v malych
miestnostiach inStalované vetracie
zariadenie.

Ocistite zvarané diely a zbavte ich hrdze,
mastnoty a laku pre pohlcovanie dymov.
Uistite sa, Ze je sietovy kabel v bezchybnom
stave. Ochranné pripravky proti pretazeniu a
skratom a tieZ vhodné uzemnenie musia byt
bezpodmienecne k dispozicii. Presveddte sa,
¢i nominalne napatie pristroja suhlasi so
sietovym napatim jeho napajacieho zdroja.
Dbaijte na to, aby okolo nelezali nekryté
alebo opotrebené kable; privodny kabel,



vetraci ventilator, zvaraci kabel; ak to bude

nutné nahradte ich normovanymi kablami.

Uzemnovaci kabel dobre upevnite na

zvarany kus.

10) Hadice ani uzemnovaci kébel neovifajte
okolo tela.

11) Nerovnajte hadice na vlastnom tele alebo na
inych osobéach.

12) Pristroj zasadne nepouzivajte vo vihkych
priestoroch bez ochrany proti Urazu
elektrickym pradom.

13) Nezvarajte nikdy bez pouzitia postrannych
ochrannych klapiek na pristroji.

14) Pocas prace sa nikdy nedotykajte prudovej
dyzy alebo zvaraného kusu, vyhnite sa tak
popaleniu.

15) Nepracujte na lahko zépalnych nadobach
alebo v ich blizkosti.

16) Stroj musi stat na podlahe stabilne a rovno.

17) Zvaraci stroj ma stupen ochrany IP 21 a
nesmie byt’ nikdy poéas prevadzky ani pri
skladovani vystaveny dazd'u a vihkosti.

9)

Spravanie v pripade nudze

Zavedte Urazu zodpovedajucu potrebnu prvu
pomoc a vyzvite €0 mozno najrychlejSie
kvalifikovanu lekarsku pomoc. Chrarite
zraneného pred dal$imi Urazmi a upokojte ho.
Pre pripadnu nehodu musi byt na pracovisku
vzdy poruke lekarni¢ka prvej pomoci podla DIN
13164. Materidl, ktory si z lekarni¢ky vezmete, je
potrebné ihned doplnit. Ak poZadujete pomoc,
uvedte tieto Udaje:

1. Miesto nehody
2. Druh nehody

3. Pocet zranenych
4. Druh zranenia

Vysvetlenie symbolov
V tomto navode a/alebo na pristroji su pouzité
tieto symboly:

Bezpeénost’ vyrobku:

C€

Vyrobok je v sulade s
prislusnymi normami
Eurdépskeho spolocenstva

Zakazy:

Zakaz, vSeobecny
(v spojeni s inym piktogramom)

Vystraha:
A\ /A
Vystraha/Pozor Varovanie lpre’d nebe;geénym
elektrickym napatim

Prikazy:

Pouzivajte ochranu o€i Pouzivajte chranice sluchu

Pred pouzitim si precitajte navod

Pouzivajte ochranné rukavice
na obsluhu

Ochrana zivotného prostredia:
. A"

g
&n i

Obalovy material z lepenky je
mozné odovzdat na recyklaciu
na miestach na to uréenych.

Odpadky neodhadzujte volne, po
roztriedeni ich odborne zlikvidujte

X

—
Elektrické alebo elektronické
pristroje, ktoré su poSkodené alebo
uré¢ené na likvidaciu musia byt
odovzdané na recyklaciu na
miestach na to uréenych.

Balenie:

-

il A A
I 1
LY}

Chrénite pred vihkom Orientacia na obale

hore
Technické udaje:
TT ‘
Pripojenie k sieti Hmotnost
@ —

Zvaraci transformator Zabezpecenie siete

230V

|

Siet —230 V

Tepelna ochrana

Pouzitie v sulade s uréenim

Zvaranie bez plynu

Zvaraci pristroj pre zvaranie plnym dré6tom
SG 120 A bol zhotoveny pre zvaranie bez
plynu (zvaranie plnym drétom).

Zvyskové nebezpeéenstva a ochranné
opatrenia

Mechanické zvysSkové
nebezpecenstva

Prepichnutie, vpich

Ruky moézu byt’ prepichnuté drotom
Noste ochranné rukavice, prip. drZte ruky v
bezpecnej vzdialenosti od vystupu drétu.
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Vystreknutie tekutin

Striekajuce kvapky pri zvarani mézu spésobit’
popaleniny.

Noste ochranny odev a zvaraciu masku.

Elektrické zvyskové nebezpecenstva
Priamy elektricky kontakt

Defektny kabel alebo zastréka mozu viest’ k
urazu elektrickym pradom.

Vymenu defektného kabla a zastréky prenechajte
vzdy odbornikovi. Pouzivajte pristroj iba pri
pripojeni s ochrannym spinaéom proti chybnému
prudu (FI).

Priamy elektricky kontakt vihkymi rukami
moze sposobit’ uraz elektrickym pradom
Vyvaruijte sa dotyku vlhkymi rukami a dbajte na
zodpovedajuce uzemnenie.

Nepriamy elektricky kontakt
Zranenia mézu byt spésobené vodivymi
dielmi otvorenych alebo defektnych
elektrickych sucasti.

Pri drzbe vytiahnite vzdy zastréku zo siete.
Pouzivajte len pri pripojeni so spinac¢om FI.

Tepelné zvySkové nebezpecenstva
Popaleniny, omrzliny

Kontakt s hadicovou dyzou a spracovavanym
kusom moéze sposobit’ popalenie.

Hadicovu dyzu a spracovavany kus nechajte po
skonCeni prevadzky najskor vychladnut.

Noste ochranné rukavice

Ohrozenie hlukom

Poskodenie sluchu

DlhSia praca s pristrojom méze viest’
k poskodeniu sluchu.

Pouzivajte stale chranice sluchu.

Ohrozenie ziarenim

Infradervené, viditel'né a ultrafialové
svetlo

Elektricky obluk spdsobuje infradervené a
ultrafialové ziarenie

Pouzivajte vzdy vhodny ochranny zvaraci stit,
ochranny odev a ochranné rukavice.

Zanedbavanie ergonomickych zasad
Nedésledné pouzivanie osobného

ochranného vybavenia

Obsluha stroja bez zodpovedajuceho
ochranného vybavenia méze viest’ k tazkym
vonkajsim i vnitornym zraneniam.

Noste stale predpisany ochranny odev a pracujte
opatrne.
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Ohrozenie spracovavanym
materialom a inymi latkami

Kontakt, vdychnutie

Dlhodobé vdychovanie zvaracich plynov
moze byt zdraviu Skodlivé.

Pouzivajte pri praci odsavacie zariadenie alebo
pracujte v miestnostiach s dobrym vetranim.
Vyhnite sa priamemu vdychovaniu plynov.

Zerava troska a iskry mozu byt prié¢inou
poziarov a explozii.

Nikdy s pristrojom nepracujte v prostredi, v
ktorom moZze lahko dojst k poziaru.

Iné nebezpecenstva

Nedostatocné miestne osvetlenie
Nevyhovujuce osvetlenie predstavuje vysoké
bezpecnostné riziko.

Postarajte sa pri praci s pristrojom vzdy o
dostato€né osvetlenie.

Posmyknutie, zakopnutie alebo pad
osb6b

Kable a hadice m6zu byt’ pri€inou zakopnutia
a padu.

Udrzujte poriadok na pracovisku

Likvidacia

Pokyny na likvidaciu vyplyvaju z piktogramov
umiestnenych na pristroji, resp. obale. Popis
jednotlivych vyznamov najdete v kapitole
»,Oznacenia“.

Likvidacia prepravného obalu

Obal chrani pristroj pred poskodenim pri
preprave. Obalové materialy su zvolené spravidla
podfa ich Setrnosti voci zivotnému prostrediu a
spbsobu likvidacie a je mozné ich preto
recyklovat'.

Vratenie obalu do obehu materialu Setri suroviny
a znizuje naklady na likvidaciu odpadov.

Casti obalu (napr. félia, styropor) mézu byt
nebezpecné pre deti. Existuje riziko udusenia!
Casti obalu uschovajte mimo dosahu deti a &o
najrychlejsie zlikvidujte.

Poziadavky na obsluhu
Obsluhujica osoba si musi pred pouzitim
pristroja pozorne precitat navod na obsluhu.

Kvalifikacia

Okrem podrobnej inStruktaze poskytnutej
odbornikom nie je na pracu s pristrojom nutna
Ziadna odborna kvalifikacia.

Minimalny vek

S pristrojom m6zZu pracovat’ len osoby, ktoré
dosiahli 16 rokov. Vynimkou pre pouzivanie
pristroja mladistvou osobou je pripad, ked ide o
pouZzitie v ramci odborného vycviku na
dosiahnutie zru¢nosti pod dohfadom 3kolitela.



Skolenie
Pouzivanie pristroja vyZaduje iba prislusne
poucenie. Specialne Skolenie nie je nutné.

Technické udaje

Pripojenie/frekvencia: 230 V~ 50 Hz
Istenie: 32A

Radiace stupne: 2 (45/90 A)

Cas zapnutia: 90A~10%
45 A~ 60 %

Max. hrubka drétu: 0,9 mm

Odp. sila materialu: 1,5—5mm

Napatie behu

naprazdno: 31V

Typ ochrany: IP21S

Izola¢na trieda: H

Hmotnost’ cca: 14 kg

Doprava a skladovanie
e Pre pripad dlhSieho skladovania by mal byt
stroj riadne vycisteny.

Montaz a prvé uvedenie do prevadzky
Skér ako je zvaraci pristroj zapojeny do
zasuvky, je nutné skontrolovat, i sa napatie
zhoduje s pristrojom a &i je prikon dostato¢ny
pre plné zataZenie pristroja. Dalej je potrebné
sa presvedcit, Ci je privodné zariadenie
vybavené dostadujucim uzemrovacim
systémom.

Uzemnenie

Pristroj je pripojeny uzemrovacim kablom k
svorke. Uistite sa, Ze medzi klieStami a zvaranym
kusom existuje perfektny kontakt. Dotykajuce sa
diely musia byt zbavené mazadla, hrdze a
necistdt a musia byt pred nimi chranené.
Nefunkény kontaktny kus znizi zvaraciu kapacitu
a mbze viest k neuspokojivej kvalite zvarania.

Pozor: Cim lepsi je kontakt, tym lepsi je vysledok
zvarania
(napr. vylestit’ ruénou uhlovou briaskou!)

Obsluha (obrazok 2)

Riadiaci pult

ON/OFF

Zvaraci stroj je vybaveny vykonovym
spinaom s polohami zapnuté/vypnuté (ON-
OFF). (Obr. 2/a)

Nastavenie zvaracieho pradu

Zvaraci pristroj pre zvaranie plnym drétom SG
120 A disponuje striedavym prepinacom,
ktorym je mozné volit 2 nastavenia zvaracieho
prudu na zaklade potrebného vykonu. (obr.
2/b)
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Nastavenie rychlosti podavania drotu
Rychlost podavania drétu nastavite
potenciometrom, ktory sa nachadza na prednej
strane pristroja. Tento potenciometer sa pouZziva
spolo¢ne so striedavym prepinatom, ktory
reguluje prudové zatazenie, takze vznika
rovnomerny elektricky obluk. (Obr. 2/c)

Ochrana proti prehriatiu

Pristroj je vybaveny zariadenim tepelnej ochrany,
ktoré automaticky prerusi dodavku zvaracieho
prudu, hned ako je dosiahnuta vyssia teplota. V
tom pripade sa rozsvieti vystrazné svetlo (obr.
2/d). Hned ako teplota znovu klesne na hodnotu
vhodnu pre prevadzku, vystrazné svetlo opat
zhasne. Dodavka prudu sa obnovi a pristroj je
znovu prevadzkyschopny.

Montaz cievky s drotom a supravy
hadic

Na stroji je mozné pouzit’ cievky s hmotnostou
0,2-0,4 Kg.

Motor podavania drétu

Zvaraci stroj SG 120 A je vybaveny ryhovanymi
cievkami pre zvaranie plnym drétom bez
ochranného plynu.

Zavedenie drétu

Prvych 10 cm drétu musi byt odrezanych tak,
aby vznikol rovny rez a drét neprecnieval, nebol
preveseny a znecisteny. Zdvihnite cievku, ktora
je spojena pohyblivym ramenom tym, Ze uvolnite
prislusnu skrutku. Vlozte drdt do plastového
vedenia tak, Ze ho pretiahnete prislusnou
drazkou a znovu ho tym vlozite do vedenia.
Déavaijte pozor, aby drét nebol napnuty, ale aby
ste ho vlozili volne. Pohyblivé rameno znovu
spustite a nastavte tlak pomocou prislusnej
skrutky. Spravne nastaveny tlak ovplyvni
pravidelny priebeh drotu a aj ked' sa drét
nahodou vzpriedi, pohana spravny tlak hnacie
koleso tak, ze je drét bez problémov vedeny
dalej. Na osi drétu musi byt nastaveny odpor
drétu. Odpor je potrebné nastavit tak, aby drét
bolo mozné lahko stiahnut, ale aby sa sam od
seba nenavijal. Ak by spojka spdsobovala prili§
silné drhnutie a ak by hnacie koleso zagalo
prekizavat, je bezpodmieneéne nutné spojku
zaskrutkovat, kym vedenie droétu nebude
pravidelné.

Spojenie hadic

Zvaraci pristroj pre zvaranie plnym drétom
SG 120 A ma priamo pripojenu supravu hadic a
je tak pripraveny na pouzitie. Eventualna vymena
musi byt vykonana s mimoriadnou opatrnostou
alebo najlepSie priamo odbornikom. Na vymenu
plynovej dyzy stali odskrutkovat’ ju a vytiahnut
von. Plynovu dyzu je nutné vybrat' pri kazdej
vymene prudovej dyzy. Je potrebné dbat na to,
aby sa priemer dyzy zhodoval s priemerom drétu.
Plynova dyza musi byt stéle udrziavana v Cistote.



Bezpeénostné pokyny pre

obsluhu

e  Skoér ako bude mozné zapnut pristroj, musia
byt vSetky bezpe€nostné a ochranné
pripravky riadne a na svojich miestach
namontované.

o Pouzivajte pristroj aZz potom, €o ste si
pozorne precitali navod na obsluhu.

o  ReSpektujte vSetky bezpecnostné pokyny
uvedené v navode.

e Spravajte sa zodpovedne voci inym osobam.

Poruchy — pri¢iny — odstranenie

(Porucha): Drét sa nepostva, napriek
tomu, ze sa kladka pre
podavanie drotu otaca

(Pricina):

. Necistota na prudovej dyze

2. Spojka nosica cievky je
nastavena prili$ silne

3. Suprava hadic je poskodena.

(Naprava):

1. Vygistit

2. Uvornit

3. Skontrolovat plast vodidla
drétu

(Porucha): Privod droétu je nepravidelny a
alebo prerusovany

(Pricina):

1. Prudova dyza je poSkodena

2. Spaleniny v prudovej dyze

3. Nedistota na Zliabku
hnacieho kolesa

4. Ryha na opotrebenom
hnacom kolese

(Naprava):

1. Vymena
2. Vymena
3. Cistenie
4. Vymena

(Porucha): Obluk zhasol

(Pricina):

1. Zly kontakt medzi
uzemnovacimi klieStami a
dielom

2. Skrat medzi prudovou dyzou
a rurkou vedenia plynu

(Naprava):

1. KlieSte pritiahnut a
skontrolovat

2. Prudovu dyzu a rarku
vedenia plynu vydcistit alebo
vymenit

(Porucha): Zvarovy Sev je porézny

(Pricina):

1. Chybna vzdialenost alebo
sklon od hadic
2. Mokré kusy
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(Naprava):
1. Vzdialenost medzi hadicami
a dielom musi byt 5 - 10
mm. Sklon nesmie byt mensi
nez 60 vzhfadom na kus.
2. Vysusit pistolou s teplym
vzduchom alebo inym

pripravkom.

(Porucha):  Stroj prestal po dlhsej
prevadzke neoc¢akavane
fungovat’

(Pri¢ina):

1. Stroj sa prili§ dlhym
pouzivanim prehrial a preto
sa zapla tepelna ochrana

(Naprava):

1. Stroj nechat vychladnut

InSpekcia a udrzba
Pred kazdou pracou vytiahnite sietovu zastréku
pristroja.

¢ Na cistenie plastovych dielov je vhodna vihka
handri¢ka. Nepouzivajte Ziadne Cistiace
prostriedky, rozpustadla ani ostré predmety.

e Po kazdom pouZiti zbavte vetracie otvory a
pohyblivé Easti usadeného prachu makkou
kefou alebo pinzetou.

o V3&etky kovové pohyblivé Casti pravidelne
oSetrujte olejom.

Bezpeénostné pokyny pre
inSpekciu a udrzbu

Len pravidelne udrzZiavany a o8etrovany pristroj
sa moze stat spolahlivym pomocnikom.
Nedostatocna starostlivost a udrzba méze byt
pri¢inou nepredvidatelnych Urazov a zraneni.
Dodrzujte vSetky bezpecnostné pokyny uvedené
v tomto navode na obsluhu.



Servis

Mate technické otazky? Reklamaciu?
Potrebujete nahradné diely alebo navod na
obsluhu?

Na naSej domovskej stranke www.guede.com
vam v oddiele Servis poméZeme rychlo a
nebyrokraticky. Pom6Zte nam, prosim, aby sme
mohli pomdct vam. Aby bolo mozné vas pristroj v
pripade reklamacie identifikovat, potrebujeme
sériové Cislo, objednavacie Cislo a rok vyroby.
VSetky tieto udaje najdete na typovom Stitku. Aby
ste mali tieto Udaje vzdy poruke, zapiste si ich,
prosim, dole.

Sériové cislo:
Objednavacie Cislo:

Rok vyroby:

Tel.: +49 (0) 79 04/ 700-360
Fax: +49 (0) 79 04/ 700-51999
E-mail: support@ts.guede.com

Délezité informacie pre zakaznika

Upozoriiujeme, ze vratenie pocas zarucnej lehoty
alebo i po zarucnej lehote je potrebné zasadne
vykonat’ v originalnom obale. Tymto opatrenim sa
ucinne zabrani zbytoénému poskodeniu pri
doprave a Casto spornému vybaveniu. Pristroj je
optimalne chraneny len v originalnom obale, a
tym je zaistené plynulé spracovanie.
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Wij danken u voor de aankoop van het lasapparaat voor het lassen met gevulde draad Giide
SG 120 A en voor uw vertrouwen in ons assortiment.

1! Voor ingebruikneming van het apparaat deze gebruiksaanwijzing aandachtig doorlezen!!!

A.V. 2.Voor nadruk en uittreksels is toestemming vereist. Technische wijzigingen voorbehouden.

Apparaat
Lasapparaat voor het lassen met gevulde
draad SG 120 A

Kast van poedergespoten plaatstaal, 2
schakeltrappen, oververhittingbeveiliging.

Hoge inschakelduur door geforceerde koeling.
Geschikt voor gevulde draden tot 0,9 mm (kleine
spoel).

Uitrusting:
Inclusief slangenpakket met directe aansluiting,
massakabel met klem, laskap en borstel.

Leverlng (afbeelding 1)
Lasapparaat voor het lassen met gevulde
draad SG 120 A

2. Laskap

3. Borstel

5. Slangenpakket met directe aansluiting
6. Massakabel met klem

Inleiding

Lassen met gevulde draad:

Zoals de naam al zegt, is bij het lassen met
gevulde draad geen aanvullend gas nodig. Dat
geeft voordeel bij de mobiliteit omdat het gas, dat
in gepulverde vorm in de draad aanwezig is,
direct in de vlamboog wordt gevoerd en het
apparaat bij gebruik in de open lucht daardoor
ongevoelig voor wind maakt.

Stel de lassterkte en de draadtoevoer zodanig in
dat een gelijkmatige vlamboog ontstaat en een
“harmonisch” lasgeluid te horen is.

Anders geldt: ,Learning by doing“!

Het lasapparaat voor het lassen met gevulde
draad SG 120 A is een compact
draadlasapparaat en is volgens een moderne
techniek vervaardigd die het apparaat zeer
betrouwbaar maakt. Met een minimaal
onderhoud is toch een lange inzetbaarheid
zonder eventuele problemen gewaarborgd. Deze
gebruiksaanwijzing geeft voldoende informaties
om de lasapparaten te installeren en te kunnen
onderhouden.

Voor een nog beter lasresultaat wordt
aanbevolen tijdens het gebruik de
beschermingsspray voor lassen en
mondstukken (#24843) te gebruiken waardoor
de eigenschappen en vermindering van de
straal nog beter tot hun recht komen.
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Garantie

De garantieperiode is 12 maanden bij
commercieel gebruik en 24 maanden voor
eindgebruikers en begint met de datum van
aankoop van het apparaat.

De garantie heeft uitsluitend betrekking op
onvolkomenheden die op materiaal- en/of
productiefouten zijn terug te voeren. Bij een claim
betreffende een onvolkomenheid, in de zin van
garantie, dient de aankoopfactuur - die de
verkoopdatum bewijst - met de aankoopdatum
bijgesloten te worden.

Uitgesloten van garantie zijn verkeerd gebruik,
zoals bijv. overbelasting van het apparaat,
gebruik van geweld, beschadigingen door
vreemde invloeden of vreemde voorwerpen
evenals het niet naleven van gebruiks- en
montageaanwijzingen en normale slijtage.

Algemene veiligheidsinstructies
De gebruiksaanwijzing moet voor het eerste
gebruik van het apparaat geheel doorgelezen
worden. Indien betreffende de aansluiting en het
bedienen van het apparaat twijfels ontstaan, kunt
u zich tot de fabrikant wenden (serviceafdeling).

OM EEN HOGE GRAAD VAN VEILIGHEID TE
GARANDEREN DIENT U DE VOLGENDE
INSTRUCTIES IN ACHT TE NEMEN:

Zorg voor voldoende beveiliging in
overeenstemming met EN 947-3. Vraag
hiervoor een vakbekwame elektricien.

Let op: Uitsluitend met een FI
(veiligheidsschakelaar voor foutstroom)
gebruiken!!

LET OP!

¢ Houd de werkomgeving schoon en
opgeruimd. Wanordelijke werkruimtes en
werkbanken verhogen het gevaar van
ongevallen en letsels.

e Let op de omgevingscondities waaronder
gewerkt wordt. Gebruik geen elektrische
werktuigen en apparaten in een vochtige of
natte omgeving. Zorg voor een goede
verlichting. Stel elektrische apparaten niet
aan regen of een hoge luchtvochtigheid
bloot. Schakel elektrische apparaten niet in




een omgeving met licht ontvlambare
vloeistoffen of gassen in.

Laat geen vreemde personen met het
apparaat werken. Bezoekers en

toeschouwers, vooral kinderen evenals zieke

en moeilijk ter been zijnde personen moeten
van de werkplek weg gehouden worden.
Zorg voor veilig opbergen van het
apparaat. Apparaten, die niet worden
gebruikt, moeten op een droge, mogelijk
hoog gelegen plaats bewaard of, indien
mogelijk, ontoegankelijk opgesloten worden.
Gebruik voor ieder werk altijd het juiste
apparaat. Gebruik bijv. geen kleine
apparaten of onderdelen voor
werkzaamheden die in principe met
zwaardere apparaten verricht moeten
worden. Gebruik werktuigen uitsluitend voor
doelen waarvoor deze zijn gebouwd. Houd
machines schoon en scherp.

Let op geschikte kleding. Draag geen losse

kleding en sieraden. Deze kunnen door
bewegende onderdelen gegrepen worden.
Voor buitenwerkzaamheden adviseren wij
werkhandschoenen en werkschoenen met
antislipzolen. Lang haar moet passend
beschermd worden.

Gebruik persoonlijke beschermende
uitrustingen. Veiligheidsbril en
gehoorbeschermer moeten altijd gedragen
worden. Vereist is ook een stof- of
gezichtskap. Bij omgang met scherpe
messen en zaagbladen moeten altijd strakke
handschoenen gedragen worden.

Let op de stroomkabel. Trek niet aan de
kabel. Pak voor het uitnemen enkel aan de
stekker. Houd de kabel op afstand van
warmtebronnen, olie en scherpe kanten.
Zet het te bewerken werkstuk vast. Dit is
altijd veiliger dan het werkstuk met de hand
vast te houden. Bovendien hebt u dan beide
handen vrij voor uw werk.

Let altijd op uw evenwicht en vaste stand.
Buigt u zich niet te ver voorover of zijwaarts,
als u iets wilt pakken.

Verwijder de steeksleutel enz. Alle sleutels,
o.m. voor werktuigvervanging e.d. moeten
verwijderd worden voordat de machine
aangezet wordt.

Vermijd ongewenst inschakelen. Let er
altijd op dat het apparaat met de
apparaatschakelaar uitgeschakeld is voordat
u de netstekker uit het stopcontact neemt.

Gebruik buiten een speciale verlengkabel.

Gebruik voor buitengebruik speciale
geschikte verlengkabels die
overeenstemmend zijn gemerkt.

Blijf altijd attent. Let op wat u doet.
Gebruik uw gezonde verstand. Gebruik geen
elektrische apparaten in geval van
vermoeidheid.
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e Let op beschadigde delen. Onderzoek het
apparaat voordat u het apparaat gaat
gebruiken. Zijn afzonderlijke delen
beschadigd? Als afzonderlijke delen
beschadigd zijn vraagt u zich dan bij kleine
beschadigingen serieus af of het apparaat
toch nog perfect kan functioneren. Let op
correcte montage en instelling van
bewegende delen. Passen de delen juist in
elkaar? Zijn delen beschadigd? Is alles
correct geinstalleerd? Kloppen alle overige
veronderstellingen voor een perfecte functie?
Beschadigde beveiligingsinrichtingen enz.
moeten door geautoriseerde personen naar
behoren gerepareerd of vervangen worden
voorzover in de gebruiksaanwijzing niet
anders is aangegeven. Defecte schakelaars
moeten bij een geautoriseerde reparateur
vervangen worden. Gebruik de machine niet,
als deze zich met de machineschakelaar niet
goed laat in- en/of uitschakelen. Vervang het
tafelvulstuk, indien deze versleten is. In het
onwaarschijnlijke geval dat u fouten aan de
machine zou vinden (incl.
beschermingsonderdelen en cirkelzaagblad),
wendt u zich dan tot uw plaatselijke
servicecentrum.

e Gebruik uitsluitend goedgekeurde
onderdelen. Gebruik bij onderhoud en
reparaties identieke reserveonderdelen.
Wendt u zich voor onderdelen tot een
officieel servicecentrum.

o Waarschuwing! Het gebruik van andere
onderdelen of aanbouwdelen, die in deze
gebruiksaanwijzing niet uitgesproken
aanbevolen zijn, kan bedreiging van
personen en objecten tot gevolg hebben.

Veiligheidsinstructies voor de

eerste ingebruikneming

Het gebruik van lasapparaten en het lasproces
zelf kunnen de eigen gezondheid en die van
andere personen in gevaar brengen. Wij
verzoeken daarom de hieronder aangegeven
voorschriften ter voorkoming van ongevallen
zorgvuldig te lezen en op te volgen. Denk er aan
dat het overlegde en vakkundige gebruik van het
lasapparaat, onder de strenge opvolging van alle
voorschriften, de beste beveiliging tegen iedere
soort van arbeidsongevallen is.

1) Draag geschikte beschermende kleding:
zonder zakken en broeken zonder
pijpomslag; vermijd synthetisch materiaal.

2) Draag altijd isolerende handschoenen.

3) Gesloten, hoge schoenen dragen.



4) Werk altijd met de laskap en draag een bril
met doorzichtige glazen die ook zijdelings
beschermt.

5) Zorg voor een voldoende ventilatie van de
werkruimte. Indien deze niet gewaarborgd
kan worden, moet juist in kleine ruimten een
ventilatie geinstalleerd worden.

6) Reinig de te lassen stukken van roest, vet en
lakmiddelen wegen het ontstaan van
rookvorming.

7) Controleer of de netkabel in een perfecte
staat is. Veiligheidsinrichtingen tegen
overbelasting en kortsluiting alsmede een
passende aardingsinstallatie moeten
absoluut aanwezig zijn. Controleer of de
nominale spanning van het apparaat met uw
stroomverzorging overeenkomt.

8) Let er op dat geen bloot liggende of versleten
kabels rondom liggen: toevoerkabels,
blaastoestellen, laskabels; indien nodig, met
een genormeerde kabel vervangen.

9) De massakabel goed aan het te lassen stuk
vastzetten.

10) Het slangenpakket of de massakabel niet om
het lichaam wikkelen.

11) Het slangenpakket niet tegen het eigen
lichaam of aan andere personen richten.

12) Gebruik van het apparaat in vochtige
ruimten, zonder bescherming tegen
elektrische schok, moet beslist vermeden
worden.

13) Las nooit zonder de zijdelingse
beschermkleppen van het apparaat te
gebruiken.

14) Vermijd het stroommondstuk of het te lassen
stuk tijdens de bewerking aan te raken zodat
verbrandingen vermeden worden.

15) Niet in de buurt van ontvlambare of op
ontvlambare reservoirs werken.

16) Het apparaat stabiel en recht op de vloer
plaatsen.

17) Het lasapparaat heeft een
beveiligingsgraad IP 21 en mag nooit aan
regen en vocht, tijdens het gebruik of
opslag, blootgesteld worden.
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Handelswijze in noodgeval

Tref de noodzakelijke maatregelen om éérste
hulp te verlenen, die met het letsel overeenkomt
en vraag zo snel mogelijk gekwalificeerde
medische hulp aan. Bescherm gewonde
personen voor overig letsel en stel ze gerust.
Voor het eventueel plaatsvinden van een
ongeval zou altijd een verbandtrommel,
volgens DIN 13164, op de werkplaats bij de
hand moeten zijn. Het uit de verbandtrommel
genomen materiaal dient onmiddellijk
aangevuld te worden. Indien u hulp vraagt,
geef de volgende gegevens door:

1. Plaats van het ongeval

2. Soort van het ongeval

3. Aantal gewonden mensen
4. Soort verwondingen

Toelichting van de symbolen
In deze gebruiksaanwijzing en/of op dit apparaat
worden de volgende symbolen gebruikt:

Productveiligheid:

C€

Het product is conform de
desbetreffende normen van de
Europese Gemeenschap

Verboden:

Verbod, algemeen (in verbinding
met ander pictogram)

Waarschuwing:

A\ N

Waarschuwing voor gevaarlijke

Waarschuwing/Let op elektrische spanning

Aanwijzingen:

® ®

Oogbescherming gebruiken Gehoorbescherming gebruiken

Voor gebruik gebruiksaanwijzing Veiligheidshandschoenen

lezen gebruiken
Milieubescherming:
. N
L Jdiga

Verpakkingsmateriaal van
karton bij de daarvoor
bestemde recyclingplaatsen
afleveren

Afval niet in het milieu, maar
vakkundig verwijderen

)i




Beschadigde en/of verwijderde
elektrische of elektronische
apparaten bij de daarvoor
bestemde recyclingplaatsen
afleveren

Verpakking:

ik ke
.-I ; I I

J

Tegen vocht beschermen Verpakkingsoriéntering boven

Technische gegevens:

a

Netaansluiting Gewicht
@D —
Lastransformator Netbeveiliging
E 230V
Thermische beveiliging Net — 230 V

Gebruik volgens de bepalingen

Lassen zonder gas

Het lasapparaat voor het lassen met gevulde
draad SG 120 A werd voor het lassen zonder
gas geproduceerd (het lassen met vuldraad).

Overige gevaren en
beschermingsmaatregelen

Mechanische gevaren

Doorsteken, insteken

Handen kunnen door de draad doorgestoken
worden.

Beschermende handschoenen dragen, resp.
handen van de draaduitgang weg houden.

Uitspetteren van vloeistoffen
Spetterende lasparels kunnen tot
verbrandingen leiden.

Beschermende kleding en laskap dragen.

Elektrische gevaren

Direct elektrisch contact

Een defecte kabel of stekker kan tot een
elektrische schok leiden.

Laat defecte kabels of stekkers altijd door een
vakman vervangen. Gebruik het apparaat slechts
met een aansluiting aan een
veiligheidsschakelaar voor foutstroom (FI).
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Direct elektrisch contact met vochtige handen
kan tot stroomschokken leiden.

Vermijd contact met vochtige handen en let op
overeenkomstige aarding.

Indirect elektrisch contact

Letsels door spanninggeleidende onderdelen
bij geopende elektrische of defecten
bouwdelen.

Tijdens onderhoudswerkzaamheden de
netstekker uitnemen. Slechts met Fl-schakelaar
aansluiten.

Thermische gevaren

Verbrandingen, vorstbulten (blaren)
Het aanraken van het mondstuk van het
slangenpakket en van het werkstuk kan tot
verbrandingen leiden.

De mond van het slangenpakket en het werkstuk
na het gebruik eerst laten afkoelen.
Veiligheidshandschoenen dragen.

Bedreigingen door lawaai

Gehoorbeschadigingen

Lange tijd achtereen met het apparaat werken
kan tot gehoorbeschadigingen leiden.

Draag altijd een gehoorbeschermer.

Bedreigingen door straling

Infrarood, zichtbaar en ultraviolet licht
De vlamboog veroorzaakt infrarode en
ultraviolette straling.

Altijd een juiste laskap, beschermende kleding en
veiligheidshandschoenen dragen.

Verwaarlozing van

ergonomische beginselen
Verwaarloosd gebruik van de
persoonlijke beschermende kleding

en uitrusting

Bediening van het apparaat zonder de juiste
beschermende uitrusting kan tot zware
verwondingen leiden.

Draag steeds de voorgeschreven beschermende
kleding en werk met aandacht.

Bedreigingen door werkstoffen

en andere stoffen

Contact, inademing

Langer inademen van lasgassen kan
schadelijk voor de gezondheid zijn.
Werk met een afzuiginstallatie of in goed
geventileerde ruimten. Vermijd het directe
inademen van de gassen.



Gloeiende slakken en vonken kunnen brand
en explosie veroorzaken.

Gebruik nooit het apparaat in een
brandgevaarlijke omgeving.

Overige bedreigingen

Onjuiste plaatselijke verlichting
Gebrekkige verlichting stelt een hoog risico
voor.

Zorg bij het werken met het apparaat voor
voldoende verlichting.

Uitglijden, struikelen of vallen van

personen
Kabel en slangenpakketten kunnen tot
struikelen leiden.

Houd de werkplaats schoon.

Verwijdering

De verwijderinginstructies zijn met pictogrammen
aangegeven die op de machine, resp. op de
verpakking, te vinden zijn. Een beschrijving van
de afzonderlijke betekenissen is in het hoofdstuk
“Aanduiding” te vinden.

Verwijdering van de transportverpakking

De verpakking beschermt het apparaat tegen
transportschades. De verpakkingsmaterialen zijn
meestal volgens milieuvriendelijke en
verwijderingtechnische standpunten gekozen en
derhalve recyclebaar.

Het terugbrengen van de verpakking naar de
materiaalomloop spaart grondstoffen en verlaagt
de afvalhoeveelheden.

Verpakkingsdelen (bijv. folies, styropor) kunnen
voor kinderen gevaarlijk zijn. Er bestaat
verstikkingsgevaar!

Bewaar de verpakking buiten het bereik van
kinderen en verwijder deze zo snel mogelijk.

Eisen aan de bedienende

persoon

De bedienende persoon moet, voor het gebruik
van het apparaat, de gebruiksaanwijzing goed
gelezen hebben.

Kwalificatie

Behalve een uitvoerige instructie door vakkundig
verkooppersoneel is er geen speciale kwalificatie
voor het gebruik van het apparaat nodig.

Minimale leeftijd

Het apparaat mag slechts door personen gebruikt
worden van 16 jaar of ouder.

Uitzondering hierop is het gebruik door jeugdige
personen bij een beroepsopleiding ter verkrijging
van vaardigheid en indien dit onder toezicht van
een opleider plaats vindt.

43

Scholing

Voor het gebruik van het apparaat is passend
onderricht voldoende. Een speciale scholing is
niet noodzakelijk.

Technische gegevens

Aansluiting/Frequentie: 230 V~50 Hz
Veiligheidszekering: 32A
Schakeltrappen: 2 (45/90 A)
Inschakelduur: 90 A~10 %
45 A ~ 60 %
Max. draaddikte: 0,9 mm
Aanbev. materiaaldikte: 1,5-5 mm
Nullastspanning: 31V
Beveiligingsklasse: IP21S
Isolatieklasse: H
Gewicht ca.: 14 kg

Transport en opslag
e Bij een langdurige opslag moet het apparaat
vooraf grondig gereinigd worden.

Montage en de éérste
ingebruikneming

Elektrische verbindingen

Voordat het lasapparaat aan een stopcontact
wordt aangesloten moet gecontroleerd
worden of de spanning van het lasapparaat
overeenstemt en of de stroom voldoende is
voor een maximaal gebruik van het apparaat.
Controleer bovendien of de toevoerinstallatie
met een voldoende aardingssysteem uitgerust
is.

Massaverbinding

Het apparaat wordt met een aardkabel aan een
klem verbonden. Overtuigt u zich ervan dat een
perfect contact tussen de tang en het te lassen
werkstuk aanwezig is. De contactdelen moeten
van smeervet, roest en vervuilingen gereinigd en
voor beschermd worden. Een niet functioneel
contact verkleint de lascapaciteit en kan als
gevolg daarvan een onbevredigend lasbeeld
veroorzaken.

Let op: Hoe beter de massaverbinding, hoe
hoger het lasresultaat
(bijv met haakse slijper blank maken!)

Levering (afbeelding 2)

Besturingspaneel

ON/OFF

Het lasapparaat is met een ON/OFF
toevoerschakelaar uitgerust (afb. 2/a).

Instellen van de lasstroom

Het lasapparaat voor het lassen met gevulde
draad SG 120 A heeft een wisselschakelaar
waarmee 2 lasstroominstellingen gekozen



kunnen worden. Op basis van de gewenste
prestatie te kiezen (afb. 2/b).

Instellen van de snelheid van de draadtoevoer
Stel de snelheid van de draadtoevoer met de
potentiometer in. De draaiknop bevindt zich op
de voorkant van het apparaat. Deze
potentiometer wordt samen met de
wisselschakelaar gebruikt, die de stroomsterkte
regelt zodat een gelijkmatige vlamboog ontstaat
(afb. 2/c).

Bescherming tegen oververhitting

Het lasapparaat is met een thermische
beveiliging uitgerust die de toevoer van de
lasstroom onderbreekt zodra een hogere
temperatuur bereikt wordt. In dit geval licht een
waarschuwingslampje op (afb. 2/d). Zodra de
temperatuur weer tot een voor het bedrijf
geschikte waarde zakt, schakelt het
waarschuwingslampje uit. De stroomtoevoer
wordt automatisch weer ingeschakeld en het
lasapparaat is weer bedrijfsklaar.

Inbouw van de draadspoel en het

slangenpakket

Voor het apparaat kunnen draadspoelen van 0,2-
0,4 kg gebruikt worden.

Motor voor de draadtoevoer

Overtuigt u zich er van dat de groef van de
draadtoevoer dezelfde doorsnede heeft als de
draad. De lasapparaten zijn van een draadspoel
voor draad met een diameter van 0,6 en 0,8
uitgerust. Indien een draad van 0,9 doorsnede
gebruikt moet worden, kan de meegeleverde
spoel zonder grote problemen gebruikt worden.
Op het zijvlak van de spoel is de te gebruiken
doorsnede aangegeven. Het lasapparaat voor
het lassen met gevulde draad SG 120 A is met
gekartelde rollen, voor het lassen met gevulde
draad zonder beschermgas, uitgerust.

Invoeren van de draad

De eerste 10 cm van de draad moeten zodanig
afgesneden worden dat een rechte snee, zonder
bramen, verbuiging en vervuiling ontstaat. Til de
rol, die met de bewegelijke arm is verbonden, op
door de overeenkomstige schroef los te maken.
Plaats de draad in de kunststofgeleiding door
deze door de groef te trekken en deze weer terug
in de geleiding te plaatsen. Er moet op gelet
worden dat de draad niet gespannen is maar los
geplaatst is. Laat de bewegelijke arm weer naar
beneden zakken en stel de druk met de
stelschroef in. Een juiste druk brengt een
regelmatige voeding van de draad tot stand. Zelfs
als de draad zou gaan klemmen, drijft hij het
aandrijfwiel zodanig aan dat het zonder
moeilijikheden verder glijdt. Op de as van de
draadspoel moet de weerstand van de draad
ingesteld worden. De weerstand moet zodanig
ingesteld zijn dat de draad makkelijk afrolbaar is
maar zich niet van zelf gaat afwikkelen. Indien de
koppeling een te sterke wrijving zou oproepen en
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het aandrijfwiel zou beginnen te glijden, is het
beslist noodzakelijk de koppelingskracht naar
beneden te brengen tot het uiteindelijk tot een
regelmatige draadgeleiding komt.

Verbinding van het slangenpakket

Het lasapparaat voor het lassen met gevulde
draad SG 120 A heeft een direct aangesloten
slangenpakket en is daardoor gebruiksklaar.
Eventuele vervanging moet met extreme
voorzichtigheid, of beter direct door een vakman,
uitgevoerd worden. Om het gasmondstuk te
vervangen is het voldoende deze los te
schroeven of naar buiten te trekken. Het
gasmondstuk moet er telkens uitgenomen
worden als het stroommondstuk vervangen moet
worden. Er moet op gelet worden dat de diameter
van het mondstuk altijd gelijk is aan de diameter
van de draad. Het gasmondstuk moet regelmatig
schoon gehouden worden.

Veiligheidsinstructies voor de

bediening

o Alle veiligheids- en beschermingsinrichtingen
moeten behoorlijk aangebouwd en op hun
plaats zijn voordat het apparaat ingeschakeld
mag worden.

e  Gebruik het apparaat pas nadat u de
gebruiksaanwijzing aandachtig hebt
gelezen.

o Letop alle, in de gebruiksaanwijzing
aangegeven, veiligheidsinstructies.

e Gedraagt u zich verantwoord tegenover

andere personen.

Storingen — Oorzaken -
Oplossingen
De draad wordt niet

getransporteerd ondanks een
draaiende rol van het

Storing:

draadtransport
Oorzaak:
1. Vuil op het stroommondstuk.
2. De koppeling van de
spoeldrager staat te hoog.
3. Beschadigd slangenpakket.
Oplossing:
1. Schoonmaken.
2. Losmaken.
3. Bescherming van de
draadgeleiding controleren.
Storing: Draadtoevoer onderbroken of
los
Oorzaak:
1. Stroommondstuk
beschadigd.
2. Verbrandingen in het
stroommondstuk.



3. Vuil op de gleuf van het vastzittend stof met een zachte borstel of

aandrijfwiel. penseel.
4. Groef op het versleten e Smeer alle beweegbare metaalonderdelen
drijfwiel. regelmatig met olie in.
Oplossing:
1. Vervangen. Veiligheidsinstructies voor
2. Vervangen. . .
3 Schoonmaken. inspectie en onderhoud
4. Vervangen. Enkel een regelmatig onderhouden en een goed
verzorgd apparaat kan een tot tevredenheid
Storing: Boog is gedoofd werkend hulpmiddel zijn. Onderhouds- en
Oorzaak: verzorgingsfouten kunnen tot onvoorziene
1. Slecht contact tussen ongevallen en letsels leiden. Let op alle, in deze
massatang en lasdeel. gebruiksaanwijzing aangegeven,
2. Kortsluiting tussen veiligheidsinstructies.
stroommondstuk en
gasgeleiding. Service
Oplossing:
1. De tang aanhalen en Hebt u technische vragen? Een reclamatie?
controleren. Hebt u reserveonderdelen of een
2. Stroommondstuk en het gebruiksaanwijzing nodig?
mondstuk van de Op onze website www.guede.com in Service
gasgeleiding reinigen of helpen wij u snel en niet-bureaucratisch verder.
vervangen. Help ons om u te helpen, a.u.b. Om uw apparaat
in geval van reclamatie te kunnen identificeren
Storing: Lasnaad is poreus hebben wij het serienummer evenals
Oorzaak: artikelnummer en productiejaar nodig. Deze
1. Onjuiste afstand of hoek van gegevens vindt u op het typeplaatje. Vul deze
het slangenpakket gegevens hieronder in om deze altijd bij de hand
2. Vochtige stukken. te hebben.
Oplossing:
1. De afstand tussen het Serienummer:
slangenpakket en het te Artikelnummer:
lassen deel moet 5-10 mm Productiejaar:
zijn. De hoek niet minder dan
60° ten opzichte van het Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
werkstuk. Fax: +49 (0) 79 04/ 700-51999
2. Met een warme lucht pistool E-mail: support@ts.guede.com
of dergelijke drogen.
. . Belangrijke informatie voor klanten
Storing: Het apparaat functioneert
onverwa_chts nle_t meer na een Houd er rekening mee dat een retourzending,
langdurig gebruik binnen of ook buiten de garantieperiode,
. principieel in de originele verpakking uitgevoerd
Oorzaak: . zou moeten worden. Door deze maatregel
1. Het appara_at is door een te worden onnodige transportschaden en hun vaak
lang gebrwk_gv_erverhﬂ en de controversiéle regelgevingen effectief vermeden.
yvarmtebeve|l|g|ng heeft zich Enkel in de originele doos is uw apparaat
. ingeschakeld. optimaal beschermd en blijft daardoor een
Oplossing:

| ki .
1. Het apparaat laten afkoelen. soepele verwerking gewaarborgd

Inspectie en onderhoud
Neem voor alle werkzaamheden aan de
compressor de netstekker uit.

e  Gebruik voor het schoonmaken van de
kunststofdelen een vochtige doek. Geen
schoonmaakmiddelen, oplosmiddelen of
puntachtige voorwerpen gebruiken.

o Verwijder uit de ventilatieopening en van de
beweegbare onderdelen, na ieder gebruik,
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Vi ringraziamo di aver acquistato I’apparecchio di saldatura Giide SG 120 A, per la saldatura
con filo pieno ed aver dato cosi la fiducia al nostro assortimento.

o 11 Prima di mettere I’apparecchio in funzione, leggere attentamente, per favore, il presente
Manuale d’Uso !!!

A.V. 2 Le stampe supplementari, anche parziali, richiedono I’autorizzazione. Sono riservate le
modifiche tecniche.

Apparecchio
L’apparecchio di saldatura per la saldatura
con filo pieno SG 120 A.

Il corpo della lamiera d’acciaio verniciata a
polvere; 2 gradi di cambio; protezione al
sovraccarico termico.

L’intervallo d’accensione lungo per causa di
raffreddamento a circolazione forzata. Adatto per
fili pieni fino a 0,9 mm (bobina piccola).

Accessori:

Compresi tubi flessibili ad attacco diretto, cavo a
massa con la pinza, scudo da saldatore e la
spazzola.

Volume della fornitura (figura 1)
1. L’apparecchio di saldatura per la saldatura
con filo pieno SG 120 A.

2. Scudo da saldatore

3. Spazzola

5. Flessibile ad attacco diretto
6. Cavo a massa con la pinza
Premessa

Saldatura con filo pieno:

Come ci dice gia il nome, la saldatura con filo
pieno non richiede alcun gas aggiuntivo. ||
vantaggio di cio, ovviamente, & la vostra mobilita
piu libera e che il gas, contenuto dal filo in forma
polverosa, & condotto direttamente all’arco
elettrico, facendo cosi I'apparecchio piu
resistente contro il vento durante lavoro
all’aperto.

Impostare la potenza della saldatura e la velocita
di scorrimento del filo, in modo tale che venga
formato un arco elettrico uniforme e si senta un
rumore di saldatura ,armonico®.

Altrimenti vale: ,Learning by doing*!

L’apparecchio di saldatura SG 120 A per la
saldatura con filo pieno & un apparecchio
compatto, prodotto secondo i nuovissimi
parametri tecnici, grazie ai quali raggiunge un
alta affidabilita. Per assicuramento della vita
lunga, senza gli eventuali problemi, basta la
minima manutenzione. Nostro Manuale d’'Uso
contiene le informazioni sufficienti per
l'installazione e manutenzione di questi
apparecchi di saldatura.
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Per ottenere la prestazione migliore
dell'apparecchio di saldatura consigliamo
utilizzare durante lavoro lo spray da saldatura
per la protezione e manutenzione degli ugelli
e dei pezzi da saldare (#24843). Vengono in tal
modo aumentate le caratteristiche di tenuta e
diminuito lo spruzzo attorno.

Garanzia

Il periodo di garanzia & di 12 mesi in caso di uso
industriale, di 24 mesi per i consumatori, € inizia
a decorrere dalla data dell’acquisto
dell’apparecchio.

La garanzia si riferisce esclusivamente ai difetti
dovuti a difetti di materiale o di fabbricazione. Nel
caso di reclamo durante il periodo di garanzia
occorre allegare il documento originale d’acquisto
con la data di vendita.

Non rientra nella garanzia 'uso improprio quale
ad es. sovraccarico dell’apparecchio,
applicazione di una forza eccessiva,
danneggiamento dovuto ad un intervento dei terzi
0 oggetti estranei, mancato rispetto del manuale
d’'uso e di montaggio e usura normale.

Istruzioni di sicurezza generali
Prima di utilizzare la macchina occorre leggere
completamente il presente Manuale d’Uso. Nel
caso dei dubbi riferiti alla connessione e manovra
dell’apparecchio rivolgersi al costruttore (Centro
d’Assistenza).

PER MANTENERE UN ALTO LIVELLO DI
SICUREZZA ATTENDERSI ALLE SEGUENTI
ISTRUZIONI:

Provvedere per I'assicurazione sufficiente
secondo la norma EN 947-3. Consultare
I'elettricista professionale.

Attenzione: E' ammissibile I'esercizio solo
con interruttore di protezione alla corrente
falsa (FI)!

ATTENZIONE!

¢ Mantenere la zona di lavoro pulita ed
ordinata. La zona di lavoro e banchi
disordinati aumentano il pericolo delle ferite.

o Attendersi alle condizioni dell’ambiente
dove si lavora. Non utilizzare gli apparecchi
elettrici nel’lambiente umido e/o bagnato.




Assicurare lilluminazione sufficiente. Non
sottoporre gli apparecchi elettrici alla pioggia
oppure all’estrema umidita. Non accendere
gli apparecchi elettrici in vicinanza dei liquidi
e gas facilmente infammabili.

Non permettere I'accesso all’apparecchio
alle altre persone. | visitatori, soprattutto i
bambini, idem le persone malate, dovrebbero
sostare in distanza sicura dalla zona di
lavoro.

Provvedere per la sicura conservazione
degli attrezzi. Gli attrezzi non utilizzati
devono essere conservati nel luogo asciutto,
piu in alto oppure inaccessibili in altro modo.
Per ogni lavoro utilizzare I’attrezzo giusto.
Non utilizzare gli attrezzi piccoli per i lavori
che richiedono utilizzo degli attrezzi piu
pesanti. Utilizzare gli attrezzi esclusivamente
per scopi, per quali erano costruiti.
Assicurare che gli attrezzi siano sempre puliti
e taglienti.

Badare agli indumenti adatti. Non utilizzare
durante lavoro gli indumenti larghi né gioielli.
Potrebbero essere aggraffati dalle parti
mobili dell’apparecchio. Per i lavori all’aperto
& consigliato utilizzo dei guanti da lavoro e
della calzatura d’antiscivolo. Capelli lunghi
devono essere protetti in modo adeguato.
Utilizzare i mezzi di protezione personale.
E' obbligatorio utilizzare sempre la protezione
dell'udito e degli occhi. E’ necessario
utilizzare anche il respiratore oppure la
maschera.

Porre attenzione al cavo elettrico. Non
tirare il cavo. Sconnettendo il cavo reggere
solo la spina. Tenere il cavo d’alimentazione
in distanza sufficiente dalle fonti del calore,
dell’acqua, dall’'olio e dagli angoli vivi.
Fissare bene il pezzo da lavorare.
Utilizzare le morse, i fermi etc. adatti. Questo
€ sempre piu sicuro che reggerlo con la
mano. Oltre questo le mani rimangono libere
per lavoro.

Attendersi sempre di avere la posizione
fissa ed equilibrata. Inclinarsi mai troppo in
avanti oppure in lato volendo prendere
qualsiasi cosa.

Estrarre la chiave ad anello etc. Prima di
avviare la macchina, devono essere
eliminate tutte chiavi utilizzate durante la
sostituzione dell'utensile etc.

Evitare I’accensione involontaria. Prima di
inserire la spina nella presa, controllare che
sia spento l'interruttore dell’apparecchio.

Per lavoro all’aperto utilizzare sempre i
cavi di prolunga speciali. Per lavoro
all'aperto occorrono i cavi di prolunga
speciali, adatti per tal scopo ed
appositamente identificati.

Porre sempre I’attenzione. Porre
attenzione a cio, che state facendo.
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Utilizzare la razionalita. Mai lavorare con
apparecchi elettrici essendo stanchi.

¢ Porre attenzione alle parti danneggiate.
Controllare I'attrezzo prima di utilizzarlo.
Sono danneggiate alcune parti? Per ogni
piccolo danneggiamento darsi la domanda se
I'apparecchio funzionera sempre
perfettamente. Attendersi alla gusta
registrazione ed aggiustaggio delle parti
mobili. Accoppiano bene? Non sono
danneggiate? E’ tutto installato bene?
Corrispondono tutte altre presupposizioni
necessarie per la perfetta funzione? Nel caso
in cui nel Manuale d'Uso non &
espressamente indicato in modo diverso, tutti
dispositivi di protezione etc. devono essere
riparati e/o sostituiti dalle persone autorizzate.
Gli interruttori difettosi devono essere
sostituiti dal Centro autorizzato. Non
utilizzare 'apparecchio nel caso che non &
possibile accenderlo e spegnerlo
correttamente. Nel caso improbabile,
verificati i guasti sull’apparecchio rivolgersi al
Centro d’Assistenza vicino al luogo del
Vostro lavoro.

o Utilizzare solo le parti approvate. Per
manutenzione e riparazioni utilizzare
solamente i ricambi originali. | ricambi
devono essere acquistati dal Centro
d’Assistenza autorizzato.

e Avviso! L'applicazione degli accessori e
delle parti aggiuntive, non consigliate
univocamente nel presente Manuale d'Uso,
pud condurre ai danni delle persone e cose.

Istruzioni di sicurezza per prima

messa in funzione

Utilizzo degli apparecchi di saldatura e processo
di saldatura proprio possono minacciare la salute
del saldatore e delle altre persone. Vi preghiamo
quindi di leggere attentamente le prescrizioni
sotto indicate per la prevenzione agli infortuni e
rispettarne. Tener conto che utilizzo razionale ed
istruito dell’apparecchio di saldatura, con
mantenimento di tutte prescrizioni, & una delle
migliori sicurezze contro I'infortunio nel lavoro.

1) Indossare la tuta per lavoro adatta. Senza
tasche e pantaloni senza risvolto. Evitare i
materiali sintetici.

2) Utilizzare sempre i guanti di protezione.

3) Utilizzare la calzatura da lavoro chiusa ed
alta.

4) Lavorare sempre usando lo scudo da
saldatore e gli occhiali con vetri trasparenti e
con le protezioni laterali.

5) Procurare la ventilazione sufficiente dell’area
di lavoro. Se cid non € possibile, soprattutto
nei locali piccoli deve essere installato
l'impianto di ventilazione.

6) Pulire i pezzi da saldare togliendo la ruggine,
grassi e le vernici.



7) Accertarsi che il cavo d’alimentazione & nelle
perfette condizioni. E' indispensabile che
siano sempre disponibili i dispositivi di
protezione a sovraccarico e corti circuiti e di
messa a terra. Accertarsi che la tensione
nominale dell’apparecchio corrisponde alla
pensione della rete della sua fonte
d’alimentazione.

8) Attendersi che attorno non si trovino i cavi
non coperti oppure usurati; cavo
d'alimentazione, ventilatore, cavo da
saldatura; nel caso di necessita sostituirli dei
cavi di norma.

9) Collegare bene il cavo di messa a terra al
pezzo da saldare.

10) Non avvolgere i flessibili, né il cavo di messa
a terra, al corpo.

11) Non sistemare i cavi sul corpo proprio oppure
delle altre persone.

12) In nessun caso utilizzare I'apparecchio nei
locali umidi, senza la protezione alla
folgorazione.

13) Mai saldare senza le serrande di protezione
laterali sull'apparecchio.

14) Durante lavoro mai toccare I'ugello d'aria
oppure il pezzo da saldare evitando cosi le
bruciature.

15) Non lavorare nei serbatoi facilmente
infammabili oppure in vicinanza agli stessi.

16) L’apparecchio appoggiato sul suolo deve
essere stabile ed in piano.

17) La saldatrice ha il grado di protezione IP
21 e durante lavoro, né durante lo
stoccaggio, non deve essere sottoposto
alla pioggia e all’umidita.

Comportamento nel caso
d’emergenza

Applicare il pronto soccorso relativo all'incidente
e rivolgersi piu rapidamente al medico qualificato.
Proteggere il ferito agli ulteriori incidenti e
tranquillizzarlo.

Con riferimento alla DIN 13164, il luogo di
lavoro deve essere sempre dotato della
cassetta di pronto soccorso per eventuali
incidenti. Il materiale utilizzato deve essere
aggiunto immediatamente.

In caso di richiesta del pronto soccorso
comunicare le seguenti informazioni:

Luogo dell’incidente
Tipo dell’incidente
Numero dei feriti
Tipo della ferita

PN

Spiegazione dei simboli

Sono riportati nel presente Manuale d’Uso,
oppure applicati sull’apparecchio, i seguenti
simboli:
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Sicurezza del prodotto:

C€

Prodotto &€ conforme alle relative
norme CE

Divieti:

Divieto generale
(unito con altro pittogramma)

Avviso:

A

[\

Avviso/attenzione

Awviso alla pericolosa tensione
elettrica

Direttive:

Utilizzare la protezione degli occhi

Utilizzare la protezione
dell'udito

O

Prima dell’'uso leggere il Manuale
d’Uso

Usare i guanti di protezione

Tutela dell’lambiente:

#A

n
iy

Smaltire i rifiuti in modo corretto

Il materiale d’imballo di cartone
puo essere consegnato al
Centro di raccolta predisposto a
tal scopo

)ie

Gli apparecchi elettrici/elettronici
difettosi e/o da smaltire devono
essere consegnati ai centri
autorizzati

Imballo:

~

—
—

Proteggere all'umidita

Orientare I'imballo verso alto

Dati tecnici:
TT ‘
Allacciamento alla rete Peso
@ —

Trasformatore di saldatura

Protezione della rete

230V

Termico

Rete — 230V




Uso in conformita alla

destinazione

Saldatura senza gas

L’apparecchio di saldatura con filo pieno
SG 120 A ¢é stato progettato per la saldatura
senza gas (saldatura con filo pieno).

Pericoli residuali e misure di
protezione

Pericoli residuali meccanici

Impalatura, puntura

La mani possono essere puntate del filo.
Utilizzare i guanti di protezione, tenere le mani in
distanza sicura dall’'uscita del filo.

Spruzzo dei liquidi

Le gocce formate durante la saldatura
possono causare le bruciature.

Utilizzare la tuta di protezione e lo scudo da
saldatore.

Pericoli residuali elettrici

Contatto elettrico diretto

Il cavo oppure la spina difettosi possono
causare la folgorazione.

La sostituzione del cavo difettoso, oppure della
spina, far fare dal professionista. Utilizzare
I'apparecchio solo sull’attacco con interruttore di
protezione alla corrente falsa (Fl).

Contatto elettrico diretto con le mani umide
puo causare la folgorazione.

Evitare il contatto con le mani umide e rispettare
la messa a terra adatta.

Contatto elettrico indiretto

Le ferite possono essere provocate dalle
aperte parti conducenti oppure dagli elementi
elettrici difettosi.

Facendo la manutenzione sconnettere sempre la
spina dalla presa. Utilizzare solo la connessione
dotata dellinterruttore FI.

Pericoli residuali del calore

Ustioni, geloni

Contatto con la canna e con pezzo da
lavorare puo provocare la bruciatura.
Terminato lavoro, far prima raffreddare la canna
€ pezzo lavorato.

Utilizzare i guanti di protezione.

Pericolo del rumore
Danneggiamento dell’udito
Lavoro piu lungo con apparecchio puo
danneggiare 'udito.

Utilizzare la protezione dell’'udito.

Pericolo di radiazione

Luce infrarossa visibile ed ultraviola
L’arco elettrico emette la radiazione
infrarossa ed ultraviola.

Utilizzare lo scudo, la tuta ed i guanti di
protezione adatti.

Trascuratezza delle regole

ergonomiche
L’uso incostante dei mezzi di

protezione personale

Manovra dell’apparecchio senza mezzi di
protezione personale adatti pudé condurre ai
gravi infortuni esterni ed interni.

Indossare sempre la tuta di protezione prescritta
e lavorare con attenzione.

Minaccia dai materiali lavorati e

dalle altre sostanze

Contatto, inalazione

Una durevole respirazione dei gas da
saldatura puo essere nociva per la salute.
Durante lavoro utilizzare un impianto
d’aspirazione oppure lavorare nei locali ben
ventilati. Evitare la respirazione diretta dei gas.

La scoria calda e/o le scintille possono
costituire la causa dell’incendio e delle
esplosioni.

Mai lavorare con I'apparecchio negli ambienti,
dove puo originarsi facilmente I'incendio.

Altri pericoli

llluminazione locale insufficiente
llluminazione insufficiente costituisce alto
rischio per la sicurezza.

Lavorando con l'apparecchio assicurarsi sempre
l'illuminazione sufficiente.

Scivolo, inciampata oppure caduta

delle persone

Cavi e flessibili possono rappresentare la
causa delle inciampate e delle cadute.
Mantenere 'ordine nella zona di lavoro.

Smaltimento

Le istruzioni per lo smaltimento derivano dai
pittogrammi attaccati sull’apparecchio e
sull'imballo. La descrizione dei singoli significati
riporta il capitolo "Segnaletica”.

Smaltimento dell’imballo da trasporto
L’'imballo protegge I'apparecchio contro i danni
durante il trasporto. | materiali d'imballo sono
scelti a seconda la tutela del’ambiente ed |l
modo di smaltimento, percid possono essere
riciclati.



Il ritorno dellimballo in circolazione dei materiali
risparmia le materie prime e diminuisce i costi di
lavorazione dei rifiuti.

Le singole parti del’imballo (es. fogli, styropor)
possono essere pericolosi per i bambini. Esiste il
pericolo di soffocamento!

Tenere le parti dell'imballo fuori portata dei
bambini e smaltirli prima possibile.

Requisiti all'operatore

L’operatore € obbligato, prima di usare
I'apparecchio, leggere attentamente il Manuale
d’Uso.

Qualifica

Oltre le istruzioni dettagliate del professionista,
per uso dell’apparecchio non &€ necessaria alcuna
qualifica speciale.

Eta minima

Con apparecchio possono lavorare solo le
persone che hanno raggiunto 16 anni.
L’eccezione rappresenta lo sfruttamento dei
minorenni per lo scopo dell’addestramento
professionale per raggiungere la pratica sotto
controllo dell‘istruttore.

Istruzioni

Utilizzo della macchina richiede solo le istruzioni
adeguate del professionista. Non sono
necessarie le istruzioni speciali.

Dati tecnici

Allacciamento/frequenza: 230V~50 Hz

Sicurezza : 32A

Livelli del cambio: 2 (45/90 A)

Intervallo d’accensione: 90A~10%
45 A ~60 %

Max. spessore del filo: 0,9 mm

Spessore del mat.consig.: 1,5-5 mm

Tens. funzione in bianco: 31V

Tipo di protezione: IP21S

Classe d’isolamento: H

Peso cca: 14 kg

Trasporto e stoccaggio

e Per lo stoccaggio del tempo piu lungo, la
macchina deve essere accuratamente pulita.

Montaggio e prima messa in

funzione

Prima di collegare la saldatrice alla presa
occorre controllare che la tensione
corrisponde all’'apparecchio e che
I'assorbimento & sufficiente per carico pieno
dell’apparecchio. Occorre inoltre accertarsi
che la linea d’alimentazione dispone del
sistema di messa a terra sufficiente.
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Messa a terra

L’apparecchio & connesso tramite il cavo di
messa a terra al morsetto. Accertarsi che tra
pinza e pezzo da saldare esiste un perfetto
contatto. Le parti in contatto devono essere privi
dei grassi, della ruggine e delle impurita, e
devono essere protette contro tali. Un pezzo da
contatto non funzionante abbassa la capacita
della saldatura e pud causare la qualita
insoddisfacente della saldatura.

Attenzione: Migliore & la messa a terra, migliore
¢ il risultato della saldatura.
(lucidare ad. es. con la molatrice manuale!)

Manovra (figura 2)

Pannello di controllo

ON/OFF

L’apparecchio di saldatura & dotato
dell'interruttore di potenza con le posizioni
acceso/spento (ON/OFF). (Fig. 2/a)

Impostazione della corrente di saldatura
La saldatrice per saldatura con filo pieno SG
120 A dispone del commutatore alternato che
consente la scelta dalle 2 impostazioni della
corrente di saldatura basata sulla prestazione
richiesta. (fig. 2/b)

Impostazione d'avanzamento del filo
L’avanzamento del filo viene impostata sul
potenziometro che si trova sul lato anteriore
dell’'apparecchio. Questo potenziometro &
utilizzato insieme al selettore che regola la
corrente elettrica, in modo che origina I'arco
elettrico DC. (Fig. 2/c)

Protezione al surriscaldo

L’apparecchio € dotato del dispositivo di
protezione termica, che interrompe
automaticamente I'alimentazione della corrente
per saldatura, non appena & raggiunta la
temperatura piu alta. In tal caso si accende la
lampadina d’allarme (fig. 2/d). Quando la
temperatura scende al valore adatto al
funzionamento, la lampadina d’allarme si spegne.
Viene ripristinata la I'alimentazione della corrente
e l'apparecchio puo funzionare.

Montaggio della bobina del filo e kit

dei flessibili

E’ possibile applicare all’apparecchio le bobine di
cui peso & 0,2-0,4 kg.

Motore d’avanzamento del filo

La saldatrice SG 120 A ¢ dotata delle bobine
rigate per la saldatura con filo pieno senza gas di
protezione.

Inserimento del filo

Primi 10 cm del filo devono essere tagliati per
formare un taglio piano, perché il filo non sporga,
non abbia la freccia e non sia sporco. Allentando



un apposita vite alzare la bobina collegata al
braccio mobile. Inserire il filo alla guida di plastica
tirandolo attraverso una scanalatura. Attendersi
che il filo non sia teso e venga posato libero.
Riabbassare il braccio e regolare la pressione
tramite la vite relativa. La pressione
correttamente impostata influisce allo
scorrimento continuo del filo, e quando il filo
magari si incunea, la pressione giusta aziona la
motoruota in modo che il filo scorre nuovamente
senza problemi. Sull'asse del filo deve essere
impostata la resistenza. La resistenza deve
essere impostata in modo che sia possibile
sfilare facilmente il filo, ma che questo non si
avvolga spontaneamente. Nel caso in cui il giunto
provochi un forte sfregamento e la motoruota
cominci slittare, & indispensabile avvitare il giunto,
finché la conduzione del filo non sara uniforme.

Collegamento dei flessibili

La saldatrice per saldatura con filo pieno SG
120 A ha il kit dei flessibili collegato direttamente
ed & cosi pronto all’'uso. Un eventuale
sostituzione deve essere fatta con la massima
attenzione oppure, in meglio, direttamente dal
professionista. Per sostituire I'ugello a gas basta
svitarlo e sfilarlo fuori. L'ugello a gas deve essere
sfilato in ogni sostituzione dell’'ugello d’aria.
Occorre badare a cid, che il diametro dell’'ugello
sia identico al diametro del filo. L’'ugello a gas
deve essere mantenuto sempre pulito.

Istruzioni di sicurezza per la

manovra

e Prima di attivare I'apparecchio, tutti
dispositivi di sicurezza e di protezione
devono essere correttamente montati al suo
posto.

e  Utilizzare I'apparecchio solo dopo aver letto

attentamente il Manuale d’Uso.

e Rispettare tutte le istruzioni di sicurezza

riportate nel Manuale d’Uso.

e Comportarsi con cura verso le altre persone.

Guasti — cause - rimozione
(Guasto): Il filo non scorre anche se la
puleggia gira.
(Causa):
1. L'ugello d’'aria sporco.
Giunto di portabobina & troppo
serrato.
3. Kit dei flessibili danneggiato.
(Rimozione):

1. Pulire
. Allentare
3. Controllare la superficie di guida
del filo
(Guasto): L’avanzamento del filo non
continuo oppure saltuario
(Causa):

1. Canna d’aria difettosa
2. Particelle bruciate nell'ugello

3. Sporcizia nella scanalatura della
motoruota

4. Graffi sulla motoruota usurata
(Rimozione):

1. Sostituzione

2. Sostituzione

3. Pulizia

4. Sostituzione

(Guasto): L’arco si & spento

(Causa):
Cattivo contatto tra pinza di
messa a terra e pezzo

2. Cortocircuito tra ugello d’aria e
tubo conducente il gas

(Rimozione):

1. Stringere la pinza e controllare

2. Pulire e/o cambiare 'ugello e
tubo

(Guasto): Giunto di saldatura & poroso
(Causa):

1. Errata la distanza e/o I'angolo
dei flessibili

2.  Pezzi umidi

(Rimozione):

1. La distanza tra flessibili e pezzo
deve essere 5-10 mm L’angolo
verso il pezzo non deve essere
minore a 60

2. Asciugare con aria calda oppure
in altro modo

(Guasto): L’apparecchio, dopo un
funzionamento piu lungo, non
funziona improvvisamente

(Causa):

1. L'apparecchio & surriscaldato
per uso durevole e sono
intervenuti i termici

(Rimozione):

1. Far raffreddare I'apparecchio

Ispezione e manutenzione

Prima di ogni lavoro sconnettere la spina dalla

presa.

e Per la pulizia delle parti di plastica utilizzare il
panno umido. Non utilizzare i detergenti,
solventi, né gli oggetti appuntiti.

e Dopo ogni uso pulire i fori di ventilazione e le
parti mobili dalla polvere usando la spazzola
morbida oppure la pinzetta.

e Trattate periodicamente dell’olio tutte le parti
metalliche mobili.

Istruzioni di sicurezza per

ispezioni e manutenzione.

Solo I'apparecchio periodicamente mantenuto e
curato puo diventare un aiutante fidabile. La cura
e manutenzione insufficienti possono costituire la
causa degli infortuni e delle ferite improvvisi.
Rispettare tutte le istruzioni di sicurezza riportate
nel Manuale d’Uso.



Assistenza tecnica

Avete le domande tecniche? Contestazioni? Avete
bisogno dei ricambi oppure del Manuale d’'Uso?
Sul nostro sito http://lwww.quede.com/support, nel settore

Assistenza tecnica, Vi aiuteremo velocemente ed in via non

burocratica. Ci dareste la mano, per favore, per poter aiutar Vi?

Per poter identificare il Vostro apparecchio nel caso di

contestazione abbiamo bisogno del numero di serie, cod. ord.
e I'anno di produzione. Tutte queste indicazioni troverete sulla

targhetta della macchina. Per avere questi dati sempre
disponibili, indicarli qui sotto, per favore:

N° serie:

Cod. ord.:

Anno di produzione:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

Informazioni importanti per il cliente

Facciamo presente che la restituzione in garanzia o anche
dopo il periodo di garanzia va sempre fatta nell'imballaggio
originale. Tale misura previene, in modo efficiente, il
danneggiamento inutile durante il trasporto evitando i
problemi durante il disbrigo del reclamo. L'apparecchio &
protetto, in modo ottimale, solo nel suo imballaggio originale,
quello che garantisce il disbrigo normale.
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Koszonjiik, hogy Giide SG 120 t6ltédrotos hegeszté berendezést vasarolt, s ezzel termékeink iranti
bizalmat fejezte ki.

111 A késziilék iizembehelyezése el6tt, kérem, figyelmesen olvassa el a hasznalati utasitast!!!

A.V.2. Utannyomast és részutannyomast is jova kell hagyatni. M{iszaki valtozasok fenntartva.

Gép

SG 120 A toltédrotos hegeszté berendezés
Acélpléh anyagu, por feliletl burkolat, 2
kapcsolasi fokozat, tulheviilés elleni védelem.
Hosszu bekapcsolasi idd, kényszeritett
aramlassal bebiztositott hlités miatt. Ajanlatos
egész 0,9 mm-es drétokhoz (kis tekercs).

Kellékek:

Kdzvetlen csatlakozasu csévek, szoritd
kapoccsal ellatott féldeld kabelek, hegeszt6pajzs
és kefék.

A szadllitmany tartalma

(1.abra)

. SG 120 A toltédrotos hegesztd berendezés
Hegeszt6pajzs

Kefe

Kozvetlen csatlakozasu csévek

Szoritoé kapoccsal ellatott féldel6 kabelek

—_

o gwnN

Bevezetés

Hegesztés drottal:

Az elnevezésbdl kitlinik, hogy a télt6drétos
hegesztésnél nincs szikség semmiféle
potgazra.Ennek az elénye, hogy a berendezés
mozgékonyabb. A drétban, a por formajaban
el6forduld gaz, kdzvetlenul az elektromos ivbe
van vezete, s igy a berendezés, kulsé munka
esetén, ellendll a szélnek.

Allitsa be a hegesztési varrat vastagsagat és a
dréthuzas sebességét ugy, hogy egyenletes
elektromos iv keletkezzen, s hogy hallhaté
legyen a ,harmonikus® hegesztési zugas.
Ervényes a: ,,Learning by doing“!

SG 120 A toltédrotos hegesztd berendezés
kompakt szerszam, mely kival6 technikai
paramérterekkel rendelkezik, s ennek
készdnhetéen nagyon megbizhatd. Annak
érdekében, hogy bebiztositsa a szerszam
magas, problémak nélkili ,élettartamat” elég
minimalis karbantartas. A hasznalati utasitas
elegendd informaciét tartalmaz a hegeszté
berendezés szereléséhez és karbantartdsahoz.

Annak érdekében, hogy a hegeszt6
berendezéssel a legjobb eredményeket érje
el, ajanlatos munka kézben védelemre
hegesztd sprej hasznalata, s a szorofejek és
hegesztendd darabok karbantartasara
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(#24843). Ezzel n6veli a tomitd tulajdonsag
javulasat és csokkenti a szétszorast.

Joétallas

Jotallas idétartalma 12 honap ipari hasznalat
esetén, fogyasztd esetén 24 honap, jotallas a
készilék megvétele napjan kezdédik.

A jotallas kizardlag anyag vagy gyartasi hibabol
eredd hibdkra vonatkozik. A garancia id6 alatt
tortént reklamacio esetén mellékelni kell az
eredeti vételt igazol6 nyugtat az eladas
datumaval.

Jotallas nem vonatkozik szakszeritlen
hasznalatra pl. készUlék tulterhelése, idegen
beavatkozas vagy targy okozta sérllésekre,
hasznalati és szerelési utmutaté be nem
tartasara, normalis kopasra.

Altalanos biztonsagi utasitasok
A hasznalati utasitast a gép elsé hasznalata elétt
figyelmesen el kell olvasni. Az esetben, ha a gép
bekapcsolasaval és hasznalataval kapcsolatban
kétségeik lesznek forduljanak a gyartéhoz
(szerviz osztaly).

A MAGAS SZINVONALU BIZTONSAG
ERDEKEBEN TARTSA BE AZ ALABBI
UTASITASOKAT:

Gondoskodjon az EN 947-3 szerint a gép
megfelel6 bebiztositasarol.

Vigyazz: Kizarolag hiba aram elleni (FI)
kapcsoloval szabad lizemeltetni!

VIGYAZZ!

¢ Munkahelyét tartsa tisztan és rendben.
Rendetlenség a munkaasztalokon
balesetekhez és sebesllésekhez vezethet.

e Vegye figyelembe munkahelye
sajatossagait. Tilos elektromos gép
hasznalata nedves kérnyezetben, esében,
vagy magas légnedvességben. Tilos a gépet
tlzveszélyes folyadékok, vagy gazak
kbzelében hasznalni.

e A géphez ne engedjen idegen
személyeket. Latogatok, gyerekek,
legyengllt, beteg személyek maradjanak a
géptdl biztonsagos tavolsagban.




Biztositsa be gépe biztonsagos
elhelyezését. A berendezéseket, melyet
nem hasznal, tartsa szaraz, biztonsagos
helyen, lehetéség szerint magasan, hogy ne
legyen hozzaférhetd.

Minden munkahoz megfelelé szerszamot
hasznaljon. Ne hasznaljon kis berendezést
ott, ahol erés, nagy berendezésre van
szukség. A gépeket kizarolag arra a
munkakra hasznalja, melyre konstrualva
voltak. Ugyeljen arra, hogy gépe mindig
tiszta és éles legyen.

Viseljen megfelel6 munkaruhat. Tilos b6
Oltbzetet, ékszereket, s mas targyakat viselni,
melyeket a gép forgd részei bekaphatnak.
Kulsé kérnyezetben ajanlatos munka
keszty(ik és csuszas elleni talppal ellatott
cipd viselése. Hosszu hajat megfeleléen
védje.

Viseljen védo felszerelést. Viseljen védd
szemuveget és fulvéd6t. Fontos respirator,
vagy arcvédd maszk hasznalata. Ha éles
targyakkal, vagy flirészlemezzel dolgozik,
hasznaljon feszes véd6 kesztyiiket.
Gondoskodjon a villanyvezeté kabelrdl.
Ne huzza a kabelt, ne hizza ki a dugvillat a
kabelnél fogva. A kabelt nem szabad
héforras, olajok és éles targyak kézelében
tartani.

A megdolgozandé darabot régzitse le.
Hasznaljon megfelel® szoritdkat, satut, stb.
Biztonsagosabb, mintha a munkadarabot
kézzel tartana. Raadasul mindkét keze a
munkahoz szabadon marad.

Ugyeljen arra, hogy teste mindig
egyenstlyban és szilard pozicioban
legyen. Ne hajoljon tulsagosan elére, vagy
oldalra, ha valamit el akar érni.

A gépben ne hagyjon semmiféle kulcsot
és szabalyozo6 szerszamokat

A gép bekapcsolasa el6tt minden esetben
ellendrizze, hogy eltavolitotta-e a kulcsokat és a
szabdlyoz6 szerszamokat.

Akadalyozza meg a gép véletlen
beindulasat. Ne tartsa az aramkorbe kapcsolt
szerszam kapcsoldjan az ujjat. Miel6tt a gépet
bekapcsolja, bizonyosodjon meg arrdl, hogy a
kapcsolé kikapcsolt allapotban legyen.
Hosszabbité kabelek a kiils6
kérnyezetben. A kilsé kérnyzetben
kizarélag erre a célra jévahagyott és
megfeleléen megjeldlt hosszabbitd kabeleket
hasznaljon.

Legyen sziinteleniil figyelmes! Ugyeljen
arra, amit csinal. Nagy figyelemmel és 6vatosan
viselkedjen munka kézben. Ne hasznalja a gépet,
ha nem eléggé dsszpontoslilt.

Ellendrizze az alkatrészek allapotat.
Hasznalat el6tt ellendrizze a berendezést.
Néhany alkatrész elromlott? Ha nem nagy a
hiba, fontolja meg, hogy a berendezés igy is
fog — e hiba nélkil és biztonsagosan
mi{kodni. Forditson figyelmet a mozgd
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alkatrészek megfelel§ szabalyozasara és
beallitasara. Egymasba illenek-e az egyes
alkatrészek? Nincsenek megrongalodva?
Minden helyesen van felszerelve? Be van
biztositva a zavar nélkili mikédés minden
feltétele? Ha a hasznalati utasitasban nincs
kizarélag mas eljaras emlitve, az elromlott
védbéberendezést, stb. meg kell javittatni,
vagy autorizalt személyekkel kicseréltetni. A
berendezés elromlott kapcsoléit autorizalt
javitom(helynek kell kicserélnie. A
berendezést ne hasznalja, ha a be — és
kikapcsold6  berendezés nem  mikodik
rendesen. Az elhasznalt asztalbetétet ki kell
cserélni. Nem  valészinl, hogy a
berendezésen hibat talalna (a
védOberendezést és a  flrésztarcsat
beleértve), de ha igen, kérem, forduljon a
székhelyikhéz legkbzelebb 1év6 szervizhez.

o Kizardlag a gyarto altal atadott, vagy ajanlott
alkatrészeket szabad hasznalni. Mas
alkatrészek hasznalata a gépkezeld
veszélyeztetéséhez vezethet.

o Figyelmeztetés! Mas alkatrészek hasznalata
a gépkezeld veszélyeztetéséhez vezethet.

Biztonsagi utasitasok elsd

uzembehelyezéshez.

A hegesztdk hasznélata, s maga a hegesztési
folyamat, karos lehet a hegeszt6, vagy a tovabbi
személyek egészségeére. Ezért fontos, hogy az
alabbi egészségvédelmi elbirasokat figyelmesen
attanulmanyozza és betartsa. Tartsa szem el6tt,
hogy a hegeszt6 berendezés megfontolt és
pontos hasznalata a biztonsagi eldirasok
betartdsa mellett a baletek megel6zésének
legmegbizhatébb mddszere.

1) Viseljen megfeleld, zsebek nélkuli védd
Oltozetet, felhajtas nélkili nadragot. Ne
hasznaljon szintetikus anyagokat.

2) Viseljen szigetel® kesztyiket.

3) Viseljen zart, magas munkacipdket.

4) Munka kézben hasznaljon védépajzsot,
oldalellenzékkel ellatott védészemiveget.

5) Biztositsa be a munkatérség megfeleld
szelléztetését. Ha nincs lehet6ség
természetes szellbztetésre, féleg kisebb
helyiségekben, szell6ztetd berendezést kell
bebiztositani.

6) A hegesztendd fellletet tisztitsa meg,
tavolitsa el réla a rozsdat, zsiradékot és a
lakkot.

7) Bizonyosodjon meg arrél, hogy a
villanyvezet6 kdbel sértetlen allapotban
legyen. A tulterhelés és a révidzarlat elleni
biztositék, tovabba a megfeleld foldelés
elengedhetetlen. Gy6z8djon meg arrdl, hogy
a gép nominalis feszliltsége megegyezik-e a
tapforras aramkori fesziltségével.



8) Ugyeljen arra, hogy munkahelyén ne
fekidjenek fedetlen, vagy hasznalhatatlan
kabelek; szlikség esetén cserélje ki norma
szerinti kabelre.

9) A foldeld kabelt erésitse hozza a
hegesztendé munkadarabhoz.

10) Se a csovet, se a foldeld kabelt ne tekerje
teste koré.

11) Tilos a csOvet sajat, vagy mas személyek
testén egyengetni.

12) A gépet tilos nedves kdrnyezetben hasznalni.

Aramiités veszélye fenyegethet! A
munkahely, s kérnyéke, minden targyat
beleértve, magat a gépet is, mindig szaraz
legyen.

13) Tilos hegeszteni olyan géppel, mely nincs
oldalellenzékkel ellatva.

14) Munka kozben tilos megérinteni a
szorofejeket, vagy a hegesztett darabot,
égési sebek veszélye fenyeget.

15) Tilos kdnnyen gyulladé edényekben, vagy
kézelikben dolgozni.

16) A gépet egyenes feliiletre, stabilan kell
elhelyezni.

17) A hegeszt6 védelmi fokozata IP 21, tilos
miikodés, vagy tarolas alatt esd, vagy
nedvesség hatasanak kitenni.

Kényszerhelyzet

Biztositson a balesetnek megfelel§ elsésegélyt
és lehet6 leggyorsabban hivjon kvalifikalt orvosi
segitséget.

Ovja a sebesiiltet tovabbi sebesiiléses ellen és
nyugtassa meg.

Az esetleges balesetek miatt a munkahelyen,
a DIN 13164 norma kovetelménye szerint,

mindig legyen kéznél, elsésegély nytjtashoz,

kézi patika. Amit, szilkség esetén, a kézi
patikabdl kivesz, azonnal poétolja vissza. Ha
segitségre van sziiksége, tiintesse fel az
alabbi adatokat:

1. A baleset szinhelye
2. A baleset tipusa

3. A sebesiiltek szama
4. A sebesiilések tipusa

A szimbélumok magyarazata:
Ebben az utasitdsban és/vagy a gépen az alabbi
szimbolumok vannak feltiintetve:

A gyartmany biztonsaga:

Tilalmak:

Altalanos tilalom

(mas piktogrammal egytt)

_Figyelmeztetés:

[\

Figyelmeztetés/vigyazz

Figyelmeztetés a veszélyes
magas fesziltségre.

Utasitasok:

Viseljen védészemiiveget

Viseljen fllvédét

o

Hasznalat elétt olvassa el a
hasznalati utasitast

Viseljen véddkesztyt

Kérnyezetvédelem:
[ ]

{4
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hogy ne artson a természetnek.

A hulladékot Ggy semmisitse meg,

A karton csomagolast at lehet
adni megsemmisitésre
hulladékgytijtébe.

X

vagy elektromosgépeket at kell
adni az illetékes hulladékgyjtdé
telepre.

Hibas és/vagy tonkrement villany,

ii

Védje nedvesség ellen

C€

A gyartmany megfelel az
illetékes EU normak
kdvetelményeinek

A csomagolast felallitott
helyzetben tartsa

M(iszaki adatok:

&

Dugvilla Suly
—C0— —

Hegeszté transzformator

Aramkér bebiztositasa

|

230V

Hévédelem

Aramkér — 230 V




Rendeltetés szerinti hasznalat
Hegesztés gaz nélkiil

SG 120 A toltddrétos hegesztd berendezés
gaz nélkiuli hegesztésre lett kidolgozva
(hegesztés toltd drottal).

Maradékveszélyek és
ovintézkedések

Mechanikus maradékveszély
Szuras, atszuras

A kezét a drét atszurhatja

Viseljen védd kesztylket, s kezeit tartsa
megfelels tavolsagban a kilépd dréttol.

Folyadékok kifroccsenése

A hegesztés kozben kifroccsené folyadékok
égési sebeket okozhatnak. Viseljen védd
munkaruhat és hegesztd pajzsot.

Elektromos maradékveszély
Sértett kabel, vagy konektor aramiitést
idézhet el6.

A defektes kabelt és a konektort kizarélag
elektro- szakember javithatja meg.
Kizardlag hiba aram elleni kapcsoloval (FI)
ellatott berendezést szabad hasznalni.

Koézvetlen kapcsolat villanyarammal

nedves kézzel dramutést idézhet el6.

Ugyeljen arra, hogy a gép megfeleléen foldelve
legyen. A gépet ne érintse meg nedves kézzel.

Nem kozvetlen kapcsolat

villanyarammal

Sebesiilést a nyitott, vagy defektes vezetd
alkatrészek megérintése idézhet el6.
Karbantartas el6tt kapcsolja ki a gépet az
aramkorbdl.

Kizardlag hiba aram elleni kapcsoloval (FI)
szabad hasznalni.

Hé maradékveszély

Egési sebek, fagyas

A csé szorofeje, vagy a hegesztett darab
érintése égési sebeket valthat ki.

A cs6 szorofejét és a megdolgozott darabot
hegesztés utan elészor hagyja kihilni.
Viseljen véd6 kesztyuket.

Zajveszély

Hallészervek karositasa

A géppel valé hosszabb munka a
hallészervek karositasahoz vezethet.
Viseljen fllvédét
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Sugarzasveszély

Infravoros, lathaté és ultraibolya
sugarzas

Az elektromos ivfény infravords és ultraibolya
sugarzast produkal.

Viseljen megfeleld hegesztd pajzsot, védd
kesztylket és védé munkaruhat.

Az ergolédgiai kovetelmények
elmulasztasa

A személyi védokellékek viselésének

elhanyagolasa

A géppel valé munka megfelel6é védokellékek
viselése nélkiil sulyos belsé és kiils6
sebesiilésekhez vezethet.

Viselje az el6irt védd munkaruhat és dolgozzon
Ovatosan.

Veszélyeztetés
munkadarabokkal és mas

anyagokkal

Kontaktus,belélegzés

Hosszu ideig tarté belélegzésekor a
keletkezett hegesztési gaz megkarosithatja
tiidejét.

Munka kézben szelléztessen, vagy hasznaljon
porszivéd berendezést. Ugyeljen arra, hogy a
keletkezett karos gazokat ne lélegezze be.

izz6 salak és szikrak gyulladast és robbanast
okozhatnak.

Tilos a géppel olyan kérnyezetben dolgozni, ahol
gyulladas veszélye fenyeget.

Mas veszélyeztetések

Elégtelen helyi megvilagitas
Elégtelen helyi megvilagitas nagy veszéllyel
jar.

Ugyeljen arra, hogy munkahelye mindig
megfeleléen meg legyen vilagitva.

Személyek elcsuszasa, botlasa,

leesése.

Kabelek, csovek személyek elbotlasat, vagy
leesését idézhetik el6

Tartsa rendben munkahelyét

Megsemmisités

A berendezés megsemmisitése a gépen
elhelyezett piktogrammokbdl olvashato le. Az
egyes jelzések értelmét a ,Jelzések" fejezetben
talalja meg.

A csomagolas megsemmisitése

A csomagolas védi a gépet szallitas alatti
megrongalédas ellen. A csomagolas anyaga az
Okoldgiai szempontok és megsemmisitési



lehet6ségek szerint van kivalasztva, tehat
reciklalhato.

A csomagolé anyag koérforgalomba valé
visszatérése nyersanyagot spérol meg és
csokkenti a hulladék mennyiségét.

A csomagol6 anyag egyes részei (pl. folia,
polisztirén), veszélyesek lehetnek gyerekek
részére. Fulladas veszélye fenyeget!
Tehat a csomagol6 anyag illetékes darabjait
raktarozza olyan helyen, ahova nem juthatnak
gyerekek, s minél elébb semmisitse meg.

Kovetelmények a gép kezelbjére
A gép kezel6je hasznélat elétt figyelmesen
olvassa el a hasznalati utasitast.

Szakképesités

A gép hasznalatahoz, szakemberrel valo
felvilagositason kivil nem szlikséges specialis
szakképesités.

Minimalis korhatar

A géppel kizarolag 18 éven fellli személyek
dolgozhatnak.

Kivételt képez a fiatalkortiak foglalkoztatasa
szakképzés alatt az oktatd felligyelete mellet
szakképzettség elsajatitasa érdekében.

Képzés

A gép hasznalatahoz elegendd szakember
felvilagositasa, resp. a hasznalati utasitassal valo
megismerkedés. Specialis képzés nem
szukséges.

Miszaki adatok

Csatlakozas/frekvencio: 230V~50 Hz

Biztositék: 32A

Kapcsolasi fokozat: 2 (45/90 A)

Bekapcsolé id6: 90A~10%
45 A ~ 60 %

A drét max. vastagsaga: 0,9 mm

Az anyag ajanlott

vastagsaga: 1,5-5 mm

Uresjarati fesziiltség: 31V

Védelemtipus: IP21S

Izolacids osztaly: H

Suly cca: 14 kg

Szallitas és raktarozas

e Hosszabb idejli raktarozas el6tt a gépet ki
kell tisztitani

Szerelés és elso

uzembehelyezés

Miel6tt a gépet bekapcsolja az aramkorbe,
ellendrizze, hogy az aramkor feszlltsége
megegyezzen a gép tipuscimkéjén feltlintetett
feszultséggel, s az er6szikséglet elegendd-e
a gép teljes terheléséhez. Tovabba meg kell
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gy6z6dni arrél, hogy a vezet6 berendezés el
van-e latva megfeleld foldeléssel.

Foldelés

A gép a foldeld kabellel kapcsok segitségével
van 6sszekotve. Biztositsa be, hogy a kapocs éa
a hegesztendd darab kozott tokéletes legyen a
kontaktus. Az érintkezd darabokat meg kell
tisztitani, eltavolitani a kenbanyag, rozsda és
szennyez6dés maradékait, s védeni kell ezek
ellen. A megfelelétlen kontakt darab csokkenti a
hegesztési kapacitast és megfelelétlen
hegesztési varrathoz vezethet.

Vigyazz: Minél jobb a kontaktus, annal jobb a
hegesztés eredménye.
(pl. reszelje simara szogreszeldvel!)

Kezelés (2. abra)

Hegesztd asztal

ON/OFF

A hegeszt6 asztal j6 teljesitményl
be/kikapcsoldval van ellatva (ON-OFF). (2/a
abra)

Hegeszt6 aram beallitasa

SG 120 A t6lt6drétos hegeszté berendezés
valtékapcsoloval van ellatva, mely lehetévé
teszi, a szilkséges teljesitmény alapjan, a
hegeszt6 aram 2 fokozatu beallitasat (2/b
abra)

A dréthuzas sebességének a beallitasa

A dréthdzas sebességét potenciométerrel allitja
be, mely a gép homlokzati oldalan van
elhelyezve. A potenciéméter egyutt mikddik a
valté kapcsoldval, mely reguldlja az dramkori
terhelést, s igy egyenletes elektromos iv
keletkezik (2/c abra).

Hoévédelem

A hegeszt6 hévédelemmel van ellatva, mely
magasabb hémérsékletnél automatikusan
megszakitja a hegesztd aram bevezetését. Ez
esetben felvillan a vészfény (2/d abra). Ha a
hémérséklet ujra lecsdkken a kivant Uzemeltetési
hémérsékletre, a vészfény kialszik. Az aram
bevezetését megujitja, s a hegesztd készen all
Uzemeltetésre.

A dréttekercs és a cségarnitura

szerelése

A gépre 0,2 -0,4 kg. sulyu tekercs szerelhetd.
Dréthuzé motor

SG 120 A toltédrotos hegeszté berendezés
toltédrotos gaz nélkili hegesztéshez
bordazott tekercsel van ellatva.



Hegeszté drét bevezetése

Az elsd 10 cm drotot ugy kell elvagni, hogy
nyulvany, deformacié és szennyez6dés mentes
felulet keletkezzen. Az adott csavar
meglazitasaval felemeli a mozg6 karral
kapcsolatban allé hengert. A drétot hiuzza at az
illetd vajaton keresztil, s ezzel egyuttal a
miianyag vezetérészre helyezi. Ugyeljen arra,
hogy a drét ne legyen feszes, hanem
természetes helyzetben feklidjon. A mozgo kart
ismét engedie le, s allitsa be a nyomast az adott
csavar segitségével. Megfelel6 nyomas
eredményeként a drot egyenletesen halad, s ha
beakadna, a hajtokerék tovabb fogja hajtani, s a
drét probléma nélkul fog tovabb haladni. A
hegesztékésziléken tovabba regulalni lehet a
tekercsel6 kapcsolojat is. Ha a tekercsel Uiresen
fut, a kapcsolét fel kell emelni, hogy a tekercs
allanddan feszes allapotban legyen. Az esetben,
ha a kapcsol6 tulsagos dorzsdlést valtana ki, s a
hajto kerék csuszni kezdene, a kapcsolét csavar
segitségével alacsonyabb helyzetbe kell allitani,
melyben a drét haladasa egyenletes lesz.

A csovek osszekapcsolasa

SG 120 A toltédrotos hegeszto
berendezéshez kdzvetleniil cs6készlet van
szerelve, tehat lzemképes allapotban van. Az
esetleges cserét rendkivili 6vatossaggal kell
végezni, legjobb, ha szakemberhez fordul. Az
esetben, ha a gaz szérofejet akarja kicserélni,
elég kicsavarozni és levenni. A gaz szérofejet az
aramlasi szérofej minden cseréjénél ki kell
emelni. Ugyeljen arra, hogy a szorofej atmérete
megfeleljen a drot atméretének. A gaz szordfejet
allanddan tisztan kell tartani.

Kezelési biztonsagi utasitasok

o Miel6tt a gépet izembe helyezi, miinden
biztonsagi berendezésnek felszerelve és
helyén kell lennie.

e Haszalat el6tt olvassa el figyelmesen a
hasznalati utasitast.

e Tartsa be a biztonsagi utasitdsokat.

o Viselkedjen felel6sségtelijesen mas
személyekkel szemben.

Hibak - okok - eltavolitasuk

(Hiba): A drét nem halad annak
ellenére, hogy a dréothuzé
csiga forog.

(Okok):

1. Az aramlasi szérofej
szennyezett

2. A tekercs tartoja nagyon
leer8sitése nagyon szilard.

3. A csOkészlet meg van
rongalva.

(Eltavolitas):

1. Tisztitsa ki
2. Lazitsa meg
3. Ellendrizze a dréthuzo
palastjat
(Hiba): A dréthuzas rendszertelen,
vagy szakitott

(Okok):

1. Az aramlasi szorofej meg
van rongalédva
2. Az aramlasi szérofejben
égéstermékek maradtak
3. A hajtokerék vajata
szennyezett
4. A hajtokerék kopasaval vajat
keletkezett rajta
(Eltavolitas):
Csere
Csere
Tisztitsa ki
Csere

Pob=

(Hiba): Az iv elaludt
(Okok):

1. Aféldel6 fogok és a
munkadarab koz6tti rossz
kontaktus

2. A gézvezet6 csb és az
aramlasi szorofej kdzotti
révidzarlat

(Eltavolitas):

1. Afogodkat szoritsa be és
ellenbrizze

2. A gazvezet6 csovet és az
aramlasi szordéfejet tisztitsa
ki, vagy cserélje ki

(Hiba): A hegesztési varrat porozus
(Okok):

1. A csovek hibas tavolsaga,
vagy hajlata
2. Nedves munkadarab

Eltavolitas):

1. A csdvek és a munkadarab
kozotti tavolsag 5-10 mm
kell, hogy legyen. A hajlat a
munkadarabbal nem lehet
60-nal kisebb.

2. Szaritsa ki a széropisztolyt
meleg levegbval, vagy mas
készitménnyel.

(Hiba): A gép hosszabb hasznalat
kozben varatlanul megalit



(Okok):
1. A gép a hosszu hasznélat
alatt atforrésodott, s ezért

bekapcsolodott a hévédelem.

(Eltavolitas):
1. Hagyja a gépet kihulni

Gépszemle és karbantartas
A gépen folyd minden munka és karbantartas
el6tt kapcsolja ki a gépet az aramkorbél.

e A miianyag alkatrészek tisztitasahoz
hasznaljon megfelel6 nedves ruhat. Tilos
barmiféle tisztitoszerek, olddszerek és éles
targyak hasznalata.

e Minden hasznalat utan tavolitsa el puha
kefével, vagy pinzettaval a szell6z8
nyilasokbdl és a mozgo részekrdl a
letilepedett port .

e Minden mozg6 fém alkatrészt rendszeresen
olajozzon.

Szemlére és karbantartasra

vonatkozé biztonsagi utasitasok
Kizarolag rendszeresen karbantartott és kezelt
gép lehet megbizhatd segédeszkoz. Elégtelen
karbantartas és kezelés el6re nem lathato
balesetekhez és sériilésekhez vezethet.
Feltétlendl tartsa be a manualban lerdgzott
biztonsagi utasitasokat.

Szerviz

Vannak miiszaki kérdései? Reklamacio?
Sziiksége van potalkatrészekre, vagy
hasznalati utasitasra? Honlapunkon
www.guede.com a Szerviz fejezetben gyorsan
és burokraciat kizarva segitségére leszink.
Alternativ elérhetdségiink: E-
mail:support@ts.quede.com Segitsenek,
hogy segithessiink Onéknek. Ahhoz, hogy
esetleges reklamacié esetén berendezését
identifikalhassuk, sziikségiink van a széria
szamra, megrendelési szamra és a gyartasi
évre. Ezeket az adatokat megtalalja gépe
tipuscimkéjén. Annak érdekében, hogy ezek
az adatok allandéan a keze ligyében
legyenek, kérem, irja be ezeket az alabbi
tablazatba.

Széria szam:

Termékszam:

Gyartasi év:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04/ 700-51999
E-mail: support@ts.quede.com
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Fontos informacidk az uigyfél részére

Felhivjuk a felhasznal6 figyelmét, hogy mind a
jotallasi idében, mind annak lejartat kévetdéen
visszaadasra kizarolag az eredeti
csomagolasban kertilhet sor. Ezzel hatékonyan
megelézhetdk a berendezés szallitas kézbeni
megsérilése, illetve a vitas reklamacids esetek.
A készliléket az eredeti csomagolasa optimalisan
dvja, és igy biztositott a reklamacios igény
mielébbi feldolgozasa.



Zahvaljujemo Vam se na kupnji aparata za zavarivanje Giide SG 120 A za zavarivanje punom

zicom i na povjerenju prema nasim proizvodima.

11! Prije prvog stavljanja stroja u rad neophodno je pro¢itati sve informacije i upute

navedene u Naputku za uporabu!!!

A.V. 2 Dodatno tiskani materijali, i u skra¢enoj verziji, podlozni su odobrenju. Pridrzano pravo na
tehnicke izmjene.

Uredaj
Aparat za zavarivanje punom zicom SG
120 A

Cahura od &eliénog lima s presvlakom od
praskaste boje,

2 stupnja brzine, zastita od toplotnog
preoptereéenja.

Dugo vrijeme uklju€ivanja zbog hladenja s
prinudnom cirkulacijom. Prigodno za pune Zice
do 0,9 mm (mali namotaj).

Oprema:

Uklju€ujuci crijeva sa direktnim prikljuckom,
kablom za uzemljenje sa stezaljkom, Stitom za
zavarivanje i Cetkom

Opseg isporuke (Slika 1)

Aparat za zavarivanje punom zicom SG 120
A

Zastitha maska

Cetka

Crijevo s direktnim prikljuckom

Kabel za uzemljenje sa stezaljkom

Uvod

Zavarivanje punom zicom:

Iz naziva aparata proizlazi da za zavarivanje
punom zicom nije potreban dodatni plin. Prednost
se naravno sastoji u tome da ste u takvom
slu€aju puno mobilniji i da plin koji je u Zici
sadrzan u obliku praska, se dovodi direktno u
elektrini luk i aparat je zahvaljujuéi tome
otporan na vjetar kod rada u vanjskoj sredini.
Podesite snagu zavarivanja i brzinu izvlaenja
Zice za zavarivanje kako bi aparat stvorio
ravnomjeran elektri¢ni luk i da se Cuje
»harmoni¢an“ Sum kod varenja.

Inace, uvijek vazi pravilo: ,,Learning by
doing“!

o gwhN

Aparat za zavarivanje SG 120 A za zavarivanje
punom zicom je kompaktni aparat konstruiran
prema najsuvremenijim tehnic¢kim parametrima
koji osiguravaju visoku tehni¢ku pouzdanost
aparata. Radi osiguranja dugog radnog vijeka
aparata bez eventualnih problema dovoljno je
samo minimalno odrzavanje. Ove upute za rad
sadrze sve informacije o pustanju ovog tipa
aparata za zavarivanje u rad i o njihovom
odrzavanju.
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U svrhu postizanja boljeg rezultata
zavarivanja preporucljivo je koristiti pri radu
zastitni sprej za zastitu i odrzavanje mlaznica
i varenih dijelova (#24843). Time cete
poboljsati brtvljenje i smanjiti prskanje
materijala.

Jamstvo

Garantni rok je 12 mjeseci prilikom industrijske
uporabe, a 24 mjeseca za potro$aca i pocinje na
dan prodaje uredaja.

Jamstvo se odnosi samo na nedostatke, koji su
nastali zbog kvarnog materijala ili putem
proizvodnje. Neophodno je, da se prilikom
reklamacije dopremi i raéun, koji mora biti
potpisan od strane prodavaca i obiljezen
datumom te pe¢atom prodavaonice.

U okvir jamstva ne spadaju kvarovi, koji bi nastali
putem nepravilne uporabe kao npr.:
preoptereéenje stroja, rukovanje silom odnosno
zbog Stetnog dodira sa stranim predmetima.

Opc¢e upute za sigurnost na radu
Prije prve uporabe uredaja proditajte ove upute
za uporabu. U slu€aju bilo kakve sumnije ili
problema s priklju€ivanjem ili rukovanjem s
aparatom obratite se proizvodacu (klijentski
servis).

RADI OCUVANJA VISOKOG STUPNJA
SIGURNOSTI APARATA POSVETITE
POZORNOST SLIJEDECIM UPUTAMA:

Osigurajte da budu ispunjeni uvjeti norme EN
947-3. Posavjetujte se sa struénjakom za
instalacije elektricnih aparata.

Upozorenje: Aparat smje biti prikljucen samo
na uti¢nice koje su opremljene zastitom od
struje greske (FI)!

UPOZORENJE!

e Odrzavajte radno mjesto u urednom i
€istom stanju. Nered na radnom mijestu i
radnom stolu poveéava opasnost od ozljeda.

e Vodite racuna o uvjetima na mjestu rada.
Ne upotrebljavajte elektricne uredaje i druge
aparate u vlaznoj ili mokroj okolini. Radno
mjesto mora biti dobro osvetljeno. Ne




ostavljajte elektri¢ne uredaje napolju, ukoliko
pada kiSa. Nikada ne ukljucujte elektricne
aparate u blizini lako zapaljivih tekuéina ili
plinova.

Sprijecite neovlastenim osobama pristup
stroju. Osobe u okolini i «posetioci» i
«gledatelji», a posebno djeca, kao i bolesne
osobe moraju se zadrzavati na dovoljnoj
udaljenosti od uredaja prilikom rada.
Cuvajte aparate na sigurnom mjestu. Alati
koje upravo ne koristite pohranite na suhom
visoko poloZzenom mijestu ili na drugi nacin
zastiéenom nedostupnom mjestu.

Koristite ispravne alate za svaku vrstu
rada. Ne koristite male alate za radove koji
zahtijevaju primjenu alata vecéih dimenzija.
Uredaje i alate koristite iskljuCivo u svrhe za
koje su namijenjeni. Osigurajte da Vasi alati
budu uvijek Cisti i naostreni.

Nosite odgovarajuéu odjeéu. Pri radu nikad
ne nosite Siroku odjecéu niti nakite. Dijelovi
odjece i nakiti mogu biti namotani na
pokretne dijelove stroja. Za rad u vanjskoj
sredini preporucujemo koriStenje zastitnih
rukavica i obuéu zasti¢enu od klizanja.
Dugacka kosa mora biti na odgovarajucéi
nacin prekrivena i zasti¢ena.
Upotrebljavajte osobnu zastitnu opremu!
Pri radu uvijek nosite zastitne naocale i
zastitu sluha. Neophodno je koristiti i
respirator ili masku za zastitu lica. U kontaktu
s oStrim predmetima neophodno je
upotrebljavati sigurnosne rukavice.

Pazite na elektricni kabao. Ne vucite uredaj
za kabao. Ne izvlagite utikac iz utiCnice za
kabao. Priklju¢ni kabel za napajanje mora biti
uvijek smjesten u dovoljnoj udaljenosti od
izvora topline i oStrih ivica.

Osigurajte vareni komad. Koristite
odgovarajuce stezaljke, stezace i sli¢no. To
je u svakom sluc€aju sigurnije nego drzati
obradak rukom. Zahvaljujuéi tome imate
obje ruke slobodne i mozete ih Koristiti pri
radu i rukovanju aparatom.

Pri radu uvijek zauzmite stabilan polozaj.
Pri radu se nikad nemojte previSe naginjati
unaprijed niti na strane ako hoéete uhvatiti
neki predmet.

Uklonite sve kljuceve i sliéno. Prije
uklju€ivanja stroja neophodno je ukloniti iz
stroja sve kljuceve koje ste prije koristili za
zamjenu alata odnosno kruznog lista pile itd..
Sprijecite sluéajno nenamjerno
ukljuéivanje pile. Prije stavljanja utikaca
priklju¢nog kabla u utiCnicu provjerite da li je
isklju€en glavni prekida¢ aparata.

Kod rada u vanjskoj sredini koristite
specijalan produzni kabel. Za vanjsku
upotrebu uredaja su neophodni produzni
kablovi koji su prikladni za ovu primjenu a
koji su na odgovarajuéi nacin oznaceni.
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o Budite uvijek pazljivi i koncentrirani.
Uvijek pazite Sto radite. Razmisljajte o
tome, Sto radite. Nikada ne radite s aparatom
ako ste umorni.

o Pazite na ostecene dijelove uredaja. Prije
upotrebe aparat provjerite. Dali su neki
dijelovi uredaja oSteceni? U slu¢aju manjih
ostecenja razmisljajte da li je osigurano
besprijekorno i sigurno funkcioniranje uredaja
i s ovim ostecenjima. Osigurajte ispravan
polozaj i podeSenost pokretnih dijelova
aparata. Ne poklapaju li se neki dijelovi?
Jesu neki od njih mozda osteéeni? Da li sve
ispravno instalirano? Da li su ispunjeni svi
ostali preduvjeti za besprijekorno
funkcioniranje i rad aparata? Ako nije u
naputku za upotrebu drukgéije utvrdeno, svi
zastitni elementi itd. moraju biti zamijenjeni ili
popravljeni od strane ovlastenih stru¢nih
osoba. U slu¢aju kvara gumba uredaja
odnesite uredaj na popravak u autorizirani
servis. Ne upotrebljavajte uredaj, ukoliko mu
je oste¢en gumb za ukljucivanije i
isklju€ivanje. Zamijenite ulozak stola kao je
istroSen. Ako nije vjerojatno da ¢ete utvrditi
kvarove i mane VaSeg aparata (ukljucujuci
zastitne elemente kruznog lista pile), obratite
se, molim, servisnom centru u blizini Vaseg
radnog mjesta.

o Koristite samo odobrene dijelove. Kod
odrzavanja i popravaka uredaja koristite
samo originalne rezervne dijelove. Rezervne
dijelove nabavljajte u ovlastenim servisnim
centrima.

o Upozorenje! Koristenje pribora i priklju¢nih
dijelova koji nisu u ovom naputku izricito
preporuceni za upotrebu, moZze ozbiljno
ugroziti osobe i objekte.

Sigurnosne upute za prvo

stavljanje u rad

KoriStenje aparata za zavarivanje kao i sam
proces zavarivanja mogu biti opasni po zdravlje
zavarivaca i drugih osoba. Stoga vas molimo da
paZljivo procitate dole navedene propise za
prevenciju ozljeda i da ih se pridrzavate. Vodite
racuna o tome da razumno koristenje aparata za
zavarivanje, uz strogo postivanje svih propisa, je
najbolja prevencija bilo kakvih ozljeda na radu.

1) Nosite prigodno zastitno odijelo: bez dzepova
i radne hlace bez savijenih nogavica. Ne
nosite odjecu od sintetickih materijala.

2) Upotrebljavajte zastitne rukavice.

3) Priradu uvijek nosite zatvorene visoke
zastitne cipele.

4) Priradu uvijek koristite masku za za$titu lica i
zastitne naocale s prozirnim staklima i
bo&nom zastitom.

5) Osigurajte dovoljno provjetravanje radnog
mjesta. Ukoliko to nije moguce osigurati,



neophodno je instalirati uredaj za
provjetravanije, i to posebno u manjim
prostorijama.

6) Ocistite dijelove koje Zelite variti i uklonite
rdu, masnocu i lak za apsorbiranje dima.

7) Stalno provjeravajte da je dovodni kabel
napajanja u besprijekornom stanju.
Neophodno je imati na raspolaganju sve
zastitne elemente za zastitu od
preoptereéenja i kratkih spojeva kao i
odgovarajuce uzemljenje. Provjerite da li
nominalni napon aparata za zavarivanje
odgovara naponu u mrezi.

8) Osigurajte da u okolini aparata ne leze
neprekriveni ili istroSeni kablovi; dovodni
kabel, ventilator za provjetravanje, kabel za
zavarivanje; ako je to neophodno, zamijenite
ih kablovima koji udovoljavaju normi.

9) Kabel za uzemljenje dobro pri¢vrstite na
predmet koji varite.

10) Crijeva niti kabel za uzemljenje ne ovijajte
oko tijela.

11) Kod namatanja ili poravnavanja crijeva nikad
ne prislanjajte crijeva na vase tijelo niti na
tijelo drugih osoba.

12) Zabranjeno je koristiti aparat za zavarivanje u
vlaznim prostorijama bez zastite od strujnog
udara.

13) Nikada ne zavarujte bez koristenja boc¢nih
zastitnih zaklopki na uredaju.

14) Tijekom rada nikad ne dirajte strujne dizne
niti predmet koji varite — time Cete sprijediti
opekotine.

15) Nikad ne varite lako zapaljive posude niti ne
radite s aparatom u njihovoj blizini.

16) Stroj mora stajati stabilno na ravnoj povrsini.

17) Aparat za zavarivanje opremljen je
osiguraéem IP 21 i tijekom rada niti kod
skladistenja ni u kom sluéaju ne smije biti
izlozen kiSi i vlaznosti.

Upute za slu€aj nuzde

Osigurajte prvu pomo¢ prema vrsti ozljeda i Sto
najbrze potrazite struénu lijeéni¢ku pomoc.
Osteéenu osobu Euvajte od drugih opasnosti i
pomirite ga. Za sluéaj eventualnih nezgoda i
ozljeda na radu, na radnom mjestu mora
biti uvijek na raspolaganju priruéna ljekarna
za pruzanje prve pomoci u skladu sa
standardom DIN 13164. Nakon koristenja
odredenog materijala iz priru¢ne ljekarne
neophodno je isti odmah dopuniti. Trebate
li pomoé¢, navedite slijedec¢e podatke:

1. Mjesto nezgode

2. Vrsta nezgode

3. Broj ozlijedenih osoba
4. Vrsta ozljede
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Znacenje simbola

U ovom naputku i/ili na stroju koriste se slijedeci

simboli - ideogrami:

Sigurnost proizvoda:

C€

Proizvod je u skladu s
odgovaraju¢im normama
Europske zajednice.

Zabrane:

Opc¢a zabrana
(zajedno sa drugim ideogramom)

Upozorenje!

A

N

Upozorenje/Paznja

Upozorenje na opasnost od
ozljeda uslijed strujnog udara

Naredbe:

Koristite Stitnik za oci.

Koristite Stitnik za sluh.

O

Prije rada sa strojem paZzljivo

procitajte ovaj naputak za uporabu.

Koristite zastitne rukavice.

Zastita okolisa:

| L,

N,
cd

Otpad ne bacajte u okolini radnog
mjesta, nakon sortiranja osigurajte
struénu likvidaciju otpada.

Ambalazu od kartona mozete
predati centru za reciklazu
otpada.

)i

Elektri¢ni ili elektronski aparati za
zavarivanje koji su osteceni ili
namijenjeni za likvidacijju moraju
biti likvidirani na mjestima
odredenim za likvidaciju otpada

ove vrste.
Ambalaza:
A A

~

Cuvaijte od utjecaja viage

Smijer na ambalazi

prema gore
Tehni€ki podaci:
TT ‘
Priklju€enje na mrezu TezZina




——

—t

Transformator za varenje Osiguranje mreze

230V

I

Toplotna zastita Mreza — 230 V

Koristenje uredaja sukladno
njegovoj namjeni

Zavarivanje bez plina

Aparat za zavarivanje za zavarivanje
punom zicom SG 120 A namijenjen je za

zavarivanje bez plina (zavarivanje punom
zicom).

Sekundarna opasnost i zastitne
mjere
Mehani¢ka sekundarna

opasnost

Probijanje, ubod

Moze doc¢i do probadanje ruku zicom za
varenje.

Koristite zastitne rukavice odnosno Cuvajte ruke
na dovoljnoj udaljenosti od izlaza Zice.

Prskanje te€nosti

Kapi prskaju¢eg metala kod zavarivanja mogu
uzrokovati opekotine.

Nosite zastithu odjecu i masku za zaéstitu lica.

Sekundarna opasnost
elektricnog udara
Neposredan kontakt sa

dijelovima pod naponom

Ostecéen kabao ili utikaé moze dovesti do
udara elektricnom strujom.

Ostecene kablove i utitnice moze popravljati
samo struénjak-elektri¢ar. Uredaj koristite samo
priklju¢en na uti¢nicu i sa zastitnim prekidacem
za prekostrujnu zastitu (FI).

Direktan kontakt sa vlaznim rukama moze
uzrokovati ozljede uslijed strujnog udara.
Sprijecite dodir vlaznim rukama i osigurajte dobro
uzemljenje uredaja.

Neposredan kontakt sa el. strujom.
U slucaju dodira s provodiljivim dijelovima
otvorenih elektricnih dijelova ili elektricnih
dijelova u kvaru.

Prilikom odrzavanja uvijek izvucite utikac iz
uti¢nice. Koristite samo prikljucke sa strujnom
zastitnom sklopkom FI.
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Toplotna sekundarna opasnost

Opekotine, smrzotine

Kontakt s mlaznicom crijeva ili obratkom
odnosno varenim predmetom moze
uzrokovati opekotine.

Nakon zavarivanja pri€ekajte dok se mlaznica
crijeva i vareni predmet ne ohlade.
Upotrebljavajte zastitne rukavice

Opasnost od buke

Ostecenje sluha

Dulji rad sa pilom moze uzrokovati oste¢enje
sluha.

Uvijek koristite zastitu za sluh.

Opasnost od zracenja
Infra crveno i ultra ljubi¢asto svijetlo u

vidnom spektru

Elektri¢ni luk zraci infracrvene i UV zrake.
Kod zavarivanja uvijek koristite odgovarajucu
masku za zastitu lica, zastitno odijelo i zastitne
rukavice.

Nepostivanje ergonomskih
nacela
Nemar kod koristenja sredstava za

osobnu zastitu na radu.

Kod rada sa glodalicom bez koristenja
sredstava za osobnu zastitu na radu moze
do¢i do ozbiljnih unutarnjih i vanjskih ozljeda.
Pri radu uvijek nosite odgovarajucu zastitnu
odjecu i radite vrlo oprezno.

Opasnosti od materijala i ostalih

tvari

Dodir udisanje

Dugotrajno udisanje plinova nastalih kod
zavarivanja moze biti Stetno po zdravlje.
Pri radu koristite odgovarajuée postrojenje za
odsisavanje prasine i plinova ili radite u
prostorijama s dobrim provjetravanjem.
Izbjegavaijte direktno udisanje plinova.

Usijani vruéi komadicéi Sljake i varnice mogu
predstavljati uzrok pozara i eksplozije.
Aparat za zavarivanjem nikad ne koristite u
potencijalno eksplozivnoj sredini.

Ostale opasnosti

Nedovoljno osvjetljenje radnog mjesta
Nedostatno osvjetljenje predstavlja veliki
sigurnosni rizik.

Pri radu s aparatom za zavarivanje uvijek
osigurajte dovoljno osvjetljenje radnog mjesta.



Klizanje, spotaknuce ili pad osoba
Kablovi i crijeva mogu predstavljati uzrok
spotaknuéa i padova.

Odrzavaijte Cistocu na radnom mjestu.

Likvidacija

Upute za likvidaciju ovog uredaja proizlaze iz
navedenih piktograma, koji se nalaze na
njegovom kucistu na stroju na omotacu.
Objasnjenja znacenja pojedinacnih ideograma
¢ete naci u poglavlju ,0Oznake na stroju®.

Likvidacija transportne ambalaze

AmbalaZza 8titi uredaj od oStecéenja tijekom
prijevoza. Materijal ambalaZe odabran je s
obzirom na za&titu okoliSa i nacin likvidacija, sto
znadi da materijal ambalaZze moze biti recikliran.
Vracanjem ambalaze u novi ciklus ponovne
upotrebe Stitite sirovine i doprinosite smanjenju
troskova likvidacije i postupanja s otpadom.
Dijelovi ambalaze (npr. folije Styropor®) mogu
biti opasne za djecu. Postoji opasnost od
gusenja!

Dijelove ambalaze ¢uvajte van dosega djece i
sto prije likvidirajte.

Preporuke prije upotrebe
Prije upotrebe uredaja mora korisnik paZljivo
proditati ove upute za koristenje.

Kvalifikacija

Osim detaljne upute od strane stru€njaka u vezi
koristenja ovog uredaja nije potrebna druga
kvalifikacija.

Minimalna starost osoblja stroja
Sa crpkom smiju raditi samo osobe koje su
napunile 16 godina. Iznimka kod koristenja
aparata za zavarivanje maloljetnim osobama jest
primjena aparata u pripremi u okviru stru¢ne
spreme radi postizanja prakticnog znanja pod
nadzorom voditelja prakti¢ne obuke.

Obuka

Koristenje aparata za zavarivanje je moguce
samo nakon odgovarajuce obuke. Specijalna
obuka nije neophodna.

Tehnicki podaci

Priklju¢ak/frekvencija: 230V~50 Hz

Osigurag: 32A

Broj brzina: 2 (45/90 A)

Vrijeme ukljuéenja: 90 A~10 %
45 A ~ 60 %

Maks. debljina zice: 0,9 mm

Preporucena debljina

materijala: 1,5-5mm

Radni napon

u praznom hodu: 31V
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Tip zastite od prekostruje: IP21S
Klasa izolacije: H
Tezina priblizno: 14 kg

Prijevoz i skladistenje
e Prije duljeg €uvanja neophodno je stroj
temeljito odistiti.

Montaza i prvo stavljanje u

pogon

Prije spajanja aparata na mrezu neophodno je
provjeriti da li napon u mrezi odgovara
nazivnom naponu aparata te dali je ulazna
struja dovoljna za potpuno radno opterecenje
aparata za zavarivanje. Osim toga je
neophodno provijeriti da li je dovodni sistem
dovoljno uzemljen.

Uzemljenje

Aparat je priklju€en na stezaljku preko kabla za
uzemljenje. Uvjerite se da je izmedu dijela koji se
zavaruje i klijeSta nastao savrSen kontakt. Dijelovi
koje ¢ete variti moraju biti oiS¢eni od maziva, rdi
i neCistoca i zasti¢eni od kontakta s ovim tvarima.
Nefunkcionalan kontaktni komad smanjuje
kapacitet zavarivanja i moZe smanijiti kvalitetu
zavarivanja.

Upozorenje: Sto bolje je uzemljenje, to bolji je
rezultat zavarivanja.
(npr. ispolirati ruénom brusilicom!)

Rukovanje (slika 2)

Upravljacki pult

ON/OFF

Aparat za zavarivanje je opremljen
prekidacem s pozicijama uklju¢eno/isklju¢eno
(ON-OFF). (Slika br. 2/a)

Odabir struje zavarivanja

Aparat za zavarivanje punom Zicom SG 120 A
opremljen je naizmjeni¢nim regulatorom za
odabir odnosno prebacivanje 2 struje za
zavarivanje prema konkretnoj potrebi. (Slika
br. 2/b)

Podesavanje brzine pomicanja zice

Brzina dodavanja Zice za zavarivanje podeSava
se pomocu potenciometra koji se nalazi na
prednjoj strani aparat za zavarivanje. Ovaj
potenciometar se koristi zajedno s
naizmjeni¢énom sklopkom za prebacivanje koja
sluZi za reguliranje elektriCne struje za stvaranje
ravnomjernog elektricnog luka. (Slika br. 2/c)

Zastita od pregrijavanja

Aparat za zavarivanje je opremljen toplothom
zastitom koja automatski prekida dovod
elektricne struje €im je postignuta vise
temperatura. U tom sluc€aju se upali Zuto svjetlo



za upozorenje (slika 2/d). Cim temperatura opet
opadne na vrijednost koja je odgovarajuca za
rad, svjetlo za upozorenje se ugasi. Cim je aparat
ponovo spreman za rad, sklopka ponovno
uspostavlja dovod elektri¢ne struje.

Montaza bobine za zicom i paketa
crijeva

Aparat za zavarivanje je namijenjen za namot sa
Zicom presjeka 0,2-0,4 Kg.

Motor za dodavanje zice

Aparat za zavarivanje SG 120 A ima namotaje
sa utorima za zavarivanje punom zicom bez
zastitnog plina.

Postavljanje zice

Prvih 10 cm Zice potrebno je odsjeéi tako da
nastane ravan rez i da zica ne viri preko rubova
izlaza, da ne visi i nije oste¢ena. Popustanjem
odgovarajuceg vijka podignite bobinu koja je
spojena s pokretnim ramenom. Stavite Zicu u
plasti¢ne vodilice provlatenjem kroz odgovarajudi
utor i ponovo ga stavite u vodilice. Pazite da Zice
na bude napeta; Zicu treba polagati slobodno,
bez naprezanja. Ponovo spustite pokretno rame i
podesite tlak pomoc¢u odgovarajuceqg vijka.
Ispravno podesSen tlak utje€e na ravnomjerno
pomicanje i lezanje zice u vodilicama — ukoliko
ipak dode do blokade zice u vodilicama, ispravan
tlak pogonskog kota€a ponovno vrac¢a Zicu na
njeno mjesto. Na osi Zice mora biti podeSen otpor
Zice. Otpor mora biti podeSen tako da se Zica
moZze lako skinuti, ali da se sama ne namata.
Ukoliko spojka uzrokuje prejako struganje i u
slugaju proklizavanja pogonskog kota¢a
neophodno je uvijati spojku sve dok se ne
postigne ravhomjerno provlaenje Zice.

Spajanje crijeva

Aparat za zavarivanje punom zicom SG 120 A
opremljen je kompletom crijeva tako da je odmah
spreman za upotrebu. Eventualna zamjena mora
biti izvedena s maksimalnom paznjom - zamjenu
bi trebao izvoditi stru€njak. Za zamjenu plinske
dizne dovoljno je diznu odviti i izvaditi prema
vani. Plinsku diznu je potrebno izvaditi kod svake
zamjene strujne dizne. Provjerite da li promjer
dizne odgovara promjeru Zice. Plinska dizna
mora biti stalno u &istom stanju.

Sigurnosne upute za osoblje

stroja
e  Prije uklju€ivanja aparata za zavarivanje
neophodno je montirati i namjestiti sve
sigurnosne i zastitne elemente aparata.
e Prije uporabe uerdaja obavezno procitajte
upute navedene u Uputama za uporabu.
e Pridrzavajte se svih sigurnosnih uputa
navedenih u naputku za uporabu.
e Priradu se pona$ajte odgovorno prema
ostalim osobama.
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Kvarovi — uzroci — otklanjanje
kvarova

(Kvar): Zica se ne pomiée jer se
okrece kolotur za dodavanje

Zice.

(Uzrok):

1. Nedisto¢a unutar strujne
dizne

2. Spojka nosa¢a namota je
previde zategnuta.

3. Komplet crijeva je oStecen.

(Rjesenje):
Ocistiti.
2. Popustiti
3. Provijeriti omot voda Zice.
(Kvar): Dovod zice je neredovan ili
isprekidan.
(Uzrok):

1. Dizna je oSteéena.

2. Spaljeni materijal unutar
strujne dizne.

3. Nedistoca u Zlijebu
pogonskog kotaca.

4. Ogrebotina na povrsini
istroSenog pogonskog
kotaca.

(Rjesenje):

1. Zamijena

2. Zamijena

3. Ciscenje

4. Zamijena

(Kvar): Luk se ugasio
(Uzrok):

1. Neispravan kontakt izmedu
klijeSta za uzemljenje i
obratka.

2. Kratak spoj izmedu
kontaktne mlaznice i cijevi za
vod plina

(Rjesenje):
Dotegnuti klijesta i provjeriti.
Ocistiti ili zamijeniti strujnu
diznu i cijev za dovod plina.

(Kvar): Poroznost zavarenog Sava.

(Uzrok):

1. Neodgovarajuca udaljenost
od crijeva ili neodgovarajuci
kut

2. Mokri obratci

(Rjesenje):

Udaljenost izmedu crijeva i
obratka mora biti 5-10 mm.
Kut nagiba u odnosu na
obradak ne smije biti vec¢i od
60.



2. Osusiti pistoljem za strujanje Servis
vruceg zraka ili na drugi Imate li tehni¢ka pitanja? Zelite podnijeti
nacin. reklamaciju? Potrebni su Vam rezervni dijelovi ili
naputak za upotrebu? Na nasem homepage
www.guede.com u sekciji Servis ¢emo Vam
pomodi, brzo i bez nepotrebne papirologije.

Molimo Vas da nam pomognete pomoc¢i Vam.

(Kvar): Neocekivan ispad aparata
nakon duljeg vremena rada.

(Uzrok): , N Radi jednostavne identifikacije Vaseg stroja u
1. Str(_)! S€ _zbog suvise d“9°9_ slu¢aju podnosenja reklamacije, potreban nam je
koriStenja pregrijao | ukljucila serijski broj proizvoda, broj za narudzbu te
. se toplotna zastita godina proizvodnje. Svi ovi podaci navedeni su
(Rjesenje): e na tipskoj plocici stroja. Kako biste imali ove
1. Pricekajte dok se aparat ne podatke uvijek pri ruci, upiite ih, molim, u dole
ohladi. navedena polja.
. . . Serijski broj:
Inspekcija i odrzavanje Broj za narudzbu:
Prije bilo kakvih radova na aparatu za Godina proizvodnje:
zavarivanje izvadite utika¢ prikljuénog kabla iz
utinice. Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
e Za CiS¢enje plasticnih dijelova koristite vlaznu E-Mail: support@ts.quede.com
krpu. Ne koristite sredstva za ¢iSc¢enje,
otapala niti ostre Siljaste predmete. Vazna informacija za korisnika

e Nakon svakog rada s aparatom ocistite
otvore za ventilaciju i pokretne dijelove
aparata od taloga prasine pomocéu mekane
Cetke ili pincetom.

Proizvod uvijek vracajte u originalnoj ambalazi
ako je u pitanju servis u sklopu garancije.
Pomocu ove bezbjednosne mjere u€inkovito

* Sve pokretne dijelove aparata redovito sprijecite osteéenje prilikom transporta i njegovog
podmazuijte uljem. spornog riesavanja. Uredaj je optimalno zastiéen
samo, kada se nalazi u originalnoj ambalazi,
Sigurnosne upute za tehnic¢ke ¢ime se osigurava tekuca obrada.

preglede i odrzavanje

Samo redovito odrzavanje aparata za zavarivanje
¢e Vam osigurati nesmetan rad. Nedovoljna
njega i odrzavanje moze biti uzrok nepredvidivih
ozljeda i povreda.

Pridrzavajte se svih sigurnosnih uputa navedenih
u naputku za uporabu.
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Cestitamo Vam ob nakupu varilnega aparata Giide SG 120 A za varjenje s polnjeno Zico in
se Vam zahvaljujemo, ker ste nasim izdelkom izkazali zaupanje.

1! Preden vkljuéite aparat, natan¢no preberite prilozena navodila za uporabo.

A.V. 2 Dodatne kopije, pa €e prav le delnih ali skrajSanih razliic, zahtevajo odobritev. Tehni¢ne
spremembe pridrzane.

Naprava
Varilni aparat za varjenje s polnjeno zico
SG 120 A.

Onhisje aparata je izdelano iz jeklene ploCevine s
praskastim filmom; aparat obratuje na 2 hitrostni
stopniji; aparat je zaS¢iten proti toplotni
preobremenitvi.

Visok Cas vklopa zaradi hlajenja s prisilnim
kroZenjem. Ustrezno za polne Zice do 0,9 mm
(mala tuljava).

Oprema:

Vkljuéno s cevmi z neposrednim prikljuckom,
kablom za ozemljitev s sponko, s priloZzeno
varilsko masko in $¢etko za CiS¢enje.

Obseg dobave (slika 1)

Varilni aparat za varjenje s polnjeno zico SG
120 A.

Varilska maska

Scetka

Cev z neposrednim priklju¢kom.

Kabel za ozemljitev s sponko

Uvod

Varjenje s polnjeno zico:

Kot je nakazano Ze v naslovu, za varjenje s polno
Zico ni potreben noben dodaten plin. Prednost
tega varjenja je v tem, ker je dosti bolj mobilen in
plin, ki ga zica vsebuje v obliki praska, je
napeljan neposredno v elektri¢en lok, tako da je
aparat odporen proti vetru, npr. pri delu v
zunanjem okolju.

@ awWN

Nastavite zmogljivost varjenja in hitrost podajanja
Zice tako, da nastane enakomeren elektriCen lok
in da zasliSite »harmoni¢en« Sum varjenja.

Sicer velja: »U¢ite se v praksil«

Varilni aparat SG 120 A za varjenje s polno
Zico je kompaktna naprava, izdelana na podlagi
najnovejsih tehni¢nih parametrov, zahvaljujo¢
katerim je aparat zelo zanesljiv. Za dolgo
zivljenjsko dobo in preprecevanje morebitnih
okvar aparata ni potrebno posebej vzdrzevati. Ta
navodila za uporabo vsebujejo vse informacije za
zagon, uporabo in vzdrzevanje teh varilnih
aparatov.

Za doseganje boljsih rezultatov pri varjenju s
tem aparatom, priporoéamo da pri delu
uporabljate zas¢itni varilni razprsilec za
zascito in vzdrzevanje Sob ter varjenih delov
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(#24843). Na ta nacin boste povecali tesnilne
lastnosti in znizali razprsitev.

Garancija

Garancija traja 12 mesecev v primeru industrijske
rabe ali 24 mesecev pri potrosniku in se za¢ne na
dan prodaje naprave.

Garancija velja le za tovarniske napake oz.
napake, nastale na materialih, iz katerih je
naprava izdelana. Ce zahtevate popravila v
okviru garancije vedno priloZite veljaven raun, ki
mora vsebovati datum prodaje in podpis
prodajalca.

Garancija ne velja, v kolikor napravo uporablja
oseba, ki ni strokovno usposobljena, ali ¢e do
okvare pride zaradi nestrokovnega posega v
napravo ali stika s tujki oz. neupostavanja navodil
ter kot posledica obi¢ajne uporabe.

Splosna varnostna navodila
Pred prvo uporabo naprave natan&no preberite
celo navodilo za uporabo. Ce dvomite glede
prikljucitve in rokovanja z napravo, se prosim
posvetujte s proizvajalcem (na servisnem
oddelku).

ZARADI USTREZNE STOPNJE VARNOSTI,
PROSIM DA POSVETITE POZORNOST
SLEDECIM NAPOTKOM:

Poskrbite za ustrezno varnost v skladu s
standardom EN 947-3. Posvetujte se z
elektri¢arjem.

Opozorilo: Napravo uporabljajte le s
prikljuéki, ki so opremljeni s stikalom proti
nihanju toka (Fl)!

POZOR!

o Mesto, kjer delate mora biti vedno cisto in
pospravljeno. Nepospravljen prostor in
delovna miza povecajo nevarnost poskodb.

e Upostevajte napotke v okolju, v katerem
delate. Ne uporabljajte elektri¢nih naprav in
obdelovalnih strojev v vlaznem ali mokrem
okolju. Poskrbite za dobro razsvetljavo pri
delu. Ne izpostavljajte elektri¢nih naprav
dezju ali preveliki vlagi. Ne vklju€ujte
elektri¢nih naprav v blizini lahko vnetljivih
tekocin ali plinov.

e Preprecite tujim osebam dostop do
aparata. Vse prisotne osebe, predvsem pa




otroci, kot tudi bolne in Sibke osebe, morajo
biti v varni razdalji od delovnega mesta.
Aparat mora biti pospravljen na varnem
mestu. Ce aparata ne uporabljate, ga
shranite na suho in viSje poloZeno oz.
nedostopno mesto.

Za vsako vrsto opravila uporabljajte
primerno orodje oz. nastavek. Ne
uporabljajte manj$ega orodja za dela, za
katera je potrebno vecje orodje. Aparat
uporabljajte samo v namene, za katere je bil
skonstruiran. Skrbite za svoje orodje:
temeljito ga Cistite in brusite.

Uporabljajte primerno obleko. Pri delu ne
uporabljajte ohlapne obleke ali nakita. Deli
ohlapne obleke se lahko se ujamejo v gibljive
dele naprave. Za delo na prostem Vam
priporo¢amo, da uporabljajte delovne
rokavice in obutev, ki ne drsi. Ce imate dolge
lase si jih pokrijte s kapo ali ruto.
Uporabljajte zas¢itno osebno opremo!
Vedno uporabljajte tudi za&¢itna ocala in
zascito za sluh. Pomembna je tudi dihalna
naprava in zas¢itna maska za obraz. Pri delu
z ostrimi predmeti uporabljajte zascitne
varnostne tesno se prilegajoCe rokavice.
Pazite, da ne poskodujete elektricnega
kabla. Ne vlecite za kabel. Kabel iz vti¢nice
izvlecite za vti€. Preprecite stik kabla z vodo
in vlago, mazivi in ostrimi robovi.
Obdelovan komad trdno fiksirajte. Pri delu
uporabljajte primerne pritrdilne sponke,
primez, itd.. V vsakem primeru je delo
varnejse, kot e bi obdelovan material drzali
z golo roko. Razen tega boste imeli obe roki
prosti za delo.

Vedno stojte trdno in v ravnotezju. Nikoli
se pri delu ne nagibajte naprej ali v stran z
namenom, da doseZete doloCen predmet.
Montazno orodje shranite. Preden vklopite
aparat, pospravite vse montazne kljuce, ki
ste jih uporabili za zamenjavo, montazo itd..
Prepredite sluéajnemu vklopu. Preden
vtaknete vti€ v vti€nico preverite stikalo za
izklop, Ce je aparat izkljucen.

Zunaj vedno uporabljajte ustrezne
podaljSevalne kable. Na prostem
potrebujete posebne podaljSevalne kable, ki
SO primerni za zunanjo uporabo in so
ustrezno oznaceni za zunanjo uporabo.

Pri delu vedno bodite zbrani. Pazite, kako
delate. Sklepajte logi¢no in premisljeno.
Nikoli ne uporabljajte elektri¢nih naprav, ¢e
ste utrujeni.

Pazite na poskodovane dele. Se pred
uporabo aparat preglejte, ¢e ni poSkodovan.
Ali so deli aparata poskodovani? Tudi
neznatne poskodbe lahko vplivajo na varnost
pri delu in na pravilno delovanje naprave.
Pravilno nastavite gibljive dele naprave. Ali
se deli med seboj ujemajo? Ali so deli
brezhibni in celi? Ali so vsi deli pravilno
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sestavljeni? Ali so vsi ostali pogoji, ki so
potrebni za varno delovanje naprave,
izpolnjeni? V kolikor v navodilih ni navedeno
drugace, morajo biti vsi zas¢itni elementi
naprave neposkodovani oz. zamenjani z
novimi; popravila opravlja izkljuéno servis.
Tudi po8kodovana stikala mora zamenjati
strokovnjak. Ne uporabljajte naprave, e
stikalo za izklop ne deluje pravilno.
Zamenijajte vloZzek mize, ¢e je obrabljen. V
kolikor na napravi odkrijete napako (velja tudi
za varnostne elemente in druge dele
naprave), se prosim obrnite na najblizji
servis.

e Uporabljajte le originalne rezervne dele.
Dotrajane dele in opremo zamenjajte z
novimi, originalnimi. Nadomestne dele v
trgovini, kjer ste napravo kupili ali v
pooblaséenem servisu.

e Opozorilo! Uporaba opreme in nastavljivih
delov, ki jih proizvajalec ne priporoca v teh
navodilih za uporabo je nevarna; lahko
poskoduje osebe in povzro€i materialne
Skode.

Varnostni napotki pri prvi

uporabi naprave v pogon

Uporaba varilnih aparatov, kot tudi samoten
proces varjenja lahko negativno vpliva na zdravje
varilca pa tudi drugih oseb. Zato vas prosimo, da
natanéno preberete in upostevate naslednja
navodila za preventivno prepre€evanje nezgod in
jih upoStevate. Pred nezgodami se boste najbolje
zascitili, ¢e boste zbrano in premisljeno delali ter
natan¢no upostevali predpise.

1) Uporabljajte ustrezno zas€itno obleko: brez
Zepov in hlag, brez laclja. 1zogibajte se
sinteti¢nim materialom.

2) Vedno uporabljajte zascitne rokavice.

3) Uporabljajte zaprte in visoke delovne Cevlje.

4) Vedno uporabljajte zascitno varilsko masko
in uporabljajte o€ala s prozornimi stekli ter
stransko zascito.

5) Poskrbite da okoli aparata krozi pravilno
zrak. Ce to ni mozno, potem morate
predvsem v manjsih prostorih namestiti
prezracevalni sistem.

6) Ocistite zavarjene dele in odstranite rjo ter
mazivo in star lak.

7) PodaljSevalni kabel redno pregledujte in
skrbite zanj, da bo v brezhibnem stanju.
Zascitni elementi proti preobremenitvi in
kratkemu stiku, ter pravilna ozemiljitev morajo
biti vedno na voljo. Prepri€ajte se, ¢e
nominalna napetost naprave ustreza
parametrom omreZja in viru elektricnega
toka.

8) Pazite na morebitne razrezane ali
poskodovane kable; elektri¢ni kabel, kabel



ventilatorja, varilni kabel itd.. Ce so
poskodovani jih takoj zamenjajte z novimi.

9) Kabel za ozemljitev dobro pritrdite na varjen
material.

10) Ne ovijajte gibkih cevi ali kabla okoli telesa.

11) Ne ravnajte gibkih cevi neposredno na
svojem telesu ali telesu drugih oseb.

12) Nikoli ne uporabljajte naprave v vlaznih
prostorih brez ustrezne zasdite proti
elektricnemu udaru.

13) Nikoli ne varite brez uporabe stranskih
zasditnih loput na aparatu.

14) Pri delu se nikoli ne dotikajte tokovne Sobe
ali varjenega predmeta, da se ne opecete.

15) Ne varite lahko vnetljivih posod ali drugih
predmetov v njihovi blizini.

16) Stroj mora stati na tleh trdno in ravno.

17) Varilni stroj je opremljen z varovalko IP
21; nikoli ga ne izpostavljajte dezju in
vlagi, kadar deluje.

Ukrepi v zasilnih primerih
Ukrepi v zasilnih primerih

Poskodovani osebi zanite Cimprej dajati
ustrezno prvo pomocg in pokli€ite zdravnika
specialista v najkrajSem moZnem Casu.
Zavarujte jo pred drugimi nevarnostmi in jo
pomirite.

Zaradi reSevanja morebitnih nezgodnih
situacij, mora biti na delovhem mestu
vedno prisotna omarica ali Skatla prve
pomoci, v skladu z DIN 13164. Material,
potreben za prvo pomog, ki ga porabite,
takoj dopolnite z novim. Ce potrebujete
strokovno pomog, izpolnite prosim sledece
podatke:

1. Kraj nezgode

2. Vrsta nezgode

3. Stevilo ranjenih oseb
4. Vrsta poskodbe

Legenda simbolov
V tem navodilu za uporabo in/ali na stroju se
nahajajo slededi ideogrami:

Varnost naprave:

C€

Izdelek je v skladu z ustreznimi
standardi Evropske skupnosti

Prepovedi :

Splosna prepoved
(skupaj z drugim ideogramom)
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Opozorilo:

A\

/N

Opozorilo/Previdno

Nevarnost elektricnega udara

Ukazi:

Uporabljajte zas¢ito za oci.

Uporabljajte za$¢ito za sluh

-,

Pred uporabo natanéno preberite
navodilo za uporabo

Uporabljajte zas¢itne rokavice.

Varovanje bivanjskega okolja:

=

B

N
(il

Ne mecite odpadkov kamorkoli:
odnesite jih na ustrezno mesto.

Ovitek iz kartona lahko oddate
v surovino za reciklazo ali na
ustrezna mesta.

)5

Elektricne ali elektronske naprave,
ki so poSkodovane ali namenjene
za odstranjevanje, odnesite na
mesta, ki so za to namenjena.

Ovitek:

,,,,,,

Zavarujte pred vlago.

Smer, v kateri lahko ovitek stoji:

navzgor
Tehnic¢ni podatki :
1 ‘
Priklju¢itev na omrezje Teza
@ —

Varilni transformator

ZasCita mreze

|

230V

Temperaturna zascita

Elektricna mreza — 230 V

Uporaba v skladu z namenom

Varjenje brez plina

Varilni aparat za varjenje s polno zico SG
120 A je bil skonstruiran za varjenje brez
prisotnosti plina (za varjenje s polno Zico).




Sekundarne nevarnosti in
varnostni ukrepi

Sekundarne nevarnosti —

mehanske poskodbe

Poskodbe zaradi vboda, vbod

Vbod v roke: s konico zice.

Uporabljajte zasc&itne rokavice, oz. roke imejte v
varni razdalji od Zice.

Vbrizganje tekoc€in

Brizgajoce kapljice pri varjenju lahko
povzrodijo opekline.

Uporabljajte zasc&itno obleko in zas¢€itno masko.

Sekundarna nevarnost
elektricnega udara
Neposreden stik z elektriénim

tokom

Poskodovani kabli ali vti¢i lahko povzrogijo
elektriéni udar.

Popravilo elektricnega kabla ali vtia vedno
prepustite strokovnjaku. Uporabljajte samo na
elektricnem prikljuéku z varnostnim stikalom proti
nadtoku (FI).

Neposreden elektri¢en stik z vlaznimi ali
mokrimi rokami lahko povzroéi poskodbe
zaradi elektriCnega udara.

Ne dotikajte se naprave z vlaznimi rokami in
poskrbite, da bo dobro ozemljena.

Posredni stik z elektriEcnim tokom
Prevodni deli odprtih ali poSkodovanih
elektricnih delov naprave lahko povzrocijo
poskodbe.

Pred vzdrzevanjem naprave vedno izvlecite vti¢
iz vtiCnice na zidu. Vedno uporabljajte le
prikljuCek s stikalom FI..

Sekundarna nevarnost zaradi

visoke toplote

Opekline, omrzline

V stiku s Sobo na gibki cevi in obdelovanim
materialom lahko nastanejo opekline.
Cevno Sobo in obdelovan material se mora
ohladiti, preden zapustite delovni prostor.
Nosite zaS¢itne rokavice

Nevarnost zaradi hrupa

Poskodbe sluha

Predolga uporaba zage lahko povzrogci
poskodbe sluha.

Vedno uporabljajte zas¢&ito za sluh.
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Nevarnost zaradi sevanja
Infrardeéa, vidna in ultravijoliéna

svetloba.

Elektriéni lok povzro€a infra-rdece in
ultravijoli€no zarcenje.

Vedno uporabljajte ustrezno varilsko masko,
nosite zasc&itno obleko in zas¢itne rokavice.

Zanemarjanje ergonomskih

nacel

Malomarnost pri uporabi osebne
zascitne opreme

Uporaba stroja brez primernih zasc¢itnih
sredstev lahko pripelje do zunanjih in
notranjih poskodb.

Vedno uporabljajte predpisano obleko in ravnajte
previdno.

Nevarnosti v stiku z
obdelovanim materialom in

drugimi snovmi

Stik, vdihavanje.

Vdihavanje produktov varjenja (plinov) dalj
€asa, je lahko Skodljivo za zdravje.

Pri delu uporabljajte sesalno napravo ali aparat
uporabljajte na mestu, ki je dobro prezraceno.
Izognite se neposrednemu vdihavanju plinov.

Razbeljeni kovinski delci in iskre lahko
povzrodijo pozar in eksplozijo.

Nikoli ne uporabljajte naprave v okolju, kjer lahko
nastane pozar.

Druge nevarnosti
Nepravilna osvetlitev delovnega

prostora

V premalo osvetljenem prostoru obstaja veéja
nevarnost poskodb.

Vedno poskrbite, da bo mesto, kjer delate,
pravilno in dobro osvetljeno.

Drsenje, spotikanje ali padec oseb
Kabli in gibke cevi so lahko vzrok za spotiko
in padec pri delu.

Delovno mesto mora biti vedno pospravljeno.

Odstranjevanje

Napotki za odstranjevanje izhajajo iz ideogramov,
ki se nahajajo na napravi oziroma na ovitku.
Njihov pomen je razlozen v poglavju »Oznake na
napravi«.

Nacin odstranjevanja ovitka

Ovitek §¢iti napravo, da se med transportom ne
poskoduje. Ovitek izbiramo glede na nacin
njegove ponovne uporabe ali nacina odlaganja.
Vecinoma je embalaza namenjena za reciklazo.



Ponovna uporaba ovitka kot surovine zmanjSuje
stroSke nastale z odstranjevanjem odpadkov.
Deli ovitka (npr. folije , Styropor®), so lahko
nevarni za otroke. Obstaja nevarnost
zadusitve!

Dele ovitka shranjujte izven dosega majhnih
otrok; &imprej jih odstranite.

Zahteve, ki jih mora spolnjevati
uporabnik

Uporabnik je dolzan pred uporabo naprave
natanéno prebrati ta navodila za uporabo.

Izobrazba

Za uporabo ni potrebna nobena posebna
izobrazba, razen napotkov glede uporabe
naprave.

Minimalna starost

Mladoletniki lahko uporabljajo napravo, ko
dopolnijo 16. leto starosti. Izjema so osebe, ki
aparat uporabljajo pod nadzorom strokovno
izobrazene odrasle osebe z namenom, da se
sami izugijo oz. izurijo.

Solanje

Uporaba naprave zahteva le ustrezno spretnost.
Posebno Solanje zato ni potrebno.

Tehniéni podatki

Prikljucitev/frekvenca: 230V~50 Hz

Varovalka: 32A

Menjalne prestave: 2 (45/90 A)

Cas vklopa: 90A~10%
45 A ~ 60 %

Najvecja debelina zice: 0,9 mm

Prip. sila materiala: 1,5-5mm

Napetost pri delovanju

na prazno: 31V

Tip zaS¢ite: IP21S

Razred izolacije: H

Teza priblizno: 14 kg

Transport in skladiS¢enje
o Temeljito ocistite napravo, preden jo shranite
za dalj ¢asa.

Montaza in prva uvedba v pogon
Se pred prikljugitvijo naprave na omrezje
prevetrite, e se parametri napetosti ujemajo s
parametri naprave in e zmogljivost ustreza
polni zmogljivosti delujoCe naprave. Hkrati se
prepriCajte, Ce je elektricni prikljuéek

opremljen z ustreznim sistemom za

ozemljitev.

Ozemljitev
Aparat je priklju¢en na kabel za ozemljitev s
sponko. Prepricajte se, da je med varjenim
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elementom in kleS€ami vzpostavljen dober stik.
Deli, ki se med seboj dotikajo, morajo biti
razmasceni, oCiS€eni od rje in umazanije; pazite
da ne pridejo v stik z umazanijo. Neoc€i&Cen sticni
kos zmanjSuje varilno zmogljivost in lahko
povzroci nekvalitetno izdelan zvar.

Opozorilo: BoljSa ko je ozemljitev naprave, boljSi
je rezultat varjenja.

(npr. polirajte z roénim kotnim brusilnikom!)

Rokovanje (slika 2).

Komandna plosc¢a

ON / OFF

Varilni aparat je opremljen z varnostnim
stikalom za vklop in izklop (ON-OFF). (Slika
2/a)

Nastavitev varilnega toka

Varilni aparat za varjenje s polno zico SG
120A je opremljen z izmeni¢nim stikalom, z
dvema vrstama varilnega toka; odvisno od
tega, kak$no zmogljivost delovanja
potrebujete. (slika 2/b)

Nastavitev hitrosti pomika zice

Hitrost podajanja Zice nastavimo s
potenciometrom, ki se nahaja na sprednji strani
naprave. Omenjen potenciometer se uporablja
skupaj z funkcijskim stikalom, ki reagira na
elektrien tok tako, da ustvari enosmerni
elektri¢ni lok. (Slika 2/c)

Zasgcita proti preobremenitvi

Aparat je opremljen s toplotno varovalko, ki
samodejno prekine varilni tok, ¢e temperatura
preseze dolo¢eno vrednost. V tem primeru
zasveti opozorilna lu¢ka (slika 2/d). Takoj, ko
temperatura zopet pade pod varnostno mejo,
opozorilna lu¢ka ugasne. Elektri¢ni tokokrog se
sklene in aparat je ponovno pripravljen za
uporabo.

Montaza koluta z zico in kompleta cevi
Na stroju lahko uporabite tuljave s tezo med 0,2
in 0,4 Kg.

Motorcek za podajanje zice

Varilni aparat SG 120 A je opremljen z
oZlebljenimi tuljavami za varjenje s polno Zico
brez vsebnosti zas&itnega plina.

Napeljava zice

Prvih 10 cm Zice obrezemo tako, da nastane
raven rez, ki ne presega oz. da ni zvit ali
onesnazen. Dvignite tuljavo, ki je povezana s
premi¢nim nosilcem: pred tem popustite ustrezen
vijak. Zico napeljite v plasti¢no vodilo tako, da jo
povlelete skozi ustrezen Zlebi¢; nato jo ponovno
napeljete skozi vodilo. Pazite, da Zica ne bo
napeta, vendar vloZzena neovirano. Premic¢ni
nosilec ponovno spustite in fiksirajte z ustreznim
vijakom. Pravilna nastavitev vpliva na



enakomerno pomikanje Zice; v kolikor se Zica
slu¢ajno zatakne, jo pogonsko kolo potisne spet
nazaj tako, da se Zica nemoteno premika napre;.
Na osi Zice mora biti nastavljen upor Zice. Upor
nastavimo tako, da lahko Zico brez tezav
zategnemo, a pazimo da se samodejno
neovirano navija. V kolikor sponka prevec¢ drgne
in pogonsko kolo spodrsava, je brezpogojno
nujno, da sklopko privijemo, dokler Zica ne tece
neovirano.

Povezava gibkih cevi

Varilni aparat za varjenje s polno zico SG 120
A ima neposredno priklju¢en komplet cevi in je
tako pripravljen za uporabo. Morebitno
zamenjavo izvrSite zelo previdno - najbolje da to
prepustite nesporedno strokovnjaku. Da
zamenijate plinsko Sobo, zadostuje, &e jo odvijete
in potegnete ven. Plinsko Sobo vzemite ven pri
vsaki zamenjavi tokovne Sobe. Premer Sobe in
premer Zice se morata vedno ujemati. Plinska
Soba mora biti vedno Cista in nepoSkodovana.

Varnostni napotki za uporabnika

e Se pred vklopom naprave, morajo biti vsi
varnostni in za&¢itni elementi pravilno
names&ceni in montirani na svojih mestih.

e Napravo uporabljajte Sele, ko v celoti
preberete prilozeno navodilo za uporabo.

e  Upostevajte varnostne napotke, ki so
navedeni na ovitku.

e Do drugih oseb se vedno obnasajte
odgovorno.

Okvare — vzroki — nac¢in

odpravljanja
(Okvara): Zica se ne premika, kljub temu,
da se sSkripec za podajanje zice
vrti.
(Vzrok):
1. Tokovna Soba je umazana.
2. Sponka vodila tuljave ni
pravilno nastavljena.
3. Komplet gibkih cevi je
poskodovan.
(Resitev):
1. Odistite.
2. Popustite.
3. Preverite plas€ vodila Zice.
(Okvara): Napeljevanje zice ni
enakomeren ali prekinjen.
(Vzrok):

1. Tokovna Soba je
poskodovana.
Opekline v tokovni Sobi
Umazanija v Zlebu
pogonskega kolesa.

wnN
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4. Poskodba na obrabljenem
pogonskem kolesu.

(ReSitev):

1. Zamenjava.

2. Zamenjava.

3. Ciscenje.

4. Zamenjava.

(Okvara): Oblok je ugasnil.
(Vzrok):

1. Slab stik med kle$€¢ami za
ozemljitev in varjenim delom.

2. Kratek stik med tokovno
Sobo in cevko za vodenje
plina.

(Resitev):

1. KlesC€e stegnite in preverite.

2. Tokovno 3obo in cev
napeljave za plin odistite ali
zamenjajte z novo.

(Okvara): Zvar je porozen
(Vzrok):

1. Napacna razdalja ali nagib
od gibkih cevi.

2. Mokri komadi.

(Resitev):

1. Razdalja med cevmi in
varjenim delom mora biti 5-
10 mm. Nagib ne sme biti
manjsi od 60 napram
varjenemu komadu.

2. Posusite s pistolo na topli
zrak ali z drugim preparatom.

(Okvara): Aparat se je po dolgem
uporabljanju nenadoma
ustavil.

(Vzrok):

1. Aparat se je zaradi dolge
uporabe pregrel nakar je
reaglirala toplotna varovalka.

(Resitev):

1. Pocakajte, da se aparat
ohladi.

Pregled in vzdrzevanje
Pred vsakim poseganjem v aparat vedno izvlecite
vii€ iz vti€nice.

e Plasti¢ne dele Cistite le z navlazeno krpo.
Plastike ne Cistite s Cistilnimi sredstvi,
raztopili ali ostrimi predmeti.

e Po vsaki uporabi o istite zraCnike in
premi¢ne dele in odstranite prah z mehko
S¢etko ali pinceto.

o Vse kovinske gibljive dele aparata redno
Cistite s strojnim oljem.



Varnostni napotki za preglede in

vzdrzevanje

Le redno vzdrzevan in pravilno negovan aparat je
lahko uginkovit delovni pripomoc&ek. Malomarna
nega in vzdrzevanje sta lahko vzrok nezelenih in
nenadnih poskodb.

Upostevaijte varnostne napotke, ki so navedeni v
priloZzenih navodilih za uporabo.

Servis

Ali imate tehni€éna vprasanja? Reklamacijo?
Ali potrebujete rezervne dele ali nova
navodila za uporabo?

Na nasi spletni strani www.guede.com Vam
bomo v oddelku Servis hitro pomagali. Prosimo,
pomagajte nam, da bomo lahko mi pomagali
vam. Da lahko Va$o napravo v primeru
reklamiranja identificiramo, prosimo, da nam
posljete serijsko Stevilko, $t. narocila in leto
izdelave. Vse navedene podatke boste nasli na
tipski etiketi. Da imate vse navedene informacije
pri roki, jih prosim vnesite tu:

Serijska stevilka:
Stevilka naroécila:
Leto izdelave:

Telefon: +49 (0) 79 04 / 700-360
Telefaks: +49 (0) 79 04/ 700-
51999

E-posta: support@ts.guede.com

Pomembna informacija za stranke

Opozarjamo Vas, da napravo v ¢asu garancije ali
izven nje vra€ate zavito v originalnem ovitku. S
tem ukrepom se ucinkovito prepreci odvecno
Skodovanje pri transportu ali spornemu
reSevanju. Naprava je optimalno varovana samo,
Ce je zavita v originalni ovitek in tako je mozna
tekoCa obdelava.
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Va multumim ca ati cumparat aparatul de sudura Giide SG 120 A pentru sudare cu sarma
Q plina, manifestand astfel si incredere in sortimentul nostru.

1! inainte de a pune aparatul in functiune, cititi va rog cu atentie acest manual de utilizare!!!

A.V. 2 Completari, chiar si partiale necesitd aprobare. Schimbari tehnice rezervate.

Aparatul
Aparat de sudura pentru sudare cu sarma
plina SG 120 A

Carcasa din tabla de otel cu strat de vopsea
pulbere, 2 trepte de reglare, protectie impotriva
suprasolicitarii termice.

Durata lunga de pornire din cauza racirii cu circuit
fortat. Potrivit pentru sdrme pline de panala 0,9
mm (bobina mica).

Dotare:
Inclusiv cablurile cu racord direct, cablul de masa
cu cleste, masca de sudura si perie

Continutul lotului de livrare
(figura 1)

1. Aparat de sudura pentru sudare cu sarma
plina SG 120 A

Masca de sudura

Perie

Furtun cu racord direct

Cablu de masa cu cleste

SECEANN

Introducere

Sudare cu sarma plina:

Cum este evident din denumire, pentru sudare cu
sarma plind nu este nevoie de nici un gaz
suplimentar. Aceasta are desigur acel avantaj ca
sunteti semnificativ mai mobil si ca gazul care
este continut in sdrma sub forma de praf este
dus direct in arcul electric, iar astfel aparatul este
la lucru in aer liber rezistent la vant.

Reglati puterea de sudare si viteza de avans a
sarmei in asa fel incat sa se creeze un arc
electric uniform si sa se auda un sopot ,armonic”
de sudare.

Altfel este valabil: ,,Learning by doing“!

Aparatul de sudura SG 120 A pentru sudare
cu sarma plina este un aparat compact fabricat
conform celor mai noi parametrii tehnici, datorita
carora atinge o fiabilitate mare. Pentru asigurarea
durabilitatii lungi, fara eventuale probleme este
indeajuns o intretinere minima. Manualul nostru
de utilizare contine informatii suficiente pentru
instalarea si intretinerea acestor aparate de
sudura.

Pentru obtinerea rezultatului mai bun a

aparatului de sudura recomandam sa utilizati
la lucru spray protector de sudare, pentru
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protejarea si intretinerea duzelor si a pieselor
sudate (#24843). in acest fel se maresc
proprietatile de etansare si se micgoreaza
imprastierea.

Garantie

Perioada de garantie se extinde pe o perioada de
12 luni la o utilizare industriala, 24 de luni pentru
consumatori, incepand cu data achizitionarii
aparatului.

Garantia se refera numai la insuficientele
provocate de defectele de material sau de un
defect de productie. in caz de reclamatie in
perioada de garantie, trebuie prezentat
documentul original de achizitie cu data vanzarii.

Garantia nu se refera la o utilizare improprie, ca
de exemplu suprasolicitarea aparatului, utilizarea
violenta, deteriorare prin interventie straina sau
cu obiecte straine, nerespectarea modului de
utilizare si montaj si nici la uzura obisnuita.

Instructiuni generale de

securitate

Inainte de prima folosire a aparatului este
necesar sa cititi integral acest manual de
utilizare. Daca apar indoieli privind instalarea sau
deservirea aparatului, adresati-va producatorului
(departamentul service).

PENTRU MENTINEREA UNUI GRAD DE
SECURITATE RIDICAT ACORDATI ATENTIE
INDICATIILOR URMATOARE:

Asigurati securitate suficienta conform EN
947-3. Sfatuiti-va cu un specialist in domeniul
electric.

Atentie: Utilizarea este permisa doar cu
intrerupatorul de protectie (FI) impotriva
curentului de defect!

ATENTIE!

o Pastrati la locul de munca curatenie si
ordine. Locurile de munca si mesele de lucru
neordonate maresc pericolul de accidente si
raniri.

o Acordati atentie conditiilor mediului in
care lucrati. Nu folositi aparate si magini-
unelte electrice in mediul umed sau ud.
Asigurati iluminare suficienta. Nu expuneti
masinile electrice ploii sau umiditatii ridicate.




Nu porniti aparatele electrice in spatiul cu
lichide si gaze ugor inflamabile.

Nu permiteti accesul persoanelor straine
la aparat. Vizitatorii si spectatorii, indeosebi
copii si persoanele bolnave sau slabe
mentineti la o distanta de siguranta fata de
locul d-voastra de lucru.

Asigurati o depozitare sigura a
ustensilelor. Ustensile care nu folositi
trebuie sa fie depozitate la un loc uscat
plasat cat mai sus, sau inaccesibil in alt mod.
Pentru fiecare munca folositi unealta
potrivita. Nu folositi unelte mici pentru lucrari
a caror executia necesitd masini grele.
Utilizati uneltele exclusiv in scopul pentru
care au fost produse. Aveti grija ca uneltele
dvs. sa fie intotdeauna curate si ascutite.
Acordati atentie imbracamintei adecvate.
La lucru nu purtati imbracaminte larga si nici
bijuterii. Ar putea sa fie prinse de partile
mobile ale masinii. La lucrul in exterior se
recomanda folosirea manusilor de protectie
si incaltamintei de lucru antiderapante. Parul
lung trebuie protejat adecvat.

Folositi echipamentul personal de
protectie. Ochelari de protectie si antifoane
trebuie sa purtati intotdeauna. De asemenea
este necesara folosirea respiratorului sau a
magtii de fata. La manipulare cu lame si cu
discuri de ferastrau ascutite este necesara
purtarea manusilor aderente.

Acordati atentie cablului de alimentare.
Nu trageti de cablu. La decuplarea cablului
atingeti-va doar de fita. Cablul trebuie sa fie
la o distanta de securitate de surse de apa,
ulei gi muchii ascutite.

Fixati bucata prelucrata. Utilizati cleme,
menghine, etc. potrivite. Este intotdeauna
mai sigur decéat daca ati tine piesa in mana.
in afara de acest lucru aveti ambele maini
libere pentru lucru.

Aveti grija ca sa aveti intotdeauna
echilibru si o pozitie stabila. Nu va aplecati
de ex. prea mult in fata sau lateral cand vreti
sa ajungeti la ceva.

indepartati cheia tubulara, etc. Inaintea
pornirii masinii trebuie indepartate toate
cheile s.a.m.d. pentru schimbarea sculelor.
impiedica;i pornirea nedorita a masinii.
Tnainte de a conecta fisa de retea in priza
controlati daca masina este oprita pe
intrerupatorul masinii.

La lucru in aer liber folositi intotdeauna
cabluri de prelungire speciale. Pentru uz in
aer liber aveti nevoie de cabluri de prelungire
speciale, care sunt in acest scop
recomandate si marcate in mod
corespunzator.

Fiti mereu concentrati. Fiti atenti la ceea
ce lucrati. Folositi mintea limpede. Nu lucrati
niciodata cu masinile electrice daca sunteti
obosit.
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o Acordati atentie pieselor defecte.
Controlati scula Thainte de a o folosi. Sunt
unele dintre componente defecte? La fiecare
defectare mai ugsoara decideti cu seriozitate,
daca cu toate acestea masina o sa
functioneze in siguranta si impecabil.
Acordati atentie echilibrarii si reglarii corecte
a componentelor mobile. Se potrivesc corect
in sine aceste componente? Nu sunt aceste
componente defecte? Este totul instalat
corect? Corespund toate celelalte cerinte
pentru functionarea corectad? Daca Tn acest
manual de utilizare nu este altfel indicat,
schimbarea componentelor si a instalatiilor
de siguranta sau repararea acestora trebuie
sa fie efectuata de persoane autorizate.
Intrerupatoarele defecte trebuie sa fie
schimbate de un punct autorizat. Nu utilizati
masgina daca nu se poate porni si opri
reglementar de pe intrerupator. Schimbati
insertia mesei daca aceasta este uzata. Cu
toate ca este putin probabil, dar daca gasiti
defectiuni la masina (inclusiv la instalatiile de
siguranta si discul de ferastrau) atunci
adresati-va va rog service-ului central de pe
raza locului dvs. de munca.

¢ Folositi doar componentele aprobate. La
intretinere si la reparatii folositi doar piese de
schimb echivalente. Cumparati piesele de
schimb intr-un centru service autorizat.

e Avertizare! Folosirea accesoriilor si a
pieselor montate care nu sunt recomandate
concret Tn acest manual de utilizare pot avea
ca consecintd amenintarea persoanelor si a
obiectelor.

Instructiuni de siguranta pentru

prima punere in functiune
Folosirea aparatelor de sudura si de asemenea
procesul de sudare propriu zis poate pune in
pericol sanatatea sudorului si a celorlalte
persoane. De aceea va rugam ca sa cititi cu
atentie normele mentinute mai jos care servesc
la prevenirea accidentelor si sa le respectati.
Retineti, ca utilizarea rationala si instruita a
aparatului de sudura, prin respectarea stricta a
tuturor normelor, este cea mai buna asigurare
impotriva oricarui accident de munca.

1) Purtati imbracaminte de protectie potrivita:
fara buzunare, iar pantalonii fara mansete.
Evitati materiale sintetice.

2) Purtati intotdeauna manusi izolatoare.

3) Purtati pantofi de lucru inchisi si inalti.

4) Lucrati intotdeauna cu masca de sudura de
protectie si folositi ochelari cu sticla
transparenta cu protectie laterala.

5) Asigurati aerisire suficienta a spatiului de
lucru. Daca aceasta nu se poate asigura,
indeosebi in incaperi mici trebuie instalata o
instalatie de aerisire.



6) Curatati piesele sudate si eliberati-le de
rugina, grasime si vopsea pentru absorbirea
fumului.

7) Asigurati faptul ca, cablul de racordare este
n stare impecabila. Elementele de protectie
impotriva suprasolicitarii si scurtcircuitarii,
totodata si pamantarea adecvata trebuie sa
fie neconditionat la dispozitie. Convingeti-va,
ca tensiunea nominala a aparatului
corespunde cu tensiunea din retea de la care
acesta este alimentat.

8) Aveti grija ca in jur sa nu fie cabluri
descoperite sau uzate; cablul de racordare,
ventilatorul de aerisire; daca este necesar
inlocuiti-le cu cabluri normate.

9) Cablul de masa fixati bine pe piesa sudata.

10) Furtunurile si nici cablul de masa nu
infagurati in jurul corpului.

11) Nu indreptati furtunurile pe corpul propriu sau
pe corpul altor persoane.

12) Nu utilizati aparatul de regula in spatii umede
fara protectia impotriva electrocutarii.

13) Nu sudati niciodata fara utilizarea clapelor
laterale de siguranta pe aparat.

14) Tn timpul lucrului nu atingeti niciodata duza
de tensiune sau bucata sudata, astfel va feriti
de arsuri.

15) Nu lucrati pe recipiente usor inflamabile sau
in apropierea acestora.

16) Aparatul trebuie sa stea pe podea stabil si
drept.

17) Aparatul de sudura are clasa de protectie
IP 21 si nu are voie sa fie expus ploii sau
umiditatii in timpul utilizarii si nici a
depozitarii.

Comportare in caz de urgenta

Acordati primul ajutor corespunzator
accidentului si chemati cat posibil de repede
ajutorul medical calificat.

Feriti persoana accidentata de alte accidente si
stabilizati-o.

Pentru un eventual accident, la locul de
munca trebuie sa fie intotdeauna la
indeméana trusa de prim ajutor conform DIN
13164. Materialul pe care-l luati din trusa
trebuie imediat completat. in caz ca
solicitati ajutor, mentionati aceste date:

Locul accidentului
Caracterul accidentului
Numarul de accidentati
Caracterul ranirii

o=

Explicarea simbolurilor
In aceste instructiuni si/sau pe aparat sunt
folosite aceste simboluri:
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Siguranta produsului:

C€

Produsul corespunde normelor
aferente ale Comunitatii
Europene

Interdictii:

Interdictie generala
(in legatura cu o alta pictograma)

Avertizare:
A /A
Avertizare/Atentie Avertizare la t_ensiun(yea electrica
; periculoasa
Obligatii:

Folositi protectia ochilor

Folositi protectia auzului

O

Cititi manualul de utilizare Tnaintea
utilizarii

Folositi manusi de protectie

Protejarea mediului inconjurator:

#A

Y
D

Deseul nu aruncati liber, lichidati-I
profesional dupa selectare

Ambalajul din carton se poate
preda la centrele de colectare
destinate acestui scop.

)i¢

Aparatele electrice sau electronice
deteriorate si/sau spre lichidare
trebuie predate spre reciclare la
centrele destinate acestui scop.

Ambalaj:

Feriti de umezeala

Orientarea ambalajului in sus

Date tehnice:

&

Racordare la retea Greutate

Transformator de sudare

Protejarea retelei

230V




Retea — 230 V

Protectie termica

Folosire in concordanta cu
destinatia

Sudare fara gaz

Aparatul de sudura pentru sudare cu

sarma plina SG 120 A a fost construit pentru
sudare fara gaz (sudare cu sarma plina).

Alte pericole si masuri de
prevenire

Alte pericole mecanice

Perforare, intepare

Mainile pot fi perforate cu sarma

Purtati manusi de protectie, eventual tineti
mainile la o distanta de securitate de la iesirea
sarmei.

Tasnirea lichidelor

Picaturile tagnite la sudare pot provoca
arsuri.

Purtati imbracaminte de protectie si masca de
sudura.

Alte pericole electrice
Contact direct cu curentul

electric

Cablul sau fisa defecta poate duce la
electrocutare.

Schimbarea cablului si a figei defecte lasati sa fie
efectuate intotdeauna de specialist. Utilizati
aparatul doar la retea cu intrerupatorul de
protectie (FI) impotriva curentului de defect.

Contactul direct cu mainile umede poate
cauza accident prin electrocutare

Evitati contactul cu méinile umede si acordati
atentie pamantarii corespunzatoare.

Contact indirect cu curentul electric
Accidentele pot fi provocate de piese
conductibile ale componentelor electrice
deschise sau defecte.

La intretinere scoateti intotdeauna fisa din priza.
Exploatati doar la racord cu intrerupatorul FI.

Alte pericole termice

Arsuri, degeraturi

Contactul cu duza furtunului si piesa
prelucrata poate provoca arsuri.

Duza furtunului si piesa prelucrata Iasati dupa
terminarea lucrului mai intai sa se raceasca.
Purtati ménugi de protectie.
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Pericol la zgomot

Vatamarea auzului

Lucrul indelungat cu masina poate afecta
auzul.

Folositi permanent antifoane.

Pericol de radiere

Lumina infrarosie, vizibila si
ultravioleta

Arcul electric provoaca radiatii infrarosii si
ultraviolete

Folositi intotdeauna scut de sudare protector,
imbracaminte de protectie si manusi de protectie.

Neglijarea principiilor
ergonomice
Folosirea neglijabila a echipamentului

de protectie personal

Exploatarea aparatului fara echipamentul de
protectie corespunzator poate produce raniri
grave interne si externe.

Purtati intotdeauna imbracamintea de protectie

prescrisa gi lucrati cu atentie.

Pericol la materialul prelucrat si

la alte substante

Contact, inspirare

Inspirarea de lunga durata a gazelor de
sudura poate fi daunatoare sanatatii.

La lucru utilizati instalatii de aspirare sau lucrati
in Thcaperi cu aerisire buna. Evitati inspirarea
directa a gazelor.

Zgura incandescenta si scanteile pot fi cauza
incendiilor sau exploziilor.

Nu lucrati niciodata cu aparat in mediul in care se
poate ajunge usor la incendiu.

Alte pericole

lluminare locala insuficienta
lluminarea necorespunzatoare prezinta un
risc de securitate ridicat.

La lucru cu aparatul asigurati intotdeauna
iluminare suficienta.

Alunecarea, impiedicarea sau caderea

persoanelor

Cablurile si furtunurile pot fi cauza
impiedicarii si caderii.

Péstrati ordine la locul de munca.

Lichidare

Instructiunile de lichidare reies din pictogramele
amplasate pe dispozitiv, respectiv pe ambalaj.
Descrierea semnificatiei pentru fiecare in parte
gasiti in capitolul ,Insemnari pe masina“.



Lichidarea ambalajului de transport
Ambalajul fereste masina de deteriorare la
transport. Materialele ambalajelor sunt alese de
regula in functie de protejarea acestora a
mediului inconjurator si de modalitatea de
lichidare si de aceea pot fi reciclate.

Returnarea ambalajelor in circuitul materialelor
economiseste materiile prime si reduce costurile
de lichidare a deseurilor.

Unele parti ale ambalajului (de ex. folia,
Styropor®) pot fi periculoase pentru copii. Exista
pericolul de sufocare!

Partile ambalajului pastrati in afara accesului
copiilor si lichidati cat mai repede.

Cerinte la deservire
Deservitorul, inainte de a utiliza aparatul trebuie
sa citeasca cu atentie manualul de utilizare.

Calificare

Pentru deservirea masinii nu este necesara nici o
calificare speciala in afara instruirii de catre un
specialist.

Varsta minima

Cu aparat au voie sa lucreze doar persoanele
care au Tmplinit varsta de 16 ani. Exceptie de
utilizare a aparatului de catre o persoana tanara
este cazul cand este vorba de exersare Tn cadrul
instruirii pentru obtinerea indeletnicirii, sub
supravegherea instructorului.

Instruiri

Utilizarea aparatului necesita doar un instructaj
corespunzator. Nu este necesara instruire
speciala.

Date tehnice

Racordare/frecventa: 230V~50 Hz

Protectie: 32A

Trepte de selectare: 2 (45/90 A)

Durata de pornire: 90 A~10 %
45 A ~ 60 %

Grosimea max. a sarmei: 0,9 mm

Grosimea rec. a mat.: 1,5-5 mm

Tensiunea la mers in gol: 31V

Tipul protectiei: IP21S

Clasa de izolare: H

Greutate cca.: 14 kg

Transport si depozitare
e In cazul unei depozitari mai indelungate
aparatul ar trebui bine curatat.

Asamblare si prima punere in

functiune

Tnaintea racordarii aparatului la retea trebuie
verificat daca tensiunea este identica cu cea a
aparatului si daca puterea este suficienta
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pentru solicitarea maxima a aparatului. Mai
departe trebuie sa va convingeti ca instalatia
de alimentare este echipata cu sistem de
pamantare suficient.

Masa

Aparatul este racordat prin cablul de masa la
cleste. Asigurati-va, ca intre clegte si bucata
sudata este un contact perfect. Piesele n contact
trebuie sa fie curatate de lubrifianti, rugina si
impuritati, si trebuie sa fie ferite impotriva
acestora. Bucata de contact nefunctionala
micsoreaza capacitatea de sudare si poate duce
la o sudare de calitate nesatisfacatoare.

Atentie: Cu cat mai bun contact, cu atat mai bun
rezultatul sudarii

(de ex. lustruire cu polizor unghiular de
mana!)

Deservire (figura 2)

Panoul de comanda

ON/OFF

Aparatul de sudura este dotat cu intrerupator
de putere cu pozitiile pornit/oprit (ON-OFF).
(Fig. 2/a)

Reglarea curentului de sudare

Aparatul de sudura pentru sudare cu sarma
plina SG 120 A dispune de intrerupator
alternativ cu care se pot selecta 2 trepte a
curentului de sudare pe baza puterii
necesare. (fig. 2/b)

Reglarea vitezei de avans a sarmei

Viteza de avans a sarmei puteti regla cu
potentiometrul care se afla pe partea frontala a
aparatului. Acest potentiometru se foloseste
impreuna cu intrerupatorul de alternare, care
regleaza solicitarea de curent, deci se creeaza
un arc electric uniform. (Fig. 2/c)

Siguranta impotriva supraincalzirii

Aparatul este dotat cu instalatie de protectie
termica care intrerupe automat alimentarea cu
curentul de sudare in momentul cand este atinsa
temperatura mai mare. in acest caz se aprinde
lampa de avertizare (fig. 2/d). In momentul cand
temperatura scade la valoarea potrivita de
exploatare lampa de avertizare se stinge din nou.
Alimentarea cu curent se reinnoieste iar aparatul
este din nou functionabil.

Montarea bobinei cu sarma si a

setului de furtunuri

Pe aparat se pot utiliza bobine cu greutatea de
0,2-0,4 Kg.

Motorul de avansare sarma

Convingeti-va ca canalul bobinei de avans a
sarmei acelasi diametru cu sarma. Aparatele de
sudura sunt destinate pentru bobine cu diametrul



sarmei de 0,6 si 0,8. Daca ar fi necesar sa se
lucreze cu sarma de diametru 0,9 bobina livrata
se poate utiliza fara probleme mari. Pe suprafata
laterala a bobinei este imprimat diametrul
necesar.

Aparatul de sudura SG 120 A este dotat cu
bobine striate pentru sudare cu sarma plina, fara
gaz de protectie.

Introducerea sarmei

Primii 10 cm de sarma trebuie taiati in asa fel
incat sa apara taietura dreapta si sdrma sa nu fie
in exces, sa nu atarne si sa nu fie impurificata.
Ridicati bobina care este cuplata prin brat mobil
asa, ca slabiti surubul corespunzator. Introduceti
sarma in ghidajul de plastic in asa fel ca il trageti
prin canalul corespunzator si din nou il puneti in
ghidaj. Aveti grija ca sdrma sa nu fie intinsa dar
sa o puneti liber. Lasati din nou bratul mobil gi
reglati presiunea cu ajutorul surubului
corespunzator. Presiunea reglata corect
influenteaza trecerea regulata a sarmei si chiar
daca sarma se blocheaza din intamplare
presiunea corecta antreneaza roata in asa fel ca
sarma este dusa mai departe fara probleme. Pe
axa sarmei trebuie reglata rezistenta sarmei.
Rezistenta trebuie reglata in aga fel ca sdrma sa
se poata trage usor, dar sa nu se infasoare de la
sine. Daca ambreiajul ar provoca o retinere prea
tare si daca roata de antrenare ar incepe sa
alunece atunci trebuie neconditionat sa se
insurubeze ambreiajul pana ce avansul sarmei
nu va fi regulat.

Racordarea furtunurilor

Aparatul de sudura pentru sudare cu sarma
plina SG 120 A are setul de furtunuri direct
racordate si astfel este pregatit pentru utilizare. O
eventuald schimbare trebuie efectuata cu o foarte
mare atentie sau cel mai bine de un specialist.
Pentru schimbarea duzei de gaz este indeajuns
desurubarea ei si tragerea in afara. Duza de gaz
trebuie scoasa la fiecare schimbare a duzei de
curent. Trebuie avut in vedere ca diametrul duzei
s& corespunda diametrului s&rmei. Duza de gaz
trebuie mentinuta permanent in curéatenie.

Instructiuni de siguranta pentru

deservitor

¢ Inainte de a putea porni aparatul, toate
instalatiile de securitate si protectie trebuie
sa fie montate reglementar la locul lor.

e  Folositi aparatul doar dupa ce ati citit cu
atentie manualul de utilizare.

e Respectati toate indicatiile de securitate
mentionate Th manual.

o Purtati-va responsabil fata de alte persoane.
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Defecte - cauze - eliminari
(Defectul): Sarma nu avanseaza desi rola
de avans se roteste
(Cauza):
1. Impuritate pe duza de curent.
2. Ambreiajul suportului bobinei
este reglat prea strans.
3. Setul de furtunuri este
defect.
(Remediere):
Curatare
Slabire
Controlul mantalei ghidajului
sarmei

W=

(Defectul): Avansul sarmei este neregulat
sau cu intreruperi
(Cauza):

1. Duza de curent este defecta
2. Arsuri in duza de curent
3

Impuritati in canalul rotii de

antrenare
4. $ant pe roata de antrenare
uzata
(Remediere):
1. Schimb
2. Schimb
3. Curatare
4. Schimb
5.
(Defectul): S-aintrerupt arcul
(Cauza):

1. Contact prost intre cleste de
masa si piesa
2. Scurtcircuit intre duza de
curent gi teava de ghidare a
gazului
(Remediere):
A se strange clestele si a se
controla
2. A se curata duza de curent si
teava de ghidare a gazului
sau a se schimba
(Defectul): Cusatura de sudura este
poroasa
(Cauza):

1. Distanta necorespunzatoare
sau inclinarea de la furtunuri
2. Piese umede

(Remediere):

1. Distanta intre furtunuri si
piesa trebuie sa fie de 5-10
mm. Inclinarea nu are voie
sa fie mai mica de 60 fata de
piesa.

2. A se usca pistolul cu aer cald
sau alt mijloc.



(Defectul): Aparatul dupa o functionare
mai indelungata a incetat dintr-
o daté sa functioneze

(Cauza):

1. Aparatul s-a incalzit prin
folosirea indelungata si de
aceea s-a pornit protectia
termica.

(Remediere):

1. Lasati aparatul sa se

raceasca!

Revizii si intretinere
Tnaintea fiecarei lucréri pe aparat scoateti fisa din
priza.

e La curatarea partilor din plastic folositi o
carpa umeda. Nu folositi mijloace de
curatare, dizolvanti si nici obiecte ascutite.

¢ Dupa fiecare folosire, indepartati cu perie
moale sau penseta praful depus pe orificiile
de aerisire si partile mobile.

e Gresati regulat cu ulei toate componentele
metalice mobile.

Instructiuni de securitate la

revizii si intretinere

Numai aparatul intretinut si ingrijit regulat poate fi
o ustensila de incredere. Intretinerea si ingrijirea
insuficienta poate duce la accidente si raniri
neprevazute.

Respectati toate indicatiile de siguranta
mentionate in manual.

Servis

Aveti intrebari de ordin tehnic? Reclamatii? Aveti nevoie de
piese de schimb sau de manualul de operare? Pe site-ul
nostru www.guede.com, la sectia de Servis va vom ajuta in
mod rapid si nebirocratic. Va rugam sa ne ajutati sa va
ajutam. Pentru ca utilajul dvs. sa poata fi identificat in caz de
reclamatie, avem nevoie de numarul seriei, numarul comenzii
si de anul de productie. Toate aceste date le veti gasi pe
placuta de tip. Pentru ca toate aceste date sa fie mereu la
indemana, va rugam sa le notati mai jos.

Nr. serie:
Nr. comanda:
An de productie:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com
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Informatii importante pentru client

Atragem atentia ca inapoierea utilajului in timpul perioadei de
garantie si dupa aceasta trebuie efectuata numai in ambalajul
original. Aceasta masura este luata pentru a se evita
deteriorarea inutila in timpul transportului si solutionarea
deseori controversata a acesteia. Utilajul este protejat in mod
optim numai in ambalajul original, astfel este asigurata si
solutionarea rapida si fara piedici a reclamatiei.



3a AoBepueTo, KOeTo npoeBsABaTe KbM HallnUd COPTUMEHT.

'l Mpean nyckaHe Ha y-BOTO B eKcnnoaTauus, Mons, npoyeTteTe Aobpe ToBa pbKOBOACTBO 3a

Bnarogapum, Ye cu KynuxTe 3aBapbyHus ypep Glide SG 120 A 3a 3aBapsiBaHe C NbJiHA TeN u
ekcnnoarauua!l!

A.V. 23a pa3sneyaTKku, OPU U HA YacT OT TeKCTa, e Heo6xoaMMo paspelueHue. MpaBoTO 3a TeXHUYECKU
NPOMEeHMU 3anaseHo.

Ypen

Ypepn 3a 3aBapsiBaHe ¢ nbriHa 1en SG 120A

KyTus oT cTomaHeHa namapuHa ¢ Nnpaxos Cnown,
2 NPEBKMOYBaLLM CTENEHN, 3alLMTa OT TEPMUYHO
npeToBapBaHe.

[bnbr nepnog Ha BKIloYBaHe nopaam
OoxnaxgaHe C NpUHyOeHa LmpyKynaumsi.
Mopxopsaw 3a nwnHa ten 0,9 mm (manka
606uHa).

O6GopyaBaHe:

BkrounTenHo Mapkydm ¢ Npsiko CBbp3BaHe,
3as3emsBall kaben ¢ knema, WUT 3a 3aBapsiBaHe
N YeTKN

Pa3mep Ha pocTtaBkaTa (kapT. 1)
1. 3aBapbyeH ype[ 3a 3aBapsiBaHe C NbfHa
Ten SG 120 A

2. UWwut 3a 3aBapsiBaHe

3. Yetka

5. Mapkyud ¢ npsiko cBbp3BaHe
6. 3asemsaBall kaben c knema
YBopa

3aBapsiBaHe C MbnHa Ten:

Kakto moxe ga ce Buam OT Ha3BaHMETO, 3a
3aBapsBaHe C NbfHa Ten He € Heobxoamm
HUKaKbB AONbrHUTENEH ras. ToBa e n3rogHo,
3aL0TO Taka cTe No-MOOUNHN 1 rasbT, KOMTO € B
TenTta nog cpopmara Ha npax, € BoAeH Npsiko B
enekTpuyeckarta gbra u no To3v Ha4uH ypeabT
no Bpeme Ha paboTa Ha OTKpUTM NPOCTPaHCTBa €
YCTOWYMB Ha BATHP.

HacTpovite cunata Ha 3aBapsiBaHETO U
CKOpPOCTTa Ha NnoJaBaHeTOo Ha TenTa Taka, 4Ye Aa
Bb3HVKHE NMOCTOsIHHA eneKkTpuyecka Abra n ga ce
YyBa ,XapMOHUYHUAT” LUYM Ha 3aBapsiBaHETO.
UHaue Baxu: ,Learning by doing“!

3aBapbuHuAT ypen SG 120 A 3a 3aBapsiBaHe
C N'bJIHA Ten e KOMMNaKTeH ypen, NnpousseneH
cnopez Han-HoBUTE TEXHUYECKN NapameTpu,
HnarogapeHve Ha KOMTO ce MocTuUra BUCOKa
CUrypHocT. 3a ocurypsiBaHe Ha ObnroTpanHocT
6e3 eBeHTYyanHu 3aTpyaHEHNUsI € AocTaTbyHa
MUHMMarHa nogapwbXkka. HaweTo pbkoBoACTBO
3a eKkcnnoaTtauusi Cbabpxa 4OCTaTbYyHO
MHOpMaLMK 3a UHCTanaums 1 NnoaapbXKa Ha
Te3u 3aBapbyHu ypeau.
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3a nocTuraHe Ha No-goOGBLpP pe3ynTar Ha
3aBapby4HUTE ypeau npenopbysBame no
Bpeme Ha paboTa Aa ce u3nonssa 3alMTeH
3aBapb4eH crnpemn 3a 3aluTa Ha Ar3nTe u
3aBapsiBaHUTe 4YacTu (#24843). Mo To3n Ha4uH
ce yBernuM4yaBaT ynnbTHABaLLUTEe CBOMCTBA U
ce HamansiBa NpbLCKaHeTo.

MapaHuun

"apaHUMOHHUA CPOK NpeacTaBnsaBa 12 meceua
npv npomuLunieHa ynotpeba, 24 meceua 3a
noTpebutenu 1 3ano4ysa OT AeHSA Ha 3aKynyBaHe
Ha ypeaa.

MapaHumMaTa ce 0OTHaCcAa U3KNKYUTENHO 3a
HeJocTaTbLUM NPUYNHEHW Nopaau AedekT Ha
mMaTepuvana unu gabpuyeH gedext. MNpu
peknamauus B rapaHUMOHHUS CPOK €
HeoOxoaMMo fa ce npubaBu opuUrMHaneH
JOKYMEHT 3a NOKyrnka ¢ AaTta Ha npogaxbaTa.

OT npaBo Ha rapaHumusi ca U3KnioYeHu
HenpodecroHanHa ynotpeba kaTo Hanp.
npeToBapBaHe Ha ypeaa, ynotpeba cbe cuna,
yBpexaaHe nopaam Yyxga Hameca unu oT Yyxau
npeaMeTH, He3nNasBaHeTo Ha YNMbTBAHETO 3a
ynotpe6a n MOHTaX ¥ HOPMAaNHOTO M3HOCBaHe.

O6LWKM MHCTPYKLUUKN 3a

©e3onacHocT

Mpenun NbpBOTO M3NoON3BaHe Ha ypeaa Tpsidea
Aa ce npo4ete UAnoTo pbKOBOACTBO 3a
eKkcnnoatauund. AKo umarte CbMHEHNA, CBbpP3aHN
C NpucbegnHEHNETO N eKcnioaTaundaTa Ha
ypena, obbpHeTe ce KbM npoussoamTens (
cepBUCeH omen).

3A CMMA3BAHE HA BUCOKO HABO HA
BE3OMNACHOCT, MPOYETETE CNEOHUTE
MHCTPYKLMUN:

OcurypeTte poctaTbuHa 3awumra no EN 947-3.
MocbBeTBaNTe ce CbC cneuuanucT B
obnacTtra Ha eNneKkTpoTexHuKaTa.

BHumaHue: EkcnnoataumsaTa e gonyctuma
caMo CbC 3aliuTeH BKIoYBaTen NpoTus
norpeweH 1ok (FI)!

BHMMAHMUE!

e Ha pab. mAcTo nogabLpxKanTe YncToTa u
nopsagbK. HenouncteHo pab. macto u pab.
Macu NoBULLIABAT pMUCKa OT 3OMOSYKM U
HapaHsIBaHWsI.




BHumaBanTe 3a ycnoBusiTa Ha cpeaara, B
KoATO paboTute. He nanonaearite en.
YPELM U MaLlLnHM 3a 0bpaboTBaHe BbB
BMnaxHa unun mokpa cpega. Ocurypete
JOoCTaTb4yHO OCcBeTIleHMe. He ocTaBsaiTe en.
YPeau Ha AbXA unu Bucoka Bnara. He
BKITOYBAWTE €erl. ypean B BrM30cCT Ha Nieko
3ananumMmm TeYHOCTU Ui ra3oBe.

He npepoctaBsiTe MaliMHaTa Ha YyXaum
nuvua. MNocetTutenn n 3putenu, NPegMMHo
neua, unu 6onHM 1 cnabu nuua TpsibBa Aa
ce Hamupart Ha 6e3onacHo pa3cTosiHue oT
pab. msacTo.

OcurypeTte 6e3onacHo cknagupaHe Ha
ypeauTe. VIHCTpyMEHTUTE, KOUTO He
nanonseaTte, TpsAbBa ga 6baaT CbXpaHeHn Ha
CYXO0, KOJIKOTO Ce MOXE NMO-BUCOKO Win MO
OpYr Ha4MH HEeAOCTBLMHO MSCTO.

3a Bcsika paboTa BMHarn usnonspanrte
noaxoAsiy MHCTPYMeHT. He nanonsearite
MarKky MHCTPYMEHTM 3a paboTa, uanckeaila
TEXKWU UHCTPYMeHTU. M3nonsBsaiTte
WHCTPYMEHTU camo 3a Lienn, 3a KoMTo ca
ovnu npounsseageHn. CTpemeTe ce
WHCTPYMEHTUTE Aa 6baaT BMHArM Yictm u
OoCTpMW.

OcurypeTte noaxoasio obnekno. o
BpeMe Ha paboTa He HoceTe cBOOOAHO
obnekno unu 6uxyTa. Moxe ga 6baat
3axBaHaTW OT ABMXELLUTE Ce 4YacTu Ha
MalwmHaTa. 3a paboTta Ha OTKpUTU
NpocTpHacTBa npenopbyYBaMe paboTHU
pbkaBuLUy 1 paboTHM 0BYBKM NPOTUB
xnb3raHe. [Jbnrata koca Tpsibea ga 6bvae no
noaxonsiL Ha4YMH nNpeanasexa.
M3nons3BanTe 3alMUTHO NNYHO
obopyaBaHe. Tpsibea BUHaru ga nmare
3aLUMTHNU OYMNa 1 3almTa Ha criyxa.
Heobxoaum e u pecnupaTtop unn 3awuTeH
wmT 3a nuue. MNpu paboTta ¢ ocTpueta mnm
neHTn 3a GaHuur TpsidbBa ga ce nuanonsear
TECHU pbKaBuULM.

MaseTe enekTpuyeckus kaben. He
Obpnante kabena. Npu nsBaxagaHe Ha
kabena ce gokocBanTe caMo o Liencena.
KabenbT TpsibBa fa ce Hammpa Ha
©e3onacHoO pa3cTosiHMe OT U3TOYHULN Ha
BOJa, Macro U OCTpU Kpauwia.

Ocurypete o6paboTBaHus getann.
M3nons3BanTe nogxoasawm Knemm, MeHremeTa
n T.H. ToBa e BUHaru no-6e3onacHo,
OTKOSKOTO [a ObpX1Te JeTalnna c pbka.
OcBeH TOBa 1 ABeTe BM pble We b6baar
cBobogHu 3a paboTa.

BuHaru ce ctapanTe Aa nasute 6anaHc u
[o6pa ctabunHa no3mnumA. Hukora He ce
Hanp. HaknNaHsanWTe npekaneHo ganeye
HanpeAa Uiy BCTPaHW, ako UckaTe ga ce
pobnuxute Ao Hewlo.

OTcTtpaHeTe kntoyva 1 nox. MNpean
BKMOYBAHE Ha MaluMHaTa BCUYKM KITHOYOBE U

82

Op.nog. 3a CMsiHa Ha UHCTPYMEHTU U T.H.
TpsibBa ga 6baaT OTCTpaHeHu.

o [lpepoTBpaTeTe HEyMULUIEHO BKITlOUYBaHe.
MNpeaun ga NbxHeTe wWencena B KOHTaKTa,
npoBepeTe, Aany UHCTPYMEHTBT Ha
BKIMOYBATENS HA MallMHATa € U3KITHYEH.

e B oTKpuTO NpOCTpaHCTBO M3non3BanTe
BUHarv cneumasnHu yabIDKMTEeNTHU Kabenu.
3a BbHLUHO M3rnon3BaHe BM ca Heobxoaumm
crneuvanHu yabrmkntenHu kabenu, Kouto ca
noaxoasiLin 3a Tasu Len u no oTroBapsLLnsa
HaYMH O3HAYEHM.

e bBbaeTe NOCTOAHHO CHLCPEAOTOUEHM.
BHumaBanTe KakBo npaBute. BbaeTe
pa3yMHU. Hukora He paboTeTe c en.
WHCTPYMEHTU, aKO CTE N3MOPEHM.

o BHumapaiTe, ako uma gecdekTHU YyacTu.
Mpean oa nsnonseate ypeaa, ro nposepeTe .
nanu Hama gedpektHu. [Mpu Besika neka
noBspeaa cu 3afjanTte BbMpoc, Aanu
WHCTPYMEHTBT BbNpeku aedekTa wwe paboTtu
nobpe n 6e3onacHo. CTapanite ce BCUYKM
OBWXeLUmM ce YacTu ga 6baaT gobpe
©anaHcmpaHu u HacTpoeHu. Yactute gobpe
N BNM3aT efgHa B gpyra? Yactute He ca nu
nedektHn? Beunuko gobpe nm e
nHcTanmpaHo? OTroBapsiT N BCUYKK
OoCTaHanu npegnocTaBku, KOUTO ca
HeobOxoammu 3a 6e3rpeLlHo
dyHKUNOHNpaHe? AKo B pbKOBOACTBOTO 3a
ekcnonoatauns He € U3PUYHO NOCOYEHO
HeLLo apyro, TpsAbBa BCUYKM 3aLLMTHM y-Ba U
T.H. 4a 6baaT nonpaBeHn Ui CMEHEHN OT
oTopuanpaHu nuua. dedektHute
BKIoYBaTeNu TpsibBa Aa 6baaT CMeHeHn B
OTOPU3NPAHO MSCTO. IHCTPYMEHTBT Aa He
Ce 13Mori3Ba, ako BKIOYBATENST HE MOXE
nobpe ga ce Bknoysa u nsknodsa. CmeHeTte
BTyfKaTa Ha macara, B Cny4an ye e
n3HoceHa. Ako cnyvanHo Hamepute gedektn
BbPXY MaluMHaTa (BKIIOYUTENHO 3aLUTHUTE
y-Ba M KpbroBata baHUMroBa fneHTa), Mons,
00bpHeTe ce KbM CEPBU3HNSA LIEHTHLP B
MSICTOTO Ha BalueTo MscTo Ha geNHOCT.

e lM3nonsBanTe camo NO3BOJIEHU YaCTu.
Mpy nogapwmXKKa 1 NonpaBku U3nosnssanTe
CaMO UOEHTUYHM pe3epBHM YacTu.
PesepBHuTE YacTu KynyBanTe camo B
OTOPU3NPaH CEPBUIEH LIEHTBP.

o [penynpexpaeHue! 3non3saHeTo Ha
obopyaBaHe 1 MOHTaXHM 4acTu, KOMTO He ca
M3PUYHO NPenopbYaHM B TOBA PbKOBOACTBO
3a eKkcnnoartaumsi, MoxXe aa npuynHu
3annaxa 3a nuua n obekTu.

UHcTpyKuumn 3a 6e3onacHoOCT 3a
NbPBOTO NyCKaHe B

eKcnnoaTauus

M3nonseaHeTo Ha 3aBapbyHu ypeau u camusT
npoLec Ha 3aBapsiBaHe MOXe fa 3acTpaluu
34paBeTo Ha 3aBapyuka 1 Apyrute nuua.



Mopaawn Tasu npnymHa Bu monmMm BHUMaTenNHo
0a npoyeTeTe A0NynocoveHnTe npeanmcaHns,
cnyxeLuu 3a npodunakTvka Ha 3nononyku, 1 ga
rm pecnektuparte. Wmante npensua, ve
BHMMATENHO 1 NPOYYEHO U3Non3BaHe Ha
3aBapbyHUA ypea npu CTPOro crnassaHe Ha
BCUYKM NpeanucaHnsi e Han-gobpoTo
npegnassaHe OT BCsKakBa TpygoBa 3nomnosyka.

1) Wsnonssante nogxoasiwo 3almMTHO 06MeKIo:
0e3 mpxoboBe 1 naHTanoHn 6e3 NnoaroLBu.
N3bsarsante CUHTETUYHM MaTepuranu.

2) BwHaru usnonssanTe n3onaumoHHU
pbKaBuLu.

3) HoceTte 3aTBOpPEHN, BUCOKM pabOTHN OBYBKM.

4) BwuHaru paboTeTe CbC 3alUMTEH LUT 3a
3aBapsiBaHe M U3nonssainTe o4una c
Npo3paYyHn CTbKMNA M CTpaHWYHa 3aluTa.

5) OcurypeTe gocTaTbyHO NPOBETPSABAHE HA
paboTHOTO NPOCTPaHCTBO. AKO TOBa HE MOXe
a ce ocurypu, TpsibBa, npegumMHO B Marnku
nomeLLeHns, Aa ce nHcTanmpa y-Bo 3a
npoBeTpsiBaHe.

6) MNouncrete 3aBapAaBaHUTE YaCTu n
npemMmaxHeTe Kopo3ndata, MasHUHUTE U
NOKPUTMETO 3a 3axBalllaHe Ha guma.

7) YBepeTe ce, Ye MpeXoBuUST kaben e B
OTININYHO CBLCTOSIHME. 3alLUNTHU
npucncobneHnsi NPoTUB CBPbXHaToBapBaHe
N KbCO CbeMHEHME, a CbLLO Taka U
Nnoaxoasillo 3asemsBaHe TpsAbea aa 6vaat
6e30CnoBHO Ha pasnosiokeHne. YBepeTe ce,
Jany HOMUHaNHOTO HaNpeXeHne OTroBapsi
Ha HaMNpPeXeHWeTOo OT MpeXxaTa Ha HEeroBus
3axpaHBaLL, U3TOYHUK.

8) BHuMMaBanTe ga Hama B O1M30CTTa HEKPUTHU
Unn n3HoceHn kabenu, NpoeeTpsiBaLLm
BEHTUNATOPW; 3aBapsiBaLl kaben; ako e
Bb3MOXHO CMEHEeTE 1 ¢ kabenu,
OTroBap4dLimn Ha HopMuTe.

9) [obpe 3akpeneTe 3a3emsBaLLns kaben
BbpXy 3aBapsiBaHaTa bpoiika.

10) Mapky4bT HUTO 3a3emMsABaLLUAT kaben ga He
Ce HaMOTBaT OKOJI0 TAMOTO.

11) He cnaraiite Mapky4nte BbpXy COOCTBEHOTO
CW TANO HUTO BbPXY TAMNOTO Ha Apyru nuua.

12) YpeanbT oa He ce u3nonasa BbB BraXKHU
npocTpaHcTBa 6e3 3awmTa oT 3nononyka,
NMPUYMHEHA OT €erl. TOK.
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13) Hukora He 3aBapsBainTe 6e3 n3nonssaHe Ha
CTPaHW4YHM 3aLLNTHN Kanaun BbpXy ypeaa.

14) o Bpeme Ha paboTa HMKora He ce
[JoKocBaKTe 4O NOoTOoKOBaTa At3a unm
3aBapsiBaHUs geTann, Taka e
npegoTBpaTUTE U3rapsiHe.

15) He paboTeTe Bbpxy JIEKO EKCMI03UBHM
CbAoBe uUnn B TAxHa 6nnsocT.

16) MawwuHaTta Tpabea ga cTomn BbpXY noga
CcTabunHo u pasHo.

17) 3aBapBbYHMAT ypea MMa HMBO Ha 3awmuTa
IP 21 1 HUKora no Bpeme Ha
ekcnnoarauums HATO NPU CKNnagupaHe He
TpsAOBa Aa 6bAae NoANoXeH Ha AbXA Unu
Bnara.

NoBeneHne B criyvyan Ha 6epa
OkaxeTe npu 3nornonyka CboTBETHaTa NbpBa
MOMOLL, U MOBMKaNTE KONKOTO Ce MOXe Mo 6bp30
KBanMduumpaHa MeguumMHcKa nomMotL,.
MpennaseTe nocTtpaganus oT ApYry 3MoMnonyKu
1 rO yCroKounTe.

3apaau eBeHTyanHa 3nonosyka Ha
paboTHOTO MSACTO BUHaru TpA6Ba ga uma
noa pbka anTeyka 3a NbpBa NomoLy cnopen
DIN 13164. MaTtepuana, KOUTO e B3eT OT
anTeukaTa, TpsibBa He3abaBHO Aa 6bAe
OONbIIHEH. AKO U3McKBaTe NoMoly, nocoyere
Te3n AaHHMU:

MscTo Ha 3nononykarta
Bwpa Ha 3nononykarta
Bpon Ha paHeHuTe
Bupa HapaHsBaHe

PoONb=

ObecHeHUue Ha cumBoOnNUTE
B HaCTOALLOTO PbKOBOACTBO I/I/VIJ'IVI Bbpxy ypep,a
Ca M3non3BaHun cnegHUTe CUMMBOIIA:

Be3onacHOCT Ha npoAykKTa:

C€

YpeabT oTroBaps Ha BCUYKM
€BpONENCKM N3NCKBaHNS

3abpaHu:

3abpaHa, BceobLia
(B KOMBUHaLMA € Apyr NKTorpam)

MpepynpexaeHue:

N

MpepynpexaeHue 3a onacHocT

MpepynpexaeHne/BH1umaHne
PERYNpeXn OT eNeKTPUYECKO HanpexeHue




KomaHgum:

M3nonsgainTte 3awWwmuta Ha o4ynte

ManonssanTte 3awmra Ha cnyxa

O

Mpeamn paboTa npoyeteTte
ynbTBaHeTo

M3nonsgainTte 3aWuUTHU
pbKaBMLM

OnasBaHe Ha OKonHarta

cpepa:

{ L

n
co

OTnagbumnTe Aa He ce U3XBBbPISAT
B npupoaara, a fja ce nukeuampar
cneumanuanpaHo.

OnakoBLYHUAT MaTepuarn
Moxe aa 6bae npedaaeH B
NYHKTOBE, NpeHasHayYeHn 3a
TAXHOTO peuuKnmpaHe.

X

[edeKkTHnTe 1 N3XBbpreHnTe
enNeKTPUYECKN NN eNEKTPOHHN
ypeau aa 6bAat npeaanexu B
NyHKTOBE, NpeaHasHa4yeHn 3a
TSXHOTO peLyuKnupaHe.

OnakoBKa:

F N

[a ce na3u ot Bnara

OpueHTauus Ha onakoBkaTa

Harope
TexXHUYeCKN AaHHMU:
T ‘
CBbp3BaHe KbM MpexaTta Terno
—QD— — =
Tparcgopmatop 3a OcurypsiBaHe Ha mpexaTa
3aBapsiBaHe

230V

TepMuyHa 3awmTa

Mpexa — 230 V

U3nonsBaHe cbrnacHo

npeaoHa3Ha4YyeHNeToO

3aBapsiBaHe 6e3 ras

3aBapbUHUAT ypen 3a 3aBapsiBaHe C
nbnHa Ten SG 120 A e nspaboteH 3a
3aBapsBaHe 6e3 ras (3aBapsiBaHe C NMbrHa

Ten).

PuckoBe u 3almuTHN MEepKu
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MexaHW4HM pucKkoBe

NMpoboxpaaHe, HaboxaaHe

PbueTe moraTt aa 6bATa Nnpob6oaeHu oT TenTa
ManonsBavite 3awuTHM pbKaB1LU EBEHT.
ObpxeTe pbLeTe B 6e3onacHo pasctosiHue oT
Kpas Ha TenTa.

NMpbcKaHe Ha TeYHOCT

KankuTe, npbckawum no Bpeme Ha
3aBapsiBaHe, MoraT fia MpUYMHaT u3rapsiHe.
HoceTe 3awimTHO 06MeKno u WuT 3a 3aBapsiBaHe.

OnacHocT oT erfiekKTpu4yectBo

npﬂK €JNIEKTPUYECKN KOHTAaKT
DedekTeH kaben unu wencen morar ga
NPUYMHAT 3ronoJsiyKa oT efl. TOK.

CwmsaHa Ha gedbekTeH kaben unm KOHTaKT aa
M3BbPLLM BMHAru cneumannct. Manonssante
ypeaa caMo CbC CBbp3BaHe CbC 3aLUUTEH
BKItouBaTen npoTtue norpeweH 1ok (FI).

Mpsik eNneKTPUYECKN KOHTAKT C BIIAXXHU pbLie
MOXe fa MPUYUHM 3nononyKa oT
eNeKTpUYecKn ToK

MpegoTBpaTeTe KOHTAKT C BNaXHU pblie U
crnasBaiiTe OTroBapsLLOTO 3a3eMsiBaHe.

Henpsak enekTpu4yecKkn KOHTaKT
3nononykute morat fa 6bAaT NPpUYNHEHU OT
NPOBOAHU YAacTU Ha OTBOPEHU UMK AedeKTHN
yacTtu.

Mpu NnogapbXKa BUHArK n3sageTe Lencena ot
KyTuaTa. Mianonaearn caMmo npu CbeanHEHNe C
BkntouBatens Fl.

TonsIMHHKU pUckoBe

MU3rapsaHusa, n1ampb3BaHUA

KoHTakT € Al03a OT MapKy4 n o6paborBaHus
AeTann Moxe Aa NPUYUHU usrapsiHe.
[io3aTta oT MapKy4 n obpaboTBaHaTta Gpovika
ocTaBeTe crnef npukroyBaHe Ha
ekcnnoaTtauusita Hal-Hanpea ga usTuHar.
M3nonsBanTte 3allnTHN pbKaBuLN.

3acTpawaBaHe OT WyMm

NoBpena Ha cnyxa

MpoabmkuTenHa paboTa ¢ ypena Moxe aa
NpUYNHM NoBpeaa Ha cnyxa.

M3nonssanTe NOCTOSAHHO 3allMTa Ha criyxa.

3acTpalwiaBaHe OT U3Nnb4YBaHe
UHpavepBeHa, BugnmMa u

ynTtpaBuosrieToBa CBeTrinHa
EnekTtpuyeckaTta Abra npuUnHABA
MHdpavepBeHO 1 YNTPaBMONETOBO
u3nbUYBaHe

BuHaru nanonaeante nogxoasiy 3alUTeH LWWT 3a
3aBapsiBaHe, 3alLMTHO 0GEKOo U 3alUMTHU
pbKaBuLM.



MNpeHebperBaHe Ha

€pProHOMNUYHuNUTEe NPpUHUNNUN
HenocnepoBatesnHo nanonsBaHe Ha

3alllUTHO o6opyp.BaHe

O6cnyxBaHeTo Ha MawMHaTa 6e3 noaxoasilo
3awWMTHO obopyaBaHe MOXe Aa NPUYMHU
TEXKW BLHLUHU U BbLTPELUHU 31TONOJTYKU.
M3nonasanTe NOCTOSHHO NpeanMcaHoTo
3alKUTHO 0bnekno 1 paboteTe BHMMATESHO.

OnacHocT oT o6paboTBaHuA

MaTepuan v apyruv BellecTBa

KoHTakT, BoMLIBaHe

ﬂpo,qbnx(wTenHo BAMWIBAHe Ha 3aBapb4HUTE
ra3oBe MOXe Aa 6bAae BpegHo 3a 3gpaBeTo.
Mo Bpeme Ha paboTa M3non3eanTe N3CMyKBaLLO
y-BO Unu paboTteTe B noMeLleHus ¢ gobpa
BeHTMNaums. M3bsareante npsiko BoMBaHe Ha
rasoBerte.

Fopelya crpys U UCKpKU MoraT Aa npuyYnHaT
noxap Unu eKCnnosus.

Hukora He paGoTeTe ¢ ypeda B cpeaa, KbaeTo
“Ma OMacHOCT OT Bb3HMKBaHE Ha noxXap.

Opyrn onacHocTun

HeAOCTaTbHHO MeCTHO oCcBeTJieHune
HenoaxopswoTo ocBeTneHne npeacTaBnsaBa
BUCOK PUCK.

Mo Bpeme Ha paboTa ¢ ypena ocurypete
NMOAXOASILLO OCBETIEHME.

NMoaxn3BaHe, cnbBaHe UNU NagaHe Ha
nuua

KabenuTte n Mmapky4yute Morart ga ca npuiunHa
3a cnbBaHe M nagaHe.

MopabpkanTe nopsabk Ha pab. MACTO.

JInkBnagaumnna

NHCTpyKUMMTE 3a NMKBUAALMUS NPOU3NM3aT oT
MUKTOrpamMmnTe, KOUTO Ca Pa3nosIoXKEHW Ha ypeaa,
pecn. Ha onakoBkaTa. OnucaHWeTo Ha
OTAENHUTE 3HAYEHUS e HaMmepuTe B pasgen
,O003HayeHns",

INukBnpauus Ha TpaHcNopTHaTa onakoBKa
OnakoBkaTa nasu ypeaa oT yBpexaaHe no
Bpeme Ha TpaHcrnopTupaHe.

OnakoBbYyHUTE MaTepunanu ca noabpaHu
0BUKHOBEHO criopes TAXHaTa NecTenueBocT
CNpsIMO OKOMHaTa cpefa U HaYnHa Ha
NMKBMOALMA W 3aTOBa MoraT a ce peLuknupar.
BpblaHeTo Ha onakoBKUTE B 06pbLUEHNE Ha
mMaTepuanuTe nNecT CypoBMHU U MOHMKaBa
pasxoauTe 3a NKBMOAUMSA Ha oTnagbumTe.
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YacTtu oT onakoBkaTta Hanp. conuu, Ctygonop®)
MoraT Aa npeAcTaBnsiBaT onacHocCT 3a AeuaTa.
CtliecTBYBa OoNacHOCT OT 3aayliaBaHe!
YacTtute oT onakoBKaTa CbXpaHsiBalTe Ha MecTa
6e3 goctbn 3a geua, U ' NMKBUANPaANTE KONKOTO
ce Moxe no-6bp3o0.

M3uckBaHusa 3a obcnyxBaHe
O6cnyxBawoTo nuue TpsidBa Nnpeam N3nons3BaHe
Ha ypefa BHUMAaTENHO Aa npoyete
PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoaTauus.

Keanudukaumsa

OcBeH no,u,po6eH MHCTPYKTaX OT cneunanunct 3a
paboTa c ypeaa He e Heobxoguma gpyra
cnaunanmn3npaHa KBaﬂM(bI/IKaLI,VIﬂ.

MuHumanHa Bb3pacT

YpeabT MOXe Aa ce n3nonssa camo oT nuua,
HaBbpLUMNKN 16 roguiLHa Bb3pacT.
M3knto4eHne 3a n3nona3saHe oT FOHOLLK
npeacTaensaBa TAxHaTa NOAroTOBKa 3a Obaella
npodbecus ¢ uen nocTuraHe Ha Heobxoguma
CPBYHOCT NOA HAaA30p Ha UHCTPYKTOP.

O6yuyeHue

3a nsnonseaHe Ha TO3u ypepq e HeobxogmMm camo
CbOTBETEH MHCTpYKTaXx. CneumanHo obyyeHne
He e Heobxoaumo.

TexHU4YeCcKU AaHHU

CBbp3BaHe/vyecToTa: 230V~50 Hz

OcurypsiBaHe: 32A

HwuBa Ha BkntoYBaHeTO: 2 (45/90 A)

BpemeTtpaeHe Ha

BKJTHOYBaHETO: 90A~10%
45 A ~ 60 %

Makc. npebenuHa Ha Tenta: 0,9 mm

Don. ne6en. Ha maTepuana: 1,5-5 mm

HanpexeHue Ha

npaseH xon: 31V

Twvn 3awura: IP21S

U3onaumnoHeH knac: H

Terno: 14 kg

TpaHcnopT ¥ cknagupaHe

e B cnyyan Ha no-gbnro cknagupaHe ypegobT
TpsibBa Aa 6bae nobpe NoUncTeH.

MoHTaX n NbLPBO NyckaHe B

eKcnnoartauuvs

Mpeau 3aBapbyHUAT ypend Aa 6bae BKIOYeH
B KOHTakKTa, TpsibBa Aa ce npoBepu, Aanu
HanpeXxeHWeTo OTroBaps Ha ypeda u ganu
BXOAsILLaTa MOLHOCT € AocTaTbyHa 3a MbIIHO
HaToBapBaHe Ha ypeaa. CbLlo Taka Tpsibea
[a ce ycTaHOBM, Aanu NpuABMKBALLOTO Y-BO
e o6GopyaeHo ¢ oTroBapsilla 3a3emsiBalla
cuctema.



3asemsiBaHe

YpenbT e cBbp3aH Ype3 3azemsiBaly, kaben kbM
Knema. YBepeTe ce, Janu mexay KnewmTte u
3aBapsABaHUAT AeTain nma nepdeKkTeH KOHTaKT.
HonnpawuTe ce Yactn Tpsbea ga 6vapar
MOYMCTEHN OT MA3HNHU, KOPO3NS N HEYNCTOTU U
TpsibBa Oa ce npegnaseaT OT TAX.
HedyHKUMOHMpaLLaTa KOHTakTHa Bpowika
HamarsiBa 3aBapb4HUsi KanauuTeT 1 MOXe Aa
NPUYMHU HENPUEMITMBO Ka4eCcTBO Ha
3aBapsiBaHeTo.

BHumaHue: KonkoTto e no-go6bp KoHTakTa,
TOKIIKOBA € No-gobbp pesynTaTta Ha
3aBapsIBaHETO

(Hanp. ga ce nonupa pbYHaTa brbnoBa
MallvHa 3a wnandaHe!)

O6cnyxBaHe (KapT. 2)

YnpasnsaBaw nynt

ON/OFF

3aBapbYHUAT ypen e obopyaeH
BKno4BaTtes ¢ no3numn BKITHOYEHO/N3KITHOYEHO
(ON-OFF). (KapT. 2/a)

HacTtpoWnka Ha 3aBapb4HUA TOK
3aBapbYHUAT ypeq 3a 3aBapsiBaHe C MbiHa
Ten SG 120 A nma Ha pasnonoxeHune
NMPOMEHINB NPEBKIoYBaTEN, C KONTO MOXE
Oa nsbuparte 2 HacTponka Ha 3aBapbyeH TOK
Bb3 OCHOBA Ha Hy)XHaTa MOLLHOCT. (kapT. 2/b)

HacTtpoiika Ha ckopocTTa Ha nogaBaHe Ha
TenTta

CkopocTTa 3a nogaBaHe Ha TenTa ce HacTponBsa
C NOMOLLTa Ha MOTEHUMOMETbP, KOWTO ce
Hamupa Ha npegHaTa cTpaHa Ha ypeaa. Tosu
NOTEHLMOMETBLP Ce M3Mon3Ba 3aefHo C
npeBKIoYBaTens, KOMTO perynmpa TOKOBOTO
HaToBapBaHe, Taka Ye Bb3HWNKBa NOCTOSIHHA
enekTpunyecka gora. (Kapr. 2/c)

3awmTa oT nperpsisaHe

YpenbT e cHabaeH C y-BO 3a TepMMYHa 3aLumTa,
KOeTO aBTOMaTUYHO NPeKbCBa AOCTaBAHETO Ha
3aBapbYeH TOK, B Cryyan Yye e nocturHaTa no-
BMCOKa TeMnepaTypa. B TakbB cnyvaii cBeTBa
npegynpeguTenHarta ceetnvHa (kapt. 2/d).
Korato TemnepartypaTta 0THOBO nafgHe Ha
BENMYMHa, noaxoasiua 3a ekcrnoaTauus,
npegynpegvTenHaTta CBeTNMHa 3aracsa.
[JocTaBkaTa Ha TOKa ce Bb3CTaHOBSIBA U ypeabT
MOX€e OTHOBO fa paboTu.

MoHTax Ha bobuHaTa c Ten n

KOMMOJIeKTa MapKy4u

3a mMawmHaTa Moxe ga ce nanonssaT 600MHN C
Terno 0,2-0,4 Kg.

OBuraten Ha nogaBaHeTO Ha TenTa
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3aBapbyHuAT ypen SG 120 A e cHabaeH ¢
HabpasgeHu 606uHM 3a 3aBapsiBaHe C MbiHa Ten
0e3 3alunTeH ras.

BkapBaHe Ha TenTa

Mbpeute 10 cm Ha TenTa TpsibBa ga ce oTpexaT
Taka, 4Ye fa ce obpasyBa paBeH pa3pe3 u Tenta
[a He CTbpuK, Aa He BUCU UK Aa e 3aMbpCeHa.
BourHete 606mHaTa, KOSATO € CBbp3aHa C
OBWXKELLIOTO Ce pamMo, KaTo pasxnabure
CbOTBETHMSA BonT. CnoxeTe Tenta B
nnacrTmacoBusi NPoBof Taka, Ye Tpsbea 4a ro
NPOMYyLLHETE B ONpeAeneHaTta psiska 1 Taka
OTHOBO IO cnarate B npoeofa. BHumasavite
TenTa Aa He 6bae onbHaTa, CroXeTe S
cBobogHO. OTHOBO MYCHETE ABMXELLOTO CE paMo
N HACTPOWMTE HansiraHeTo C NMOMOLLITa Ha
CbOTBETHMSA 6oNT. [paBUITHO HACTPOEHOTO
HansraHe onpenens pegoBHOTO NPeMUHaBaHe
Ha TenTa, Aaxe ako TenTa Cry4yanHo ce
3aKkneLn, NnpaBUIHOTO HamnsiraHe € 3a[BWKBaHO
OT 3a4BWXBALLOTO KOMNEeso 1 TenTa e BogeHa 6e3
npobnemu. Bbpxy octa Ha TenTa TpsibBa ga
6bAe HacTPOEHO CLMNPOTUBIEHNETO Ha TenTa.
CobnpoTtueneHneTo TpsibBa Aa ce HacTpou Taka,
Yye TenTa Aa MoXe NeKo Aa ce ApbrHe, HO cama
a He ce HaBuBa. B cnyyaii ye cbegnHeHneTo
NPUYMHSABA CUMHO 3ashkaaHe U ako
3aBWKBALLOTO KOMENO NOYHE Aa M3nycka,
HeobXxoaMMO € Aa ce 3aBUHTU CbeANHEHMNETO,
[0oKaTo NpeMUHaBaHETO Ha TenTa He cTaHe
penoBHoO.

CbeauHeHUe Ha MapKyuuTe

3aBapbyHMAT ypep 3a 3aBapsiBaHe C NbiHa
Ten SG 120 A vma npycbeauHEeH KOMMMeKT
MapKyyu 1 e roTOB 3a U3MNon3BaHe.
EBeHTyanHaTa cmsHa TpsbBa Aa 6bae
U3BBbPLLIEHA MHOFO BHMMATENHO Uy Han-gobpe
OT cneumanuct. 3a cMsHa Ha ra3oBara Al3a e
[OCTaTb4YHO [ja ce OTBUHTU U Ja ce U3BaaMm.
lasoBaTa A3a TpsibBa Aa ce M3Baam Npu BCska
CMslHa Ha noTokoBaTa Ato3a. TpsibBa ga ce
BHMMaBa AMaMeTbpbT Ha Al3aTa Aa oTroBaps
Ha AuameTbpa Ha TenTa. [asoBara Aro3a Tpsbea
pa 6bae BMHarm yucTa.

UHcTpyKuumn 3a 6e3onacHoOCT 3a

06cny>KBau.|,m| nepcoHan

o [penu ypeawbT foa ce BKNoYK, TpsiOBaA BCUYKM
npucnocobnexHus 3a 6esonacHoOCT 1 3awwmTa
Oa 6baaT gobpe MOHTMpaHM Ha cBOUTE
mecrTa.

e YpenbT Aa ce U3nornaea creq BHUMAaTEHO
npoYnTaHe Ha PbKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoartauus.

° CnasBanTe BCUYKN MHCTYKLUUN 3a

6e30nacHOCT, NOCOYEHN B PbKOBOACTBOTO.

o bBbaete OTroBOpHM CNpAMO TpeTH nuua.



MoBpean-npnunMHU-NpemMaxBaHe

(MoBpepa): TenTta He ce NpuABUXKBA,
BbLIMPEKM Ye ponkara 3a
nogaBaHe Ha TesiTa ce BbpPTU

(MpuymnHa):

1. HeuuctoTta BbpXY
noTokoBaTa Ato3a

2. CbeauHuTensaT Ha Hocava
Ha 6obuHaTa e HacTpoeH Ha
MHOIO CUITHO

3. Komnnekta oT mapkyuu e
OedeKkTeH.

(MonpaBka):

1. [da ce no4yncTtun

2. [a ce pasxnabu

3. [a ce npoBepu koxyxa Ha
NpoBOAHMKa Ha TenTa

(MoBpepna): NMpuaBoxBaHeToO Ha TenTa e
HepedoOBHO UNU NPeKbLCBAHO

(MpuyumnHa):

1. TloTokoBaTa Ato3a e
negekTHa

2. Wasropenu Bewectsa B
noTokoBaTa Ato3a

3. HeuunctoTtn B kKaHan4eTo Ha
NpUOBMXKBALLOTO KOMENo

4. KaHanue Bbpxy usxabeHo
NpPUAOBMXKBALLIO KOMEeno

(Monpaska):

1. CwmsHa

2. CwmsHa

3. [lMounctBaHe

4. CwmsHa

(MoBpepaa): 3aracBaHe Ha gbrata

(MpuumHa):

1. Jlow KoHTak mexay
3a3eMsiBalLMTE Knewm n
JeTanna
2. Kbco cbeanHeHue mexay
noTtokoBara A3a 1 Tpbbarta
Ha NpoBoAa Ha rasrta
(Monpagka):

. [Ha ce npoBepart knewure
2. [loTtokoeaTa gto3a n TpbbaTa
Ha NpoBoja Ha rasTta fa ce
NOYNCTUN NN CMEeHU

(MoBpepa): 3aBapbYHMUAT LWIEB € NOPbLO3eH
(MpuyunHa):

1. HenpaBunHo pascTtosiHue
WIN HaKIMoOH OT MapKy4nTe
2. Mokpu getannm

(Monpaska):
1. PascTtosHueTo mexay
Mapkyya v bpoinkaTa Tpsbsa
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Aa 6bge 5-10 mm.
HaknoHbT He TpsibBa aa
Obae no-manbk ot 60
crnpsiMo geTanna.

2. TluctoneTbT Aa ce uscywm c
TOMbN Bb34YyX UMK C APYro

npucnocobneHue.
(MoBpepa): YpeabTcnep Abnra
ekcnnoarauusi HeO4aKBaHo e
npecrtaHan ga pa6otu.
(MpuyunHa):

1. YpenowT nopagu Avnro
n3nomnsBaHe ce e Nperpsan un
ce e BK/o4Ymna TepMmyHaTa
3awmTta

(Monpaska):

1. YpenobT ga ce octaBu ga
N3CTUHE

MpoBepka U nogapbLXKKa
Mpeau Bcsika paboTa n3BageTe MPEXOoBUAT
Lwencen Ha ypeaa.

e 3a novncTBaHe Ha NNacTMacoBUTE YacTy €
noaxoasil MoKbp napuan. He usnonssaiite
HUKaKBW NpenapaTy 3a NouncTBaHe,
pasTBOPUTENY UMK OCTPY NPEeaMETH.

e Crep BCAKO U3Mon3BaHe OTCTpaHeTe npaxTta
OT OTBOPUTE 3a NPOBETPABAHE W ABUKELLMTE
Ce 4acTu C MOMOLLTa Ha MeKa YeTKa Unu
NMUHCeTa.

e  BcUYKM cTOMaHEHU OBUXELLIM Ce YacTu
pefoBHO CMa3BaiiTe C Macro.

UHCcTpyKuMn 3a 6e30nacHoOCT -

npoBepkKa U noaapbXKKa
Camo peoBHO noaabpKaH 1 NpoBepsBaH ypen
MOXe Oa CTaHe CUTypeH NOMOLLHUK.
He,D,OCTaT'b‘-IHMTe rPYXn n nogapbvXKa MOXe Aa
6'b,£l,e npuynHa 3a HenpegsnaeHn 3110N0NyKn n
HapaHABaHUA.

CnasBaiTe BCUYKK MHCTPYKUMN 3a 6630I‘IaCHOCT,
NOoCOYeHN B HACTOALLOTO pbKOBOACTBO 3a
ekcnnoarauua.

CepBus

MmaTe nun TexHn4yeckn ebnpocu? Peknamauun?
Heobxogumn nn Bu ca pesepBHM YacTn unm
ynbTBaHe 3a obcnyxsaHe? Ha Hawwnte cTpaHum
www.guede.com B otaen Cepsus we Bu
nomorHem 6bp30 1 6e3 nanuwHa Gropokpaums.
lNomorHeTe HW, MOnA, 3a Aa MoxeM da Bu
nomarame. 3a ga Moxem Aa ngeHtuduumpave
Bawwsa ypea B criyyan Ha peknamauusi, Hu e
HeobXoAMMO Aa 3HaeM HeroBusi CepmMeH Homep,
HOMepa Ha NPoAyKTa 1 rognHa Ha NPOVU3BOACTBO.
Bcuukn Tean gaHHM LWe HamepuTe Ha TurnoBsaTa



Tabenka. 3a ga ru umate nog pbka NOCTOAHHO,
3anueTe r, Mons, TyK.

CepueH Homep:
Homep Ha npoaykTa:
NoguHa Ha Npou3BOACTBO:

Ten.: +49 (0) 79 04 / 700-360
®dakc: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

BaxHu nHcpopmaumm 3a KnmeHTa

MpenynpexaaBame, Ye BpbLLAHETO MO BPEME Ha
rapaHLMOHHWUSI CPOK UMK U Cref, rapaHLMOHHNS
CPOK € Heobx0aUMO BMHArM a ce U3BbPLLKN B
opvrmHanHa onakoBka. C Tasu Mspka Lie ce
n3berHe N3nNULWHOTO yBpeXaaHe Nno Bpeme Ha
TpaHCcnopTUpaHe N HEroBOTO YECTO CMOPHO
ypexnaHe. YCTPOUCTBOTO € 3aLMTEHO
ONTMMariHO camMo B OpUrMHanHaTa onakoBka, 1
Taka e ocurypeHa nnaeHa npepaboTka.
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Original - EG-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend bezeichneten
Geréate aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart sowie in den
von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrungen den einschldgi-
gen, grundlegenden Sicherheits- und Gesundheitsanforder-
ungen der EG-Richtlinien entsprechen.

Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Gerite
verliert diese Erklarung lhre Giiltigkeit.

Translation of the EC-Declaration of Conformity

We, hereby declare the conception and construction of the
below mentioned appliances correspond - at the type of
construction being launched - to appropriate basic safety and
hygienic requirements of EC Directives.

In case of any change to the appliance not discussed with

us the Declaration expires.

Traduction de la déclaration de conformité CE

Nous, Déclarons par la présente que les appareils indiqués
répondent du point de vue de leur conception, construction
ainsi que de leur réalisation mise sur le marché, aux exigences
fondamentales correspondantes des directives de la CE en
matiere de sécurité et d’hygiene. Cette déclaration perd

sa validité apres une modification de I'appareil sans notre

approbation préalable.

Traduzione della dichiarazione di conformita CE
Dichiariamo con il presente noi, che la concezione e costruzi-
one degli apparecchi elencati, nelle realizzazioni che stiamo
introducendo alla vendita, sono conforme ai requisiti principali
delle direttive CE sulla sicurezza ed igiene.

Nel caso della modifica dell'apparecchio da noi non autorizza-
ta, la presente dichiarazione perde la propria validita.

Vertaling van de EG-Conformiteitverklaring
Hiermede verklaren wij, dat de genoemde machine, op
grond van zijn ontwerp en bouwwijze, evenals de door ons
in omloop gebrachte uitvoeringen, aan de desbetreffende
fundamentele veiligheids- en gezondheidverordeningen van
de EG-richtlijnen voldoen. Bij een niet met ons overeengeko-
men wijziging aan het apparaat verliest deze verklaring haar
geldigheid.

Pieklad prohlaseni o shodé EU

Timto prohlasujeme my, Ze koncepce a konstrukce uve-
denych pfistrojli v provedenich, ktera uvadime do obéhu,
odpovida pfislusnym zakladnim pozadavkiim smérnic EU na
bezpecnost a hygienu. V pfipadé zmény pfistroje, ktera s nami
nebyla konzultovana, ztraci toho prohldseni svou platnost.

Peklad vyhlasenie o zhode EU

Tymto vyhlasujeme my, Ze koncepcia a konstrukcia uve-
denych pristrojov vo vyhotoveniach, ktoré uvédzame do
obehu, zodpoveda prislusnym zakladnym poziadavkam
smernic EU na bezpe¢nost a hygienu. V pripade zmeny
pristroja, ktora s nami nebola konzultovang, straca toho
vyhlasenie svoju platnost.

Forditasa azonossagi nyilatkozat EU

Ezzel kijelentjiik mi, a hogy a lentiekben megjel6lt gépipari
termék, koncepcidja és tervezése, az dltalunk forgalomba
keriil6 kivitelezésben, megfelel az EU illetékes biztonsagi és
higiéniai szabalyzatok alapkdvetelményeinek. A gépen, a
veliink valé konzultacié nélkiil végzett valtozasok esetén, a
jelen nyilatkozat érvényességét veszti.

Prevod izjava o ustreznosti EU

S tem izjavljamo, da koncepcija in zgradba spodaj navedenih
naprav v izvedbah, ki jih uvajamo na trg, odgovarja pristojnim
osnovnim zahtevam smernic EU za varnost in higieno. V prime-
ru spremembe naprave, o kateri se niste posvetovali z nami, ta
izjava izgubi svojo veljavnost.

Prevodenje u Izjava o sukladnosti EU

Ovime izjavljujemo da koncepcija i konstrukcija navedenih
strojeva u izvedbi u kojoj se isti pustaju u promet, udovol-
javaju odgovarajuc¢im osnovnim zahtjevima smjernica EU
u podrugju sigurnosti i higijene. Ova Izjava prestaje vaziti u
slu¢aju promjene opreme izvriene bez nase suglasnosti.

MpeBoa Ha [leknapauwmsa 3a cxopcTBo ¢ EC

C ToBa Aeknaprpame Hue, e KOHLENLMATA U KOHCTPYKLMATa
Ha MOCOYeHUTe Ypeam B 3MbAHEHUA, KOUTO MycKame B
06pbLyeHne, OTTOBAPAT Ha CbOTBETHUTE U3MCKBAHMA Ha
MHCTpyKummuTe Ha EC 3a 6e30nacHOCT 1 xurneHa. B cnyyaii Ha
M3MeHeHMe Ha ype[ia, KoeTo He e 610 KOHCYNTHPaHO C Hac,
Ta3n feknapauusa rybu cBoATa BanmMgHoCT.

Traducere a declaratie de conformitate UE

Prin prezenta noi declaram, ca conceptia si constructia uti-
lajelor prezentate, in executia in care sunt puse in circulatie,
sunt conforme cu exigentele de baza aferente directivelor UE
privind securitatea si igiena. In cazul modificérilor pe utilaj
care nu au fost cosultate cu noi, prezenta declaratie isi pierde
valabilitatea.

Prevodenje u Izjava o uskladenosti sa propisima EU
Ovim izjavljujemo da koncepcija i konstrukcija navedenih
uredaja, a u izvedbi u kojoj se isti pustaju u promet, zadovol-
javaju odgovarajuce osnovne zahteve iz direktiva EU u vezi sa
sigurno$c¢u i higijenom. Ova izjava prestaje da vazi u slucaju
promena na opremi izvrsenih bez nase saglasnosti.

Tlumaczenie Deklaracji zgodnosci WE

Niniejszym o$wiadczamy, my ze koncepcja i konstrukcja
przedstawionych ponizej urzadzen w wersji, ktdra jest wpro-
wadzona do obiegu, odpowiada stosownym podsta-wowym
wymogom dyrektyw UE dotyczacych bezpieczeristwa i higieny.
Niniejsza deklaracji przestaje obowigzywac w przypadku zmi-
any urzadzenia, ktéra nie zostata z nami skonsultowana.

AT uygunluk beyani terciimesi

Beyan ederiz ki asagida belirtilen piyasaya stirdiigiimiiz mo-
dellerin tasarim ve yapilari itibariyle gtivenlik ve hijyen ile ilgili
AB yonetmeliklerine uygun oldugunu beyan ederiz. Aletlerde
bize danisilmadan yapilacak bir degisiklik durumunda isbu
beyanname gecerligini yitirir.
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FULLDRAHT-SCHWEISSGERAT

Tubular-Cored Electrode Welder | Poste a souder avec électrode a fil de
remplissage | Saldatrice a filo animato | Lasapparaat voor lassen met gevulde
draad | Svafecka s plnénou dratovou elektrodou | Zvaracka s plnenou
drotovou elektrodou | Hegesztd berendezés huzal elektrédaval | Varilni aparat
s polnjeno zi¢no elektrodo | Aparat za zavarivanje s punjenom Zicanom
elektrodom | EnekTpoxeH cbc 3anbnBaH Ten enekTpog | Aparat za zavarivanje s
punjenom zi¢anom elektrodom | Aparat de sudura cu electrod de sarma plind |
Spawarka z napetniang elektroda drutowg | Cubuk elektrot kaynak makinasi

# 20070 / SG120A

Einschldgige EG-Richtlinien

Appropriate EU Directives | Directives de la CE appli-
cables | Prohlaeni o shodé EU | Vyhlasenie o zhode EU |
Desbetreffende EG-Richtlijnen | Direttive CE applicabili |
llletékes EU el&irasok | Primjenjive smjernice EU | Uporabne
smernice EU | Directivele UE aferente | CboTBeTHU Hapesou Ha
EC | Primjenjive smjernice EU | Stosowne dyrektywy UE | ilgili
AB yonetmelikleri

[x] 2014/35/EC [X]2014/30/EC
[J 2009/105/EC [J1907/2006/EC
[X] 2011/65/ECROHS  []2009/142/EC
[]8o/686/EEC (PPE) [ ]1935/2004/EC
[X] 2006/42/EC O
[] Annexiv
Notified Body Name:
No: Adress:

Type Ex. Cert.-No.:

[Jo7/68/EC_
Emission No.:

[]2000/14/EC_2005/88/EC

Konformitatsbewertungsverfahren

Method of compliance assessment | Mode d'examen de

la conformité | Modo di valutazione della conformita |
Conformiteitsbeoordelingsprocedure | Zplsob posouzeni
shody | Sposob postdenia zhody | Az azonossag
megitélésének a modja | Nacin presoje istovetnosti | Nacin
ocjenjivanja sukladnosti | HauvH Ha obcbxaaHe Ha CXOACTBO
| Modul de evaluare a conformitatii | Nacin ocenjivanja
uskladenosti | Uygunluk degerlendirme usulii | Metoda oceny
zgodnosci  AnnexV

Wolpertshausen, 03.05.2017 /@
(il

Angewandte harmonisierte Normen

Harmonised standards used | Normes harmonisées appli-
cables | PouZité harmonizované normy | PouZité harmonizo-
vané normy | Gebruikte harmoniserende normen | Applicate
norme armonizzate | Hasznélt harmonizalt normak | Primijen-
jeni harmonizirani standardi | Uporabljeni usklajeni standardi
| Norme armonizate folosite | /i3non3saHu xapMoHv3mpaHm
Hopmu | Primijenjeni harmonizirani standardi | Wykorzystane
zharmonizowane normy | Kullanilan uyum normlari

EN 60974-1:2012
ENISO 12100:2010
AfPS GS 2014:01

EN 60974-10:2014

Garantierter Schallleistungspegel

Guaranteed sound power level | Niveau de puissance
acoustique garanti | Livello di potenza sonora garantito

| Gegarandeerd geluidsdrukniveau | Zaru¢ena hladina
akustického vykonu | Garantovana hladina akustického
vykonu | Garantalt akusztikus teljesitményszint | Zajamcena
ravan akusti¢ne zmogljivosti | Garantirana razina akusticke
snage | FapaHT1paHo HMBO Ha 3ByKoBa MoLHocT | Nivelul
garantat al puterii sunetului | Garantovani nivo akusti¢ne
snage | Garanti edilen guriilti emisyonu seviyesi |
Gwarantowany poziom mocy akustycznej

Lun dB (A)

Gemessener Schallleistungspegel

Measured sound power level | Niveau de puissance
acoustique mesuré | Livello di potenza sonora misurato |
Gemeten geluidsdrukniveau | Naméfena hladina akustického
vykonu | Namerana hladina akustického vykonu | Mért
akusztikus teljesitményszint | Zajam¢ena ravan akusti¢ne
zmogljivosti | Izmjerena razina akusticke snage | amepeHo
HUBO Ha 3ByKoBa MoLHOCT | Nivel masurat al puterii
sunetului | Izmereni nivo akusti¢ne snage | Olglilen giiriilti
emisyonu seviyesi | Zmierzony poziom mocy akustycznej

Lwa dB (A)
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Bevollméchtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.

Authorized to compile the technical file | Autorisé a compiler la documentation technique. | Autorizzato alla preparazi-
one della documentazione tecnica | Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten +| Zplnomocnén k
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